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TI36V

/TIGA

Motozappatrice condotta a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere atter ilp libretto.
Motobineuse a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Pedestrian-controlled Motor hoe - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Handgefiihrte Motorhacke - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerits die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Lopend bediende motorhakfrees - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Motoazada conducida de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer elp manual.
Motoenxada para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia opl manual.

ZkamTiko Beviivng medov xelplotn - OAHIES XPHZMZ

MPOZOXH: TtpLv XPNOIUOTIONCETE TO PNXAVNHA, SIBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSI0.
Ayak kumandali motorlu gapa makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makineyi kullanmadan énce iceren ki dikkatle okuyun.

MotopeH nayr - YITATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npounTajTe ro BHUMaTE/IHO OBa yNaTCcTBO NPeA Aa ja KOPUCTUTE MalMHaTa.

Motordrevet handfert jordfres - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen neye for du bruker maskinen.

Forarledd jordfras - BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
Motorfreeser betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Kévellen ohjattava puutarhajyrsin - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kédyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Ruéné vedeny motokultivator - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.

Glebogryzarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLUGI - 0sTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé ni-

niejszg instrukcje.
Gyalogvezetésii kultivator - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép h lata el6tt ol el figyell a jelen kézikonyvet.

MoToKynbTUBaTOp C NeLexXoAHbIM YripaBieHuemM
PyKOBOﬂ,CTBO MO 3KC I'IJWATALI,VIVI - BHUMAHME: npewae 4em nonb3oBarbea
o&opynosauuem, BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNAyaTauuu.

Ruéno upravljana motorna kopaéica - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo proéitajte ovaj prirucnik.

Motorni prekopalnik za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

Motosapa cu conducator pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza magina, cititi cu atentie manualul de fata.

Péséio operatoriaus valdomas variklinis kultivatorius
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - pemesio: pries$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudo-
tojo vadova.

Kajniekvadams motorkaplis - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukeiju.

MoToKkynTuBaTOp ynpaBaAaBaH OT NPaBo MOJIOHEHUe
YMBbTBAHE 3A YINOTPEBA - BHUMAHME: npeav Aa usnonssare MalwuvHara
npoyereTe BHUMAaTE/IHO HACTOALLATA KHUMHKA.

Kondiva juhiga mullafrees - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda té likult antud j dit.

Motokultivator na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori$éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
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11 DATI TECNICI type TI36V
[2] |Potenza nominale* kw 1.9
[3] |Velocita mass. di funzionamento motore* min-1 3200+100
[4] |Dimensione frese mm 264+5
[5] |Peso kg 27
[6] |Livello di pressione acustica dB(A) 76
[7]1 |Incertezza di misura dB(A) 3

[8] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 91

[9] |Incertezza di misura dB(A) 2,19
[10] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 93
[11]|Livello di vibrazioni m/s? 4,502
[12]|Incertezza di misura m/s® 1,5

[1] BG - TEXHUHECKU AAHHU

[2] HommuHanka mowHocT*

[3] MaKcumanHa cKopocT Ha
(DYHKLMOHMpaHe Ha MoTopa*

[4] Pa3mep Ha dpesunTe

[5] Terno

[6] H1BO Ha 3ByKOBO HanArave

[7] HeonpepeneHocT Ha M3MepBaHeTo

[8] T'M3mepeHo HWUBO Ha 3BYKOBA MOLYHOCT

[9] HeonpepaeneHocT Ha U3MepBaHeTO

[10] FapaHTWpaHO H1BO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT

[11] HuBo Ha B1GpaLmm

[12] HeonpepeneHocT Ha U3mMepBaHETO

[1] CS - TECHNICKE UDAJE

[2] Jmenovity vykon

[3] Max. rychlost provozu motoru*

[4] Rozmér fréz

[5] Hmotnost

[6] Uroven akustického tlaku

[7] Nepfesnost méreni

[8] Uroveri naméfeného akustického
vykonu

[9] Nepresnost méreni

[10] Uroven zaruéeného akustického
vykonu

[11] Uroven vibraci

[12] Nepfesnost méreni

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt*

[3] Maksimumshastighed motorfunktion*
[4] Dimension fraesere

[5] Veegt

[6] Lydtrykniveau

[7] Méleusikkerheder

[8] Registreret lydeffekt

[9] Maleusikkerheder

[10] Garanteret lydeffektniveau
[11] Vibrationsniveau

[12] Maleusikkerheder

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors

[4] Versorgungsspannung und -frequenz

[5] Maschinengewicht

[6] Schalldruckpegel

[7] Messungenauigkeit

[8] Gemessener Schallleistungspegel

[9] Messungenauigkeit

[10] Garantierter Schallleistungspegel

[11] Vibrationspege

[12] Messungenauigke

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr oxUg*

[3] Méyiom taxutnta Aettoupyiag Tou
Kivnmpa*

4] AidoTaon dpélag

5] Bdpog

6] ZTABUN AKOUOTIKNG TTieong

7] ABeBaidnTa pétpnong

8] ZTABUN HETPNHEVNG AKOUOTIKNG LOXV0G

9] ABeBaidnTa pétpnong

10] ZTA6un £YYUNUEVNG AKOUOTIKNG LoXUOG

11] Ztd6un Sovrioewv

12] ABeBaidtnTa pétpnong

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage *

[3] Max. motor operating speed *

[4] Power supply frequency and voltage
[5] Weight (Battery Pack not included)
[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level

[9] Measurement uncertainty

[10] Guaranteed acoustic power level
[11] Vibration level

[12] Measurement uncertainty

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal*

[3] Velocidad max. de funcionamiento del
motor*

[4] Dimension fresas

[5] Peso

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de la medicion

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Incertidumbre de la medicion

[10] Nivel de potencia acustica garantizado

[11] Nivel de vibraciones

[12] Incertidumbre de medicién

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Nimivoimsus*

3] Mootori maksimaalne toékiirus*
4] Freeside labimdot

5] Mass

6] Helirdhu tase

7] Médtmise ebakindlus

8] Méddetud helivéimsuse tase
9] Méétmise ebakindlus

10] Tagatud helivimsuse tase
11] Vibreerimise tase

12] M&otmise ebakindlus

[1] FI- TEKNISET TIEDOT
[2] Nimellisteho*

[3] Moottorin maksimaalinen toimintanopeus*
[4] Jyrsinterien mitta

[5] Paino

[6] Adnenpainetaso

[7] Mittauksen epavarmuus
[8] Mitattu aanitehotaso

[9] Mittauksen epavarmuus
[10] Taattu &&nitehotaso
[11] Tarinataso

[12] Mittauksen epavarmuus




[1] FR - DONNEES TECHNIQUES

[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du
moteur*

4] Dimension des fraises

5] Poids

6] Niveau de pression acoustique

7] Incertitude de mesure

8] Niveau de puissance acoustique mesuré

9] Incertitude de mesure

10] Niveau de puissance acoustique garanti

11] Niveau de vibrations

12] Incertitude de mesure

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga*

3] Maks. brzina rada motora*

4] Dimenzija nozeva

5] Tezina

6] Razina zvucnog tlaka

7] Mjerna nesigurnost

8] Izmjerena razina zvucne snage
9] Mjerna nesigurnost

10] ZajamCena razina zvuéne snage
11] Razina vibracija

12] Mjerna nesigurnost

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény*

[3] A motor max. lizemi sebessége*
[4] Marok mérete

[5] Témeg

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Mérési bizonytalansag

[10] Garantalt zajteljesitmény szint
[11] Vibraciészint

[12] Mérési bizonytalansag

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] Nominali galia*

3] Didz. variklio veikimo greitis*

4] Frezy dydis

5] Svoris

6] Garso slégio lygis

7] Matavimo paklaida

8] Pamatuotas garso galios lygis
9] Matavimo paklaida

10] Garantuotas garso galios lygis
11] Vibracijos lygis

12] Matavimo paklaida

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] Nominala jauda*

3] Maks. dzinéja grieSanas atrums*
4] Frézu izmérs

5] Svars

6] Skanas spiediena limenis

7] Mérijumu kluda

8] Izmeritais skanas jaudas limenis
9] Mérijumu kluda

10] Garantétais skanas jaudas limenis
11] Vibraciju limenis

12] Mérfjumu klada

[1] MK - TEXHUYKX NOAATOLMU

[2] HomnHanHa mokHocT*

[3] MakcvmanHa 6paunHa Ha paboTa Ha
MOTOpOT*

4] lonemuHa Ha dpesn

5] TexwuHa

6] H1BO Ha 3BYy4eH NPUTMCOK

7] MepHa HecurypHocT

8] /3mepeHo H1BO Ha 3BY4EeH NPUTUCOK

9] MepHa HecurypHocT

10] MapaHT1paHO HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

11] H1Bo Ha BMGpaLmn

12] MepHa HecurypHocT

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2] Nominaal vermogen*

3] Max. bedrijfssnelheid motor*

4] Afmetingen fresen

5] Gewicht

6] Geluidsdrukniveau

7] Meetonzekerheid

8] Gemeten geluidsdrukniveau

9] Meetonzekerheid

10] Gegarandeerd geluidsdrukniveau
11] Trillingsniveau

12] Meetonzekerheid

1] NO - TEKNISKE DATA
2] Nominell effekt *

3] Maks. hastighet ved motordrift*
4] Dimensjoner knivrotorer
5] Vekt

6] Lydtrykksniva

7] Maleavvik

8] Malt lydtrykksniva

9] Maleavvik

10] Garantert lydtrykksniva
11] Vibrasjonsniva

12] Maleavvik

1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Moc znamionowa*

3] Maks. predko$¢ pracy silnika*

4] Wymiary nozy roboczych

5] Cigzar

6] Poziom ci$nienia akustycznego

7] Btad pomiaru

8] Zmierzony poziom natezenia akustycznego

9] Btad pomiaru

10] Gwarantowany poziom natgzenia aku-
stycznego

[11] Poziom wibracji

[12] Btad pomiaru

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade max. de funcionamento
motor*

4] Dimensao fresas

5] Peso

6] Nivel de pressao acustica

7] Incerteza de mensuracao

8] Nivel de poténcia actstica mensurado

9] Incerteza de mensuragé@o

10] Nivel de poténcia acustica garantido

11] Nivel de vibragdes

12] Incerteza de mensuracéo

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala*

[3] Viteza max. de functionare a motorului*
[4] Dimensiune freze

[5] Greutate

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Incertitudine de masurare

[8] Nivel de putere acustica masurata
[9] Incertitudine de mésurare

[10] Nivel de putere acustica garantat
[11] Nivel de vibratii

[12] Incertitudine de masurare

[1] RU - TEXHUHECKUE
XAPAKTEPUCTUHU

[2] HomuHanbHas MowjHOCTL®

[3] Makc. ckopocTb pa6oThi ABuratens®

[4] Paavep ppe3

[5] Bec

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHNA

[7] MNorpeLwHocTb 3mepeHna

[8] WamepeHHbIit ypoBeHb 3ByKOBOM
MOLHOCTH

[9] MorpelwHocTb U3MepeHHa

[10] lapaHTWpyembiit ypoBeEHb 3BYKOBOV

MOLHOCTH
[11] YpoBeHb BHUGpaLmM
[12] MorpeLlwHocTb U3MepeHus

1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Nazivna mo¢*

3] Najvisja hitrost delovanja motorja*
4] Velikost rezil

5] Teza

6] Raven zvocnega tlaka

7] Merilna negotovost

8] Izmerjena raven zvoéne moci

9] Merilna negotovost

10] Zajam¢ena raven zvo¢ne moci
11] Nivo vibracij

12] Merilna negotovost

[1] SR - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora®
[4] Dimenzije nozeva

[5] Tezina

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage
[9] Merna nesigurnost

[10] Garantovani nivo zvuéne snage
[11] Nivo vibracija

[12] Merna nesigurnost

[1] SV - TEKNISKA UPPGIFTER
[2] Markeffekt*

[3] Max motorhastighet*

[4] Frasknivarnas dimensioner
[5] Vikt

[6] Ljudtrycksniva

[7] Matosékerhet

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Méatosékerhet

[10] Garanterad ljudeffektniva
[11] Vibrationsniva

[12] Matosakerhet

1] TR - TEKNIK BILGILER

2] Anma gucu*

3] Motorun azami ¢alisma hizi*
4] Freze ebatlari

5] Agirlik

6] Ses basinci seviyesi

7] Oleiim belirsizligi

8] Olculen ses glicli seviyesi

9] Olclim belirsizligi

10] Garanti edilen ses glicli seviyesi
11] Titresim seviyesi

12] Olglim belirsizligi




ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI DELLA
MACCHINA

Livello potenza acustica
Marchio di conformita

Anno di fabbricazione

Tipo di macchina

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore
Codice Articolo

Potenza del motore e regime
Pesoin kg

U

Immediatamente dopo l'acquisto della macchina, trascrivere i
numeri di identificazione (3 - 4 - 5) negli appositi spazi sull’ultima
pagina del manuale.

Lesempio della dichiarazione di conformita si trova nella penulti-
ma pagina del manuale.

11. Manubrio 12. Motore 13. Gruppo frese 14. Protezione
frese 15. Ruotaausiliaria 16. Puntone (Delimitatore di profondita)
17. Interruttore di accensione 18. Leva innesto frese 19. Leva
di sicurezza

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - La vostra motozappatrice
deve essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla mac-
china sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le
principali precauzioni d’uso. Il loro significato € spiegato qui di se-
guito. Viraccomandiamo inoltre di leggere attentamente le norme
di sicurezza riportate nell’apposito capitolo del presente libretto.
Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

41. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare
la macchina.
42. Rischio di tagli. Frese in movimento. Scollegare il cappuc-

6

cio della candela prima di effettuare qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione.

43. Rischio di tagli. Lame in movimento.

44. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell’a-
rea di lavoro, durante 'uso.

45. Rischio di esposizione al rumore e alla polvere. Indos-
sare protezioni acustiche e occhiali di protezione.

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS
DE LA MACHINE

Niveau de puissance acoustique
Marquage de conformité

Année de fabrication

Type de machine

Numéro de série

Nom et adresse du Fabricant
Code article

Puissance du moteur et régime
Poids en kilogrammes

CONIOARON =

Tout de suite aprés 'achat de la machine, transcrire les numéros d'i-
dentification (3 - 4 - 5) dans les espaces prévus, sur la derniére page
du manuel.

Lexemple de la déclaration de conformité se trouve a I'avant-der-
niere page du manuel.

11. Guidon 12. Moteur 13. Groupe fraises 14. Protection fraises
15. Roue de transport 16. Eperon de terrage (Réglage de la profon-
deur) 17. Interrupteur d’allumage 18. Levier d’embrayage des frai-
ses 19. Levier de s(reté

DESCRIPTION DES SYMBOLES FIGURANT
SUR LES COMMANDES (la ou ils sont prévus)
21. Starter (Démarrage) 22.Rapide 23.Lent 24. Arrét
PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Votre motobineuse doit étre utilisée
avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes destinés a vous rappe-
ler les principales précautions d’utilisation ont été placés sur la machine.
Leur signification est expliquée ci-aprés. Nous vous recommandons
également de lire attentivement les consignes de sécurité données au
chapitre prévu du présent manuel.

Remplacer les étiquettes abimées ou illisibles.

41. Attention: Lire le manuel d'instructions avant d’utiliser la machine.

42. Risque de coupures. Fraises en mouvement. Enlever le capuchon
de la bougie et lire les instructions avant toute opération d’entretien
ou de réparation.

43. Risque de coupures. Lames en mouvement.

44, Risque d’éjection. Pendant I'utilisation, maintenez les personnes
al'extérieur de la zone de travail.

45. Risque d’exposition au bruit et a la poussiére. Porter des lunet-
tes et des protections auditives.

(EN]
IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE COMPONENTS

Acoustic power level

Conformity marking

Year of manufacture

Machine type

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article Code

Engine power and speed

Weight in kilograms

CRENOORLON



As soon as you have purchased the machine, write the identifi-
cation numbers (3 - 4 - 5) in the spaces on the last page of the
manual.

The example of the Declaration of Conformity is provided on the
penultimate page of the manual.

11. Handle bar 12. Engine 13. Milling cutter group 14. Milling
cutter guard 15. Auxiliary wheel 16. Strut (Defining depth)
17. Ignition switch 18. Cutter engagement lever 19. Safety lever

DESCRIPTION OF SYMBOLS ON CONTROLS
(where applicable)
21. Choke (Startup) 22.Fast 23.Slow 24. Stop

SAFETY REQUIREMENTS - Your motor hoe must be used ca-
refully. Symbols have therefore been placed on various parts of
the machine to remind you of the main precautions to be taken.
Their meaning is explained below. You are also asked to carefully
read the safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

41. Warning: Read the instruction manual before using the ma-
chine.

42. Danger of cutting yourself. Moving milling cutters. Di-
sconnect the spark plug cap and read the instructions before
carrying out any maintenance or repairs.

43. Danger of cutting yourself. moving rotary tools.

44. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area during use.

45. Risk of exposure to noise and dust. Wear protection
against noise and protective glasses.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

Schalleistungspegel
Konformitatszeichen (CE)
Herstellungsjahr

Maschinentyp

Kennnummer

Name und Anschrift des Herstellers
Artikelnummer

Motorleistung und Drehzahl
Gewicht in kg

OINoO RN

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die Kennnummern
(8- 4 - 5) in die entsprechenden Felder auf der letzten Seite des Han-
dbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitatserklarung finden Sie auf der vor-
letzten Seite des Handbuchs

11. Holm 12. Motor 13. Frasen 14. Frasenschutz 15. Stutzrad
16. Sporn (Tiefenbegrenzer) 17. Startschalter 18. Einschalthebel
Frasen 19. Sicherheitshebel

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN BEDIENELEMENTEN
(wo vorgesehen)
21. Starter (Choke) 22. Schnell 23.Langsam 24. Stopp
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Ihre Motorhacke muss mit Vorsicht
benutzt werden. Aus diesem Grund wurden an der Maschine Symbole
angebracht, die Sie auf die wichtigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen.
Die Bedeutung der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch
noch einmal ausdriicklich auf die Sicherheitsvorschriften hin, die Sie im
entsprechenden Kapitel der Bedienungsanleitungen finden.
Beschadigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

41. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine lesen Sie die Gebrau-
chsanweisungen.
42. Schnittgefahr. Frasen in Bewegung. Stecken Sie den Ziindkerz-

enstecker ab und lesen Sie vor allen Wartungs- oder Reparaturar-
beiten die Anweisungen durch.

43. Schneiderisiko. Messer in Bewegung.

44. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte von der
Arbeitszone entfernt.

45: Risiko der Staub- und Larmbelastung. Gehérschutz und Schutz-
brille tragen.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE MACHINE

Niveau van de geluidssterkte
Conformiteitmerk

Bouwjaar

Machinetype

Serienummer

Naam en adres van de Fabrikant
Code Artikel

Vermogen en toerental van de motor
Gewichtin kg

©CENIPORON =

Onmiddellijk na de aankoop van de machine, worden de identificatie-
nummers (3 - 4 - 5) in de hiertoe bestemde ruimten op de laatste pagina
van de handleiding genoteerd.

Het voorbeeld van de verklaring van overeenstemming bevindt zi-
ch op de voorlaatste pagina van de handleiding

11. Handvat 12. Motor 13. Groep fresen 14. Bescherming fresen
15. Hulpwiel 16. Stang (Dieptebeperker) 17. Stroomschake-
laar 18. Hendel inschakeling fresen 19. Veiligheidshendel

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN OP DE KNOPPEN

(indien aanwezig)

21. Starter (Opstarten) 22.Snel 23.Traag 24. Stop

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Uw motorhakfrees moet voorzichtig

gebruikt worden. Daarom zijn er op de machine pictogrammen op aan-

gebracht die u aan de belangrijkste veiligheidsvoorschriften herinneren.

Hun betekenis is hieronder weergegeven. Verder wordt u aanbevolen de

veiligheidsvoorschriften in het speciale hoofdstuk daarover in dit boekje

zorgvuldig door te lezen.

Vervang beschadigde of onleesbare labels.

41. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te gebruiken.

42. Gevaar voor snijwonden: Fresen in beweging. Maak de dop
van de bougie los en lees de aanwijzingen vor eender welke on-
derhoudswerkzaamheden of reparaties te verrichten.

43. Gevaar voor snijwonden. Fresen in beweging.

44, Risico wegschietende voorwerpen. Houd de personen buiten de
werkzone tijdens het gebruik.

45. Risico op blootstelling aan geluid en stof. Gebruik een gehoor-
bescherming en draag een veiligheidshelm.



ETIQUETA DE IDENTIFICAC!ON
Y COMPONENTES DE LA MAQUINA

1.
2,
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

Inmediatamente después de haber comprado la maquina, transcribir los
numeros de identificacion (3 - 4 - 5) en los espacios correspondientes,
en la ultima pagina del manual.

Nivel de potencia acustica

Marca de conformidad

Afio de fabricacion

Tipo de maquina

Numero de matricula

Nombre y direccién del Fabricante
Cddigo del articulo

Potencia del motor y régimen
Peso en kg

El ejemplo de la declaracion de conformidad se encuentra en la
penultima pagina del manual.

11. Manillar 12. Motor 13. Grupo fresas 14. Proteccion fresas
15. Rueda auxiliar 16. Riostra (Delimitador de profundidad) 17. Inter-
ruptor de encendido 18. Palanca de embrague fresas 19. Palanca de
seguridad

DESCRIPCION DE LOS SIMBOLOS INDICADOS
EN LOS MANDOS (donde estén previstos)

21. Ahogador (Arranque) 22.Veloz 23.Lento 24.Parada
PAUTAS DE SEGURIDAD - Su motoazada debe ser utilizada con pru-
dencia. Para tal fin, en la maquina se han colocado pictogramas, desti-
nados a recordar las precauciones de uso. El significado se explica a
continuacion. Ademas, le recomendamos leer atentamente las normas
de seguridad indicadas en el capitulo correspondiente del presente libro.
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Cambie las etiquetas dafiadas o ilegibles.

41. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de utilizar la mag-
uina.

42. Riesgo de cortes. Fresas en movimiento. Desconectar el capu-
chon de la bujia y leer las instrucciones antes de efectuar cualquier
operacion de mantenimiento o reparacion.

43. Riesgo de cortes. Fresas en movimiento.

44. Riesgo de expulsién. Mantener a las personas alejadas de la zona
de trabajo durante el uso.

45. Peligro de exposicion al ruido y al polvo. Llevar protecciones
acusticas y gafas de proteccion.

ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO E COMPONENTES DA MAQUINA

Nivel de poténcia acustica
Marcagao de conformidade

Ano de fabricagao

Tipo de maquina

Numero de série

Nome e enderego do Fabricante
Cadigo do Artigo

Poténcia do motor e regime
Peso em kg

OEINOORON =

Imediatamente depois da compra da maquina, copie 0s numeros de
identificacéo (3 - 4 - 5) nos espacos apropriados, na ultima pagina do
manual.

O exemplo da declaragdo de conformidade esta na penultima
pagina do manual

11. Guiador 12. Motor 13. Conjunto fresas 14. Protecdo fresas
15. Roda auxiliar 16. Pontalete (Delimitador de profundidade) 17. In-
terruptor de acendimento 18. Alavanca engate fresas 19. Alavanca
de seguranca

DESCRICAO DOS SiMBOLOS CONTIDOS NOS COMANDOS
(onde previstos)

21. Starter (Arranque) 22. Rapido 23.Lento 24.Paragem

DISPOSICOES DE SEGURANGA - A sua moto-enxada deve ser utili-
zada com prudéncia. Para tal fim, na maquina foram colocados alguns
pictogramas destinados a lembrar as principais precaugdes de uso. A
seguir esta explicado o significado dos simbolos. Recomendamos tam-
bém para ler com atenc&o as normas de seguranca contidas no capitulo
especifico deste manual.

Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

41. Atencéo: Leia 0 manual de instrugdes antes de utilizar a maquina.

42, Risco de cortes. Fresas em movimento. Desconecte o capuz da
vela e leia as instrucdes antes de efetuar qualquer operacéo de
manutenc¢&o ou reparacéo.

43. Risco de cortes. Fresas em movimento.

44, Risco de ejecao. Durante o uso mantenha as pessoas fora da
area de trabalho.

45. Risco de exposicédo ao ruido e a poeira. Use protecdes acusticas
e 6culos de protecao.

Valores maximos de ruido e vibragoes

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAI EEAPTHMATQN
TOY MHXANHMATOZ

1. ZTA6UN 0KOUOTIKNG Ttieong
2. Znua ouppdpdwong cudwva
3. 'ETOG KATAOKEUNG



TUMOG pNnxavuatog

AplBpdG puntpwou

‘Ovopa Kat Sievbuvon Tou Kataokeuaotn
Kwdkog mpoidvtog

loxUg KivnTnpa Kat popTio

Bdpog o€ KIAd

©PeND O

AUEOWG LETA TNV AYOPd TOU UNYAVALATOG, AvTLypdyTe TOUG aplOpoug
TPOCSIOPLoHOY (3 - 4 - 5) oToV €ldIKO XWPO, 0NV TeAeuTaia oeAida
TOU eYXEPLSioU.

To mapddetypa g SMAwong ouppdpdwong Ppioketar otnv
nipoteAeutaia oeAida Tou eyxelpLdiov

11. Tiwoéve 12. Kivntipag 13. Mkpourt dpedwv 14. MpooTtateutikd
dpelwv 15. BonbnTikog Tpoxog 16. ZTUAidlo (Meploploq BdBoug)
17. Aiakorng avappatog 18. MoxAdg eumhokng dpedag 19. MoxAog
aodaAeiag

MEPIFPA®H TQN ZYMBOAQN ZTA XEIPIZTHPIA
(61ou unapyouv)

21, Eum\ouTioTiq petypatog (Ekkivnon) 22 Fpriyopo  23. Apyo  24. Ztdon

KANONEZ AZ®PAAEIAZ - To HOTOOKATTTIKO TIPETEL VA X PN OLOTIOELTAL
pe mpoooxr. M’ autd To OKOTO TAVW OTO UNXAVNHA UTIAPXOUV
16€0YPAUMATA TIOV 600G UTIEVBUMICOUV Ta KUPLOTEPA TIPOPUAAKTIKA
METPA KaTA T Xprion. H onuacia toug e€nyeital mapakdtw. ZUVIOTATAL
emiong va SlaBAcETe Pe TIPOoOXT) TOUG KAVOVIGUOUG aohaAEiag Tou
avadépovTal oTo eI6IKO KEGAAALO TOU TTIAPOVTOG EYXELPLSIO.

AVTIKABIOTATE TIG ETIKETEG TIOU £XOVV KATACTPADEL 1) UTIOOTEL {NMLES.

41. NMpogoxn: AlaBacTe To eyxelPiblo XProNG TPV XPNOLUOTIOMoETE
TO UNXAvNUa.

42, Kivéuvog kormg. ®péleq o€ kivnon. AdalpéoTe ™V Tiima Tou
uroudi kat dlaBacte TIG 0dnyieg TPV eKTEAETETE omoladnmoTe
OUVTNPNON 1| ETIOKELT.

43. Kivduvog kortg. Opeleq o€ kivnon.

44. Kivduvog g&oBeAiopov. Katd tn xpron, Kpatdte ta atopa
HaKpLA aro TNV TepLoxn epyaoiag.

45. Pioko €k6eong otov 66pufo kat otnv okovn. dopéote
OKOUOTIKEG TIPOOTATIEG KAl YUOALd TipooTaciag.

MAKINE BELIRLEME ETIKETi VE KOMPONENTLERI

Ses glici seviyesi

EC uygunluk etiketi

Imalat yih

Makine tipi

Seri numarasi

Imalatginin adi ve adresi
Uriin kodu

Motor glict ve ¢alisma rejimi
Kg biriminde agirlik

OENOGRLN

Makineyi satin aldiktan hemen sonra, belirleme numaralarini (3 -
4 - 5) kilavuzun son sayfasi Uzerindeki 6zel hanelere kayit edin.

Uygunluk beyannamesi 6rnegi kilavuzun sondan bir dnceki sayfa-
sinda bulunmaktadir.

11. Tutma sapi 12. Motor 13. Freze bicak grubu 14. Freze bicak
korumasi 15. Yardimci tekerlek 16. Payanda (Derinlik kisitlayicr)
17. Agcma salteri 18. Freze bicak kavrama levyesi 19. Guvenlik
levyesi

KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN
TANIMLANMASI (6ngériilmiis iseler)

21. Starter (Atesleme) 22. Hizli 23. Yavas 24. Stop

GUVENLIK TALIMATLARI - Motorlu ¢apa makineniz tedbirli

sekilde kullaniimalidir. Bu amag ile baslica kullanim énlemlerini

size hatirlatmaya yénelik resimli diyagramlar makine tzerine yer-

lestirilmistir. Bunlarin anlami asagida agiklanmaktadir. Ayrica isbu
kilavuzun iligkin bélimuiinde yer alan glvenlik kurallarini dikkatle
okumaniz tavsiye edilir.

Hasar gérmus veya okunmayan etiketleri degistiriniz.

41. Dikkat: Makineyi kullanmadan 6énce kullanim kilavuzunu
okuyun.

42. Kesme tehlikesi. Freze bigaklar hareket halinde. Herhangi
bir bakim veya onarim igsleminden énce, buji bashgini ¢ikarin
ve talimatlar okuyun.

43. Kesme tehlikesi. Freze bigaklar hareket halinde.

44. Firlatma tehlikesi. Kullanm esnasinda kimsenin galisma
alanina yaklagsmasina izin vermeyin.

45. Gurulti ve toza maruziyet riski. Akustik korumalar ve
koruyucu gézlikler takin.

(MK]

ETUKETA 3A WAEHTUPUHKALIUJA U HOMMNOHEHTHU
HA MALLMHATA

HwuBO Ha aKkycT14Ha MOKHOCT
OsHaka 3a ycornaceHoct co CE
['oavHa Ha Npon3BOACTBO

Tun Ha mawmHa

Cepucku 6poj

Mme 1 appeca Ha Npou3BoAUTENOT
Hog Ha nponssogoT

MOKHOCT Ha MOTOPOT Y PEXWUM
TemunHa BO Kr

OPINDPOTRWN =

BegHaw no HaGaBKa Ha MaluMHaTa, 3anuileTe rM G6poesuTe 3a
naeHTuduKaumja (3 - 4 - 5) Bo COOABETHOTO MECTO Ha nociefHaTa
CTpaHuLia oA 0Ba ynaTcTBo.

MpUMepoT co AeKnapauujata 3a ycoraceHocT ce Haora Ha
nocnegHara cTpaHuua of ynaTcTeoTo

11. Pakodart 12. Motop 13.Tpyna co @pesa 14. 3awTtnta Ha
tdpesara 15. MomowHo TpKano 16. lMoTnopa (oapeaysay Ha
anaboynHata) 17. MpeknHysay 3a nanerbe 18. Payka Ha cnojHuuata
3a ppesata 19. besbegHocHa payka

Oonuc HA JAAEHUTE CUMBOJIU HA KOMAHAUTE
(Kora e npeaBUAEHO)
21. Craptep(nanere) 22.Bpry 23.BaBHo 24. 3acTaHyBare
BE3BEAHOCHU MEPHKM - co moTopHWOT nayr Tpeba aa ce paboTu
BHMMaTe/NHO. 3a Taa LeJ, Ha MallMHaTa ce nocTaBeHu UaycTpauum
HameHeTW [fja Be MOTCETyBaaT 3a rnaBHUTE 6e36eHOCHU MEpPKU
npu ynotpeba. HMBHOTO 3Hauere e o6jacHeTo nogony. 3aroa,
npenopayyBame BHUMATEHO Aa ' npoynTaTe 6e36eAHOCHUTE MEPKM
LUTO Ce AAafieHM BO 3ace6HO Mornasje Ha oBa ynaTcTBo.

3ameHeTe M1 OLITETEHUTE UK HEYUTIMBUTE ETUKETH.

41. BHumanue: [pounTajTe ro ynatcTBoTo 3a ynotpeba npeq fa ja
KOPWUCTUTE MaLLMHaTa.

42. PU3KK op noceKoTUHU. Dpesa Bo ABMKewe. M3BageTe ro
KanayeTo Ha CBEKWYKaTa W Npo4MTajTe ro ynaTtcTBoTO Npej Aa
13BedyBaTe KakBu 610 AejcTBa 3a OApHYBakbe UK nonpasKa.

43. PU3KK 0 NOCEKOTUHU. Ppe3a BO fBUHKEHE.

44. Pusunk op uchpnenun npeametn. Ogaanedere rn ayreTo WTO
€ MOXHO MojaneKy of, MeCTOTO Ha paboTa Kora ja KopucTute
malmHara.

45. P13uK o M3N10MYyBae Ha WyM 1 npawumMHa. HoceTe akycTuyKa
3alTuUTa 1 3aLUTUTa 3a O4MTe.

11
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IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINDELER

Lydniva i henhold
Typegodkjennelse i henhold
Produksjonsar

Type maskin

Serienummer

Produsentens navn og adresse
Artikkelkode

Motoreffekt og turtall

Vektikg

NG RLN

For over identifikasjonsnumrene (3 - 4 - 5) pa dertil egnet plass pa
handbokens siste side umiddelbart etter innkjopet av maskinen.

Eksempelet pa samsvarserkleeringen finnes pa nestsiste side i
bruksanvisningen.

11. Handtak 12. Motor 13. Knivenhet 14. Knivbeskyttelse
15. Transporthjul 16. Bremsepinne (dybdebegrenser) 17. Star-
tbryter 18. Spak for innkobling av kniver 19. Sikkerhetsspak

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE GJENGITT
PA KONTROLLENE (hvor disse finnes)

21. Starter (Oppstart) 22. Hurtig 23.Langsom 24. Stopp
SIKKERHETSBESTEMMELSER - Jordfreseren din mé& brukes
med forsiktighet. | den hensikt er det plassert symboler pa maski-
nen som er egnet til & minne deg pa de viktigste forholdsreglene
ved bruk. Merkelappene har felgende betydning. Vi anbefa-
ler dessuten & lese noye sikkerhetsreglene gjengitt i det dertil
egnede kapittelet i den foreliggende boken.

Skift merkelapper som har blitt skadet eller uleselig.

41. Advarsel: Les instruksjonsboken fer du bruker maskinen.
12

42. Fare for kutt. Freser i bevegelse. Koble fra tennplugghetten
og les anvisningene for du tar fatt pa et hvilket som helst
inngrep i form av vedlikehold eller reparasjon.

43. Fare for a bli kuttet. Kniver i bevegelse.

44, Fare for utslynging. Hold andre personer utenfor arbeid-
somradet ved bruk.

45. Fare for eksponering for stoy og stev. Bruk horselvern
og vernebriller.

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

Ljudeffektniva
Overstdmmelseintyg
Tillverkningsar

Typ av maskin

Serienummer

Tillverkarens namn och adress
Artikelnummer

Motorns effekt och varvtal
Vikti kg

NG RLN

Omedelbart efter att maskinen kopts, skriv in identifieringsnu-
mren (3 - 4 - 5) i de avsedda platserna pa bruksanvisningens
sista sida.

Ett exempel pa en férsakran om éverensstammelse finns pa den
nast sista sidan i handboken.

11. Handtag 12. Motor 13. Frasknivenhet 14. Skydd fér fraskn-
ivar 15. Transporthjul 16. Stag (djupbegréansare) 17. Strémb-
rytare 18. Spak for inkoppling av frasknivar 19. Sékerhetsspak

BESKRIVNING AV SYMBOLERNA

SOM STAR PA REGLAGEN (dér det forutses)
21. Startmotor (start) 22. Snabb 23. Langsam 24. Stopp
SAKERHETSFORESKRIFTER - Din jordfrés ska anvéndas med
forsiktighet. For detta syfte har symboler placerats pa maski-
nen vilka padminner om de huvudsakliga forsiktighetsatgarderna.
Symbolerna férklaras nedan. Det rekommenderas &ven att du
noggrant laser igenom sakerhetsféreskrifterna i motsvarande
kapitel i denna handbok.

Byt ut skadade eller olasliga etiketter.

41. Uppmaéarksamma: L&s instruktionsboken innan maskinen
anvands.

42. Risk for skarsar. Frasknivar i rorelse. Koppla fran tands-
tiftets hatt och Ias instruktionerna innan nagot som helst
underhall eller reparation utfors.

43. Risk for skarsar. Frasknivar i rorelse.

44. Risk for utkastning. Hall personer utanfor arbetsomradet
under anvandningen.

45. Risk for exponering for buller och damm. Bér hoérsels-
kydd och skyddsglaségon.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG DELE

1. Lydeffektniveau

2. CE- overensstemmelsesmaerkning
3. Konstruktionsar

4. Type af maskine

5. Serienummer

6. Fabrikantens navn og adresse

7. Varenummer

8. Motorens effekt og omdrejningstal
9. Veegtikg

Sa snart maskinen er kebt, skal identifikationsdataene (pkt. 3 - 4



- 5) noteres i de tilsvarende felter i brugsanvisningens sidste side.

En kopi af overensstemmelseserkleeringen findes pa den neests-
idste side i brugsanvisningen.

11. Styr 12. Motor 13. Enhed med freeseknive 14. Frees-
ebeskyttelse 15. Transporthjul 16. Stag (dybdebe-
greenser) 17. Teendingskontakt 18. Handtag til indkobling af
freeseknive 19. Sikkerhedshandtag

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA KONTROLLERNE

(findes ikke i alle modeller)

21. Choker (start) 22. Hurtig 23.Langsom 24. Standsning

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Deres motorfreeser skal anven-

des med forsigtighed. Pa maskinen har vi derfor anbragt nogle

etiketter for at minde om de vigtigste forholdsregler under brugen.

Etiketternes betydning er forklaret nedenfor. Desuden anbefaler

vi, at De omhyggeligt laeser sikkerhedsnormerne, som findes i det

tilsvarende kapitel i denne brugsanvisning.

Etiketter, der er blevet beskadiget eller uleeselige, skal udskiftes.

41. Advarsel: Lees brugsanvisningen, inden maskinen anven-
des.

42. Risiko for skeering. Fraeseknivene er i beveegelse. Fjern
teendrershaetten, og lees anvisningerne, inden De gar i gang
med et hvilket som helst vedligeholdelses- eller reparation-
sindgreb.

43. Risiko for skeering. Knivene er i beveegelse.

44. Risiko for udkastning. Hold andre personer uden for ar-
bejdsomradet under brug af maskinen.

45. Risiko for udsaettelse for stgj og stov. Anvend hgrevaern
og beskyttelsesbriller.

[F]
TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT

Aanitehotaso
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
Valmistusvuosi

Laitetyyppi

Sarjanumero

Valmistajan nimi ja osoite
Tuotekoodi

Moottoriteho ja nopeus

Paino kiloina

CENOa RN

Valittdmasti laitteen hankinnan jélkeen kopioi tunnusnumerot (3
- 4 - 5) kasikirjan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta [0ytyy kaytt-
6oppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

11. Kahva 12. Moottori 13. Jyrsinterayksikko 14. Jyrsinterien
suojus 15. Apupydra 16. Syvyydensaétékannus (Syvyysrajoi-
tin) 17. Kaynnistyskytkin 18. Jyrsinterien kytkentavipu 19. Tur-
vavipu

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS
(joissa varusteena)

21. Kaynnistin (Kaynnistys) 22. Nopea 23.Hidas 24. Pysaytys

TURVALLISUUSMAARAYKSET - Puutarhajyrsinta on kéytett-
ava varovaisesti. Tata varten laitteeseen on sijoitettu pikto-
grammeja, joiden tehtdvéna on muistuttaa tarkeimmista varo-
toimenpiteista. Turvakylttien merkitys on osoitettu alapuolella.
Suosittelemme lukemaan huolellisesti tdssa vihkosessa annetut
turvamaéraykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat tarrat.

41. Huomio: Lue kayttdopas ennen laitteen kayttoa.
42. Ruhjoutumisen vaara. Jyrsinterat liikkeessa. Irrota sytyty-

stulpan kupu ja lue kayttéohjeet ennen mink&an huolto - tai
korjaustoimenpiteen suorittamista.

43. Ruhjoutumisen vaara. Jyrsinterat liikkeessa.

44. Ulostyénnon vaara. Pida henkil6t poissa tydskentelyaluee-
Ita, kdytodn aikana.

45. Melulle ja pélylle altistumisen vaara. Kéytéa kuulosuojai-
mia ja suojalaseja.

IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI STROJE

Urover akustického vykonu
Oznaceni shody CE

Rok vyroby

Typ stroje

Vyrobni &islo

Nazev a adresa Vyrobce
Kod Vyrobku

Vykon motoru a otacky
Hmotnost v kg

OReNOGRLN

Okamzité po zakoupeni stroje si pfepiste identifikaéni ¢isla (3 - 4
- 5) na pfislu§na mista na posledni strané navodu.

Priklad prohlaSeni o shodé se nachazi na pfedposledni strané
navodu.

11. Riditka 12. Motor 13. Jednotka fréz 14. Ochranny kryt
fréz 15. Pomocné kolo 16. Vzpéra (Omezova¢ hloubky)
17. Spina¢ 18. Paka zafazeni fréz 19. Pojistna paka

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADACICH PR-
VCICH (jsou-li soucasti)

21. Startér (Startovani)
veni

22. Rychle 23.Pomalu 24. Zasta-

BEZPECNOSTNI POKYNY - V4§ motokultivator se musi
pouzivat opatrné. Za timto Uc¢elem byly na stroj umistény sym-
boly, jejichz cilem je pfipominat vam zakladni opatfeni souvisejici
s pouzitim. Vyznam jednotlivych symbol( je nasleduijici. Dale vam
doporucujeme, abyste si pozorné precetli bezpeénostni pokyny
uvedené v prislusné kapitole tohoto navodu.

Vymeénte poskozené nebo neditelné Stitky.

41. Upozornéni: Pfed pouZitim stroje si prectéte navod k pouZiti.

42. Riziko porezani. Pohybuijici se frézy. Pfed provedenim ja-
kéhokoli ukonu udrzby nebo opravy odpojte konektor svi¢ky
a prectéte si pfislusné pokyny.

43. Riziko pofezani. Pohybuijici se frézy.

44. Riziko vymrsténi. BEhem pouZiti udrzujte osoby mimo pra-
covni prostor.

45. Riziko expozice hluku a prachu. Nasadte si chranice slu-
chu a ochranné bryle.
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TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | KOMPONENTY MASZYNY

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

Poziom mocy akustycznej
Znak zgodnosci CE

Rok produkciji

Typ urzadzenia

Numer fabryczny

Nazwa i adres producenta

Kod wyrobu

Moc silnika i predkos$¢ obrotowa
Cigzar w kg

Bezposrednio po zakupieniu maszyny, przepisa¢ numery identyfikacyjne
(8 -4 - 5) w odpowiednim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji obslugi.

Przyktad deklaracji zgodnosci znajduje sie na przedostatniej stro-
nie instrukcji.

11. Uchwyt 12. Silnik 13. Zesp6t nozy roboczych 14. Ostona
nozy roboczych 15. Koto podporowe 16. Ostroga (Ogranicz-
nik gtebokosci) 17. Wytacznik 18. Dzwignia wigczenia nozy ro-
boczych 19. Dzwignia bezpieczenstwa

OPIS SYMBOLI ZNAJDUJACYCH SIE NA PRZYRZADACH
STEROWNICZYCH (gdzie sa przewidziane)

21. Rozrusznik (Rozruch) 22. Szybki 23. Powolny 24. Zatrzymanie
PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Paristwa glebogryzarka silnikowa
musi by¢ uzywana przy zachowaniu wszelkich $rodkow ostroznosci. W
tym celu, na maszynie zostaty umieszczone piktogramy, majace na celu
przypominac o podstawowych zasadach bezpiecznego uzytkowania. Ich
znaczenie zostato objasnione ponizej. Ponadto zaleca si¢ uwazne pr-
zeczytanie zasad bezpieczeristwa zawartych w odpowiednim rozdziale
niniejszego opracowania.
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Nalezy wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

41. Ostrzezenie: Przeczyta¢ instrukcje obstugi przed rozpoczeciem
uzywania maszyny.

42. Niebezpieczenstwo skaleczen. Noze w ruchu. Odtgczy¢ kotpak
$wiecy i przeczytaé instrukcje przed wykonaniem jakichkolwiek prac
konserwacyjnych czy naprawczych.

43. Ryzyko skaleczen. Noze w ruchu.

44. Niebezpieczenstwo wyrzucania przedmiotoéw. Nalezy przestr-
zegaé tego, aby podczas uzytkowania osoby znajdowaty sie poza
obszarem pracy.

45, Zagrozenie narazeniem na hatas i na kurz. Nalezy stosowac
zabezpieczenia akustyczne i okulary ochronne.

[HU]
A GEP AZONOSITO CIMKEJE ES ALKATRESZEI

Zajteljesitmény szint

CE mindségazonossagi jelzés
Gyartas éve

Gép tipusa

Gyartasi szam

A gyarté neve és cime

Cikk kodja

Motor teljesitménye és fordulatszama
Suly kg-ban

OCRENOG RN

Kozvetlenll a gép vasarlasa utan irja at az azonosité szamokat
(3 - 4 - 5) a haszndlati utmutat6 utolsé oldalan taldlhato, erre a
célra szolgaldé mezokbe.

A példa megfeleléségi nyilatkozat a hasznalati utmutaté utolsé
elétti oldalan talalhato.

11. Kormany 12. Motor 13. Kapakészlet 14. Kapakés véd-
elem 15. Pétkerék 16. Tamasz (mélység hatarold) 17. Inditd
kapcsold 18. Kapakés-inditd kar 19. Biztonsagi kar

A VEZERLESEKEN FELTUNTETETT JELZESEK LEiRASA

(ahol vannak)

21. Szivato (Inditas) 22. Gyors 23.Lassu 24. Leallitas

BIZTONSAGI ELGIRASOK - A kultivétort kériiltekintéen kell

hasznalni! E célbdl a gépen kiildnb6zé piktogramokat tiintettiink

fel, melyek a legfontosabb hasznalati dvintézkedésekre figyel-
meztetnek. Jelentésik az alabbiakban kerul feltlintetésre. Java-
soljuk tovabba, hogy olvassa el figyelmesen az alabbi hasznalati
utasitas megfelelé fejezetében feltintetett biztonsagi eléirasokat.

Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkéket.

41. Figyelem: A gép hasznalatba vétele elétt olvassa el a
hasznalati utmutatot.

42. Vagasveszély. Mozgo kapakések. Barmilyen karbantartasi
vagy javitasi mivelet elvégzése el6tt csatolja le a gyertyapi-
pat és olvassa el az utasitasokat!

43. Vagasveszély. Mozgo kapakések.

44. Kidobas veszély. A gép hasznalata sordn az idegen
személyek tartézkodjanak a munkavégzés teriletén kivdl.

45. Zaj- és porveszély. A gép mikddtetésekor viseljen fil- és
szemvédot.

YACTM MALLMHBI

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
3HakK cooTBeTCTBUA AnpekTUBE CE
op n3rotoBeHMA

Tun MawwmHbl

3aBoACKOM HoMEp

HanmeHoBaHue 1 agpec u3rotoBuTens

SR LN



7. HKopgvspenua
8. MoLLHOCTb M pexum uratens
9. BecsHr

Cpasy noc/ie MOKYMKK MallnHbl 3aHECUTE e MAEHTUDHKALMOHHbIE
naHHble (3 - 4 - 5) B cneuManbHble NoNs Ha nocieaHel CTpaHuLe
PYKOBOACTBA.

O6pasey, Aeknapauuy COOTBETCTBUA HaxoguTCs Ha Mpeano-
cnefHe cTpaHuLe pyKoBOACTBA.

11. Pynb 12. [Buratens 13. bnok nouysodpes 14. 3awuta
noysoppes 15. BcnomorarensHoe Koneco 16. 3emnevepnanka
(Orpannumtenb rny6uHbl) 17. Beiknovatens 18. Poivar 3amycka
noysodppes 19. MpepoxpaHUTeNbHbIN pbiyar

OMUCAHUE CUMBOJ10B, MPUBEAEHHDBIX HA OPFAHAX
YMPABJIEHUA (rpe oHM npeaycmMoTpeHbl)

21. Craprep (3anyck) 22.bbictpo 23. MegnenHo 24. OcTaHoB

NMPABUNA BE3OMACHOCTMU - Mpwu NoAb30BaHUK
MOTOKY/IbTUBATOPOM CNedyeT cobaogatb 0CTOPOKHOCTb. C aToM
LeNblo Ha MalnHe MMeTCA NMUKTOrpaMmmbl, KOTOPbIE HAMNOMHAT Bam
06 OCHOBHbIX Mepax NpeAoCTOPOKHOCTU. X 3HaYeHre noscHseTcA
HuKe. Hpome 3TOro, peKOMEHAyeTCA BHWMATENbHO MPOYECTb
npaBuna TEXHWKM 6e30MacHOCTH, U3NOKEHHbIE B CNeLnabHON rnase
HaCTOSLLEro pyKoBOACTBA.

3ameHuTe NOBPEMHAEHHbIE NN NI0X0 YATAEMble STUKETKU.

41. BHumaHue: [lepep WCNOMb30BaHWEM MallWMHbI NpoOYMTaThb
PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaumu.

42. OnacHocTbnope3oB. [Buxylwueca noysodpesbl. [lepes
BbINOHEHWEM KaKMX-NMBO onepauuin No TeXOBCAYKMUBAHUIO UK
PEMOHTY, OTCOEANHUTb KONNMAYOK CBEYM U NMPOYUTATH PYKOBOACTBO.

43. OnacHocTbNoOpe30B. [IBMiyLMec NoYBoPPesbI.

44. OnacHocTb Bbl6poca. YAanuTb nioaei 3a npegesbl paboyei 30HbI
BO BPEMSA UCMO/Ib30BaHMA.

45. PUCK BO3eiCTBMA WyMa W Nblau. [onb3yiTech 3aluuTon ans
OpraHoB C/lyXa 1 3alUTHBIMU OYKaMMK.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | KOMPONENTE STROJA

Razina zvu¢ne snage
Oznaka sukladnosti CE
Godina proizvodnje

Vrsta stroja

Matiéni broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Snaga i rezim motora
Tezina u kg

OENOGRLN

Odmah po kupnji stroja upiSite identifikacijske brojeve (3-4-5)u
predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na predzadnjoj stranici pri-
ruénika.

11. Upravlja¢ 12. Motor 13. Sklop noZeva 14. Zastita
nozeva 15. Pomoc¢ni kota¢ 16. Grani¢nik dubine (Gaz
broda) 17. Prekida¢ za paljenje 18. Rucica za ukljucivanje
nozeva 19. Sigurnosna rucica

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM ELEMENTIMA
(gdje postoje)

21. Uredaj za pokretanje hladnog motora
tanje) 22.Brzo 23.Sporo 24.Zaustavljanje

(pokre-

SIGURNOSNE UPUTE - Vasu motornu kopadicu morate

oprezno Koristiti. U tu svrhu, na stroju postoje piktogrami koji ¢e
vas podsjetiti na osnovne mjere predostroznosti prilikom upo-
rabe. Njihovo znacenje je objasnjeno u nastavku. Pored toga,
preporu¢ujemo vam da pazljivo procitate poglavlje u ovom pri-
ruéniku koje se odnosi na pravila o sigurnosti.

Zamijenite ostecene ili necitljive etikete.

41. Pozor: prije uporabe stroja, pro€itajte upute za uporabu.

42. Rizik od posjekotina. NoZevi u pokretu. Prije bilo kakvog
zahvata odrzavanja ili popravka, skinite kapicu svjecice i
procitajte upute.

43. Rizik od posjekotina. Nozevi u pokretu.

44, Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nitko
ne pristupi u radno podrucje.

45. Rizik od izlaganja buci i prasini. Nosite zastitu za sluh i
zastitne naocale.

DENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI STROJA

Raven zvoéne modi

Znak skladnosti CE

Leto izdelave

Tip stroja

Serijska Stevilka

Ime in naslov izdelovalca
Sifra artikla

Mo¢ in Stevilo obratov motorja
Tezav kg

CENOAT RN

Takoj po nakupu stroja prepisite identifikacijske Stevilke (3 - 4 - 5)
v okenca na zadnji strani priro¢nika.

Izvod izjave o skladnosti se nahaja na predzadniji strani priroénika.

11. Krmilo 12. Motor 13. Skupina rezil 14. Zasgita rezil 15. Po-
mozno kolo 16. Opornik (Globinomer) 17. Stikalo za vklop
18. Rocica za vklop rezil 19. Varnostna rocica

OPIS SIMBOLOV NA KOMANDAH (kjer so predvideni)

21. Zaganjac€ (Zagon) 22.Hitro 23.Pocasi 24. Zaustavitev

VARNOSTNA NAVODILA - Svoj motorni prekopalnik uporablja-
jte previdno. V ta namen so bili na stroj namesc¢eni piktogrami, ki
Vas spominjajo na glavne previdnostne ukrepe pri uporabi. Njihov
pomen je razloZen v nadaljevanju. Priporoéamo Vam tudi, da po-
zorno preberete varnostne predpise, ki so navedeni v posebnem
poglavju te knjiZice.

Zamenjajte poskodovane ali neditljive etikete.

41. Pozor: Pred uporabo stroja, preberite knjizico z navodili.

42. Nevarnost ureznin. Rezili se premikata. Iztaknite kapico
svecke in pred kakrsnim koli vzdrzevanjem ali popravilom
preberite navodila.

43. Nevarnost ureznin. Rezili se premikata.

44. Nevarnost izmetavanja. Med uporabo morajo biti osebe
izven delovnega obmogja.

45. Tveganje izpostavljenosti hrupu in prahu. Nosite zas¢itne
nausnike in o¢ala.
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ETICHETA DE IDENTIFICARE $I| COMPONENTELE MASINII

Nivelul de putere acustica
Marca de conformitate CE
Anul de fabricatie

Modelul masinii

Numarul de serie

Numele si adresa Fabricantului
Codul Articolului

Puterea motorului si turatia
Masa in kg

COINOORLN =

Imediat dupa achizitionarea masinii, transcrieti numerele de identificare
(3-4-5)in spatiile corespunzatoare, de pe ultima pagind a manualului.

Puteti gdsi un model de delclaratie de conformitate in penultima
pagina a manualului.

11. Ghidon 12. Motor 13. Grup freze 14. Protectie freze 15. Roata au-
xiliara 16. Picior de reglare (Delimitator de adancime) 17. Intrerupator
de pornire 18. Maneta de cuplare freze 19. Maneta de siguranta

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde este prevazut)

21. Starter (Pornire) 22. Rapid 23.Lent 24. Oprire

MASURI DE SIGURANTA - Motocultorul dvs. trebuie folosit cu pre-
cautie. In acest scop, pe masina au fost lipite pictograme menite sa va
reaminteasca principalele masuri de precautie de utilizat. Semnificatia
lor este descrisa in continuare. Totodata, va recomandam sa cititi cu
atentie normele de siguranta prezentate in capitolul respectiv al acestui
manual. Inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

41. Atentie: Cititi manualul de instructiuni nainte de utilizarea masinii.

42. Risc de taiere. Freze in miscare. Scoateti capacelul bujiei si cititi
instructiunile Tnainte de a face orice interventie de intretinere sau
reparatie.

43. Risc de taiere. Freze in miscare.

44. Risc de proiectare. Asigurati-va ca nu sunt persoane in zona de
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lucru, pe parcursul utilizarii.
45. Risc de expunere la zgomot si praf. Folositi protectii auditive si
ochelari de protectie.

IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR JRENGINIO KOMPONENTAI

Garso galios lygis

CE atitikties zenklas
Pagaminimo metai

|renginio tipas

Registro numeris

Gamintojo adresas ir pavadinimas
Straipsnio Kodas

Variklio galingumas ir rezimas
Svoris kg

CINOANRN =

Isigijus jrenginj i$ karto perrasykite identifikacijos numerius (3 - 4 - 5)
tam skirtus tarpus, paskutiniame vadovélio puslapyje.

Atitikties deklaracijos pavyzdys yra Sio vadovo prieSpaskutin-
iajame puslapyije.

11. Rankena 12. Variklis 13. Frezy grupé 14. Frezy apsauga 15. Pa-
galbinis ratas 16. Ramstis (Gylio matuoklis) 17. Paleidimo jun-
giklis 18. Frezy jvedimo svirtis 19. Apsaugos jungiklis

ANT KOMANDY PATEIKTY SIMBOLIY APRASYMAI (jeigu numatyti)

21. Starteris (Uzvedimas) 22. Greitas 23. Létas 24. Sustabdymas
SAUGOS APRASYMAI - Jisy moto purintuvas turi bati saugiai nau-
dojamas. Tokiam tikslui ant jrenginio buvo iSdéstytos piktogramos, skir-
tos jums priminti pagrindines atsargumo priemones . Etikeciy paaiskin-
imai nurodyti Zemiau. Patariame taipogi atidZiai perskaityti saugumo
normas aprasytas tam skirtame Sios knygelés straipsnelyje. Pakeisti
sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

41. Démesio: Perskaityti instrukcijy knygele pries naudojant jrenginj.

42. |sipjovimo rizika. Juda frezos. Atjungti Zvakés dangtelj ir paskaityti
instrukcijy vadovelj prie$ bet kokig jrenginio prieziuros ar taisymo
operacija.

43. |sipjovimo rizika. Juda frezos.

44. ISmetimo rizika. Darbo metu, pasalinius asmenis laikykite toli nuo
darbo vietos.

45. Rizika esant triukSmui ir dulkéms. Dévéti akustines apsaugas
ir apsauginius akinius.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN SASTAVDALAS

Skanas intensitates limenis

CE atbilstibas markéjums
Razo$anas gads

Masinas tips

Sérijas numurs

RaZotaja nosaukums un adrese
Artikula numurs

Dzin€ja jauda un darbibas reZims
Svars kilogramos

CONoORWN =

Uzreiz péc masinas iegades parrakstiet identifikacijas numurus
(3 - 4 - 5) atbilstosajos laukos rokasgramatas pédéja lappuse.

Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams rokasgramatas priekSpede-
jalappusé.

11. Stdre 12. Dzin&js 13. Frézu bloks 14. FréZu aizsargs 15. Palig-
ritenis 16. Balsts (dziluma ierobeZotajs) 17.leslégSanas sléd-
zis 18. Frézu ieslegSanas svira 19. Akseleratora mélites blokétajs

UZ VADIBAS ELEMENTIEM NORADITO SIMBOLU APRAKSTS
(ja paredzéts)
22, Atri 23. Léni

21. Starteris (iedarbinasana) 24. Apturésana

DROSIBAS NOTEIKUMI - Lietojiet savu motokultivatoru piesardzigi.
Ar $0 noluku uz masinas ir izvietotas piktogrammas, kas atgadina par
galvenajiem piesardzibas pasakumiem lietoSanas laika. To nozime ir
izskaidrota talak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlastt drosibas
noteikumus, kas izklastiti §is rokasgramatas atbilsto$aja sadala. Nomai-
niet bojatas vai nesalasamas uzlimes.



41. Uzmanibu: Pirms masinas lietoSanas izlasiet rokasgramatu.

42. SagrieSanas risks. Fréze ir kustiga. Pirms jebkadu tehniskas
apkopes vai remonta darbu veik§anas, nonemiet sveces vada uz-
gali un izlasiet instrukciju.

43. SagrieSanas risks. Fréze ir kustiga.

44. lzsvieSanas risks. lerices lietoSanas laika darba zona nedrikst
atrasties cilveki.

45. TrokSna un puteklu iedarbibas bistamiba. Valkajiet dzirdes
organu aizsarglidzeklus un aizsargbrilles.

WAEHTUDUKALMOHEH ETUKET U YACTU HA MALLUHATA

HWBO Ha aKyCcTU4Ha MOLYHOCT
MapkvpoBKa 3a cboTBeTcTBUEe CE
['oAnHa Ha Npov3BOACTBO

Bug mawmHa

CepveH Homep

Mme 1 agpec Ha npousBoauTens

Hop Ha apTukyna

MOLLHOCT Ha MOTOpa U PEXUM

Terno B Kr

OCRNDARWN =

BepaHara cneq 3akynyBaHeTo Ha MalLMHaTa NpenuLIeTe WAEHTUPUKALMOHHITE
Homepa (3 - 4 - 5) Ha creLManH1Te NpasHu MecTa Ha NociefHaTa CTpaHuLa
Ha ynbTBaHeTo.

MpumepHa, [leKnapaums 3a cboTBETCTBUE” Ce HAMUPa HA NPeANocaeAHaTa
CTpaHu1La Ha PbKOBOACTBOTO

11. Kopmuno 12. Motop 13. I'pyna dpesn 14. Mpegnasuten
¢dpe3n 15. CnomaratenHo koneno 16. MasHTa (JbAGOYMHEH OrpaHnyMTen)
17. MNpeBkntoyBaten 3a BkAwy4saHe 18.J10CT 3a BK/IKYBaHe Ha
tdpesnte 19. JlocT 3a 6esonacHocT

OMUCAHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY KOMAHAUTE
(KbAeTo ca NnpeaBUAEHH)

21, Ctaptep (BrntouBaHe) 22.B6bp3o 23.BasHo 24. Cton

MPEANMUCAHUA 3A BE3OMNACHOCT - BawuaTt KynTuBaTtop Tpabea fa

ce M3MnonsBa BHUMATENHO. 3a Tasu Lien BbpXy MallMHaTa ca NnocTaBeHu

NUKTOrpamu, 3a Aa BW HArOMHAT OCHOBHUTE NpeAnasHu Mepku. Mo-gony

e 06ACHeHO 3HaveHWeTo um. OcBeH ToBa, MpenopbyBaMe Aa NpoyeTeTe

BHUMATE/IHO MepKuTe 3a 6e30MacHOCT, MOMECTEHW B CreuuanHaTa rnasa

Ha HaCTOAWOTO YMbTBaHe. CMeHeTe NOBPeEHUTE NN HEYET/IMBU ETUHETH.

41. BHumanue: MNpoyeTeTe ymbTBaHETO NPEAM Aa U3MO/3BATE MalLMHATA.

42. OnacHocT oT cpA3BaHe. [lpnielLu ce hpesu. M3Ko4eTe Kanaykara Ha
CBeLLTa M NpoyeTeTe UHCTPYKLMUTE NPean Aa U3BBPLUBATE KAKBATO M Aa
€ onepauua no NOAAPbHKA UK nonpasKa.

43. OnacHocT OT cpAa3BaHe. [IpuiKelly ce Gpesu.

44. PUCK OT U3XBBbP/IAHE Ha npeameTy. 10 Bpeme Ha ynoTpeba ApbiTe
xoparta U3BbH paboTHaTa oL,

45. PUCK OT M3naraHe Ha Wwym U npax. /la ce ©3nonssar Lymonpeznassalim
cpefcTBa U nNpeanasHy ouuna.

MARKERKLEEBIS JA MASINA KOMPONENDID

Muravoimsuse tase

CE Vastavusmargistus
Valmistusaasta

Masina tiip
Matriklinumber

Ehitaja nimi ja aadress
Artiklikood

Mootori véimsus ja reziim
Kaal kilodes

CINOARON =

Vahetult parast masina omandamist kirjutada identifitseerimisnumbrid
(3 - 4 - 5) vastavatele kohtadele kasutusjuhendi viimasel lehel.

Vastavusdeklaratsiooni néidis asub kasutusjuhendi eelviimasel lehekilljel.

11. Juhtraud 12. Mootor 13. Teradegrupp 14. Terade kaitse 15. Abi-
ratas 16. Varras (Stigavuse maaraja) 17. Kaivitusluliti 18. Terade si-
sestamise hoob 19. Ohutushoob

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE KIRJELDUS
(kus on ette nahtud)

21. Starter (Kéivitamine) 22. Kiire 23. Aeglane 24. Seiskamine

ETTEVAATUSABINOUD - Teie mullafreesi tuleb kasutada ettevaat-
likult. Selleks on masinale pandud piktogrammid, mis tuletavad teile
meelde pohilisi ettevaatusabindusid. Nende tédhendust on seletatud
eespool. Lisaks sellele soovitame teil lugeda tdhelepanelikult 1abi selles
juhendis vastavas peatlkis toodud ohutusnéuded. Asendada kulunud
voi loetamatud sildid.

41. Téhelepanu: Lugeda labi kasutusjuhend enne masina kasutamist.

42. Loikeoht. Liikuvad terad. Enne mistahes hoolduse voi paranduse
teostamist thendada lahti kiiiinla piip ja lugeda labi kasutusjuhend.

43. Loikeoht. Liikuvad terad.

44. Viéljaviske oht. Kasutamise ajal hoida t66piirkonnast eemal korv-
alised isikud.

45. Oht puutuda kokku miira ja tolmuga. Kanda akustilisi kaitseid
ja kaitseprille.

Nivo zvuéne snage u skladu
Oznaka usaglasenosti u skladu
Godina proizvodnje

Vrsta masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Snaga i brzina motora

Tezina u kg

NG RN

Odmah po kupovini masine upisati identifikacijske brojeve (3 - 4 -
5) u predvidena mesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

Primer deklaracije o usaglaSenosti nalazi se na pretposlednjoj
stranici priru¢nika.

11. Upravlja¢ 12. Motor 13. Nozevi 14. Zastitnik nozeva 15. Po-
moc¢ni tocak 16. Papucica za dubinu (grani¢nik dubine)
17. Prekida¢ za paljenje 18. Poluga za uklju¢ivanje no-
Zeva 19. Sigurnosna polugax

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA
(gde su predvideni

21. Starter (pokretanje) 22.Brzo 23.Sporo 24. Zaustavljanje

SIGURNOSNI PROPISI - Va$ motokultivator treba da koristite
oprezno. U tu svrhu na masini se nalaze simboli¢ni crtezi, koji ¢e
vas podsetiti na glavne mere predostroznosti prilikom kori§éenja.
U nastavku sledi njihovo objasnjenje. Takode Vam savetujemo
da pazljivo prog€itate sigurnosne propise koji su dati u odgovara-
juéem poglavlju ovog priruénika.

Zamenite oSteéene ili necitke etikete.

41. Paznja: Procitajte priru¢nik s uputstvima pre koris¢enja ma-
Sine.

42. Rizik od secenja. NoZevi u pokretu. Otkacite kapicu sve-
éice pre nego &to izvrsite bilo koju operaciju odrzavanja ili
popravke.

43. Rizik od sec€enja. Seciva u pokretu.

44. Rizik od izbacivanja. Kad masinu koristite, osobe se moraju
nalaziti van radnog podrucja.

45. Rizik od izlaganja buci i prasini. Koristite zastite za usi i
zastitne naocare.
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NORME DI SICUREZZA

DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI USARE
LA MACCHINA. CONSERVARE PER OGNI FUTURA NECES-
SITA

[A) ADDESTRAMENTO |

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarita con

i comandi e con un uso appropriato della macchina. Imparare ad

arrestare rapidamente il motore.

2) Utilizzate la macchina esclusivamente per lo scopo al quale &

destinata, cioe per zappare e dissodare il terreno. Qualsiasi altro

impiego puo rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

— farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

— utilizzare la macchina in piu di una persona;

— azionare le frese su superfici solide o in presenza di ghiaia o sassi.

3) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da bambini o

da persone che non abbiano la necessaria dimestichezza con le istru-

zioni. Le leggi locali possono fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

4) Non utilizzare mai la macchina:

— con persone, in particolare bambini, o animali nelle vicinanze;

- se l'utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze ritenute nocive alle
sue capacita di riflessi e attenzione.

5) Ricordare che 'operatore o I'utilizzatore & responsabile di incidenti

e imprevisti che si possono verificare ad altre persone o alle loro

proprieta.

|B) OPERAZIONI PRELIMINARI |

1) Durante il lavoro, indossare sempre calzature solide e pantaloni
lunghi. Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto cid che
potrebbe venire espulso dalla macchina o danneggiare il gruppo di
taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3) ATTENZIONE: PERICOLOQ! La benzina & altamente infammabile.

— conservare il carburante in appositi contenitori;

— rabboccare il carburante, utilizzando un imbuto, solo allaperto e
non fumare durante questa I'operazione e ogni volta che si maneg-
gia il carburante;

— rabboccare prima di avviare il motore; non aggiungere benzina o to-
gliere il tappo del serbatoio quando il motore & in funzione o & caldo;

— se fuoriesce della benzina, non avviare il motore, ma allontanare
la macchina dall’area nella quale il carburante & stato versato, ed
evitare di creare possibilita di incendio, fintanto che il carburante
non sia evaporato ed i vapori di benzina non si siano dissolti;

— rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e del conte-
nitore della benzina;

4) Sostituire i silenziatori difettosi

5) Prima dell'uso, procedere ad una verifica generale ed in particolare

dell’aspetto delle lame, e controllare che le viti e il gruppo di taglio

non siano usurati o danneggiati. Sostituire in blocco le lame e le viti
danneggiate o usurate per mantenere I'equilibratura.

6) Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che le protezioni siano cor-

rettamente montate.

[C) DURANTE L'UTILIZZO |

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono accumularsi
pericolosi fumi di monossido di carbonio.

2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce artificiale.
3) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui terreni in pen-
denza.

4) Non correre mai con la macchina, ma camminare.

5) Lavorare nel senso trasversale al pendio e mai su e giu.

6) Prestare la massima attenzione nel cambio di direzione sui pendii.
7) Non lavorare su terreni con pendenza superiore a 20°.

8) Prestare estrema attenzione quando tirate la macchina verso di
VOoi.

9) Non modificare le regolazioni del motore, e non fare raggiungere
al motore un regime di giri eccessivo.

10) Awviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenendo i
piedi ben distanti dagli utensili rotanti.

11) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotanti.

12) Non sollevare o trasportare la macchina quando il motore € in
funzione.

13) Fermare il motore:

— ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita.

— prima di fare rifornimento di carburante.

14) Ridurre il gas prima di fermare il motore. Chiudere 'alimentazione
del carburante al termine del lavoro, seguendo le istruzioni fornite sul
libretto del motore.

E inoltre:

* Fermare gli utensili rotanti se la macchina deve essere inclinata,
nell’attraversare superfici non erbose, e quando la macchina viene
trasportata da o verso I'area di lavoro.

* Non azionare mai la macchina se i ripari sono danneggiati.

* Fermare il motore e staccare il cavo della candela:

— prima di qualsiasi intervento sugli utensili rotanti;

— prima di controllare, pulire o lavorare sulla macchina;

— dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali danni
ed effettuare le necessarie riparazioni prima di usare nuovamente
la macchina;

- se la macchina comincia a vibrare in modo anomalo (Ricercare
immediatamente la causa delle vibrazioni e provvedere alle veri-
fiche necessarie presso un Centro Specializzato).

* Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di sicurezza dagli
utensili rotanti, data dalla lunghezza del manico.

[D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchina sia
sempre in condizioni sicure di funzionamento. Una manutenzione
regolare & essenziale per la sicurezza e per mantenere il livello delle
prestazioni.

2) Non riporre la macchina con della benzina nel serbatoio in un
locale dove i vapori di benzina potrebbero raggiungere una fiamma,
una scintilla o una forte fonte di calore.

3) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la macchina in un
qualsiasi ambiente.

4) Perridurre il rischio d’'incendio, mantenere il motore, il silenziatore
di scarico, l'alloggiamento della batteria e la zona di magazzinaggio
della benzina liberi da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

5) Non usare mai la macchina con parti usurate o danneggiate, per
motivi di sicurezza. | pezzi devono essere sostituiti e mai riparati.
Usare ricambi originali. | pezzi di qualitd non equivalente possono
danneggiare la macchina e nuocere alla vostra sicurezza.

6) Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa operazione
allaperto e a motore freddo.

E inoltre:

* Fermare il motore e staccare il cavo della candela prima di eseguire
qualsiasi intervento di manutenzione;

e Indossare guanti da lavoro per lo smontaggio e rimontaggio degli
utensili rotanti.

|[E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE |

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, trasportare o

inclinare la macchina occorre:

— arrestare il motore;

— indossare robusti guanti da lavoro;

- afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura, tenendo
conto del peso e della sua ripartizione;

— impiegare un numero di persone adeguato al peso della macchina
e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la macchina me-

diante funi o catene.
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NORME D’'USO

Per il motore, leggere il relativo manuale di istru-
zioni.

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenuti nel
testo e le rispettive figure (poste alle pagg. 2 e succes-
sive) & data dal numero che precede ciascun paragrafo.

[ 1. COMPLETARE IL MONTAGGIO |

NOTA - La macchina puo essere fornita con alcuni
componenti gia montati.

ATTENZIONE - Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su una superfi-
cie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalen-
dosi sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo
le disposizioni locali vigenti.

[1.1] Montaggio del manubrio

Collegare il tirante (1) ai due elementi laterali del manu-
brio (2a) e (2b).

Inserire le due rondelle (3a, 3b) e serrare a fondo i due
dadi (4) su entrambi i lati.

ATTENZIONE - La presenza del tirante costitui-
sce un importante elemento di sicurezza e per-
tanto deve essere correttamente eseguita.

Montare il manubrio (2) sul supporto (8) facendo atten-
zione a tenere i cavi al di sotto del supporto. Posizionare
le quattro viti laterali (6) e le rondelle (6a) nella sequenza
indicata, quindi inserire internamente le rondelle (6b) e
serrare a fondo i due dadi (5) per entrambi i lati.

Fare scorrere il cavallotto (9) contro il supporto (8) e fis-
sarlo con la vite (7).

[1.2] Chiusura degli assi delle frese

Applicare i due tappi (1) alle due estremita dell’asse delle
frese.

[1.3] Rifornimenti olio

NOTA - Per questa macchina é consigliabile I'utilizzo
di olio SAE 15W-40.

¢ Trasmissione

Coricare la macchina sul lato destro.

Sganciare la coppiglia (1), sfilare il perno e rimuovere il
gruppo frese (2).

Svitare il tappo (3) e immettere nel foro circa 250 ml di olio
della stessa qualita usata per il motore.

Rimontare il tappo (3) facendo attenzione a riposizionare
la guarnizione (4) e ripristinare il gruppo frese (2) con il
relativo perno e coppiglia (1).
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¢ Motore

Eseguire il rabbocco dell’'olio motore,seguendo le istru-
zioni fornite nel relativo manuale.

Montaggio del puntone

Inserire il puntone (1) nella sua sede e fissarlo all’altezza
voluta tramite la coppiglia (2).

[ 2. COMANDI E REGOLAZIONI

[2.1] Leva innesto frese

I movimento delle frese a contatto con il terreno produce
I'avanzamento della macchina.

Per innestare le frese, premere la leva di sicurezza (2) e
tirare la leva di innesto (1).

Rilasciando la leva (2), le frese si arrestano e la macchina
smette di avanzare.

[2.2] Regolazione profondita di zappatura

La regolazione dell’affondo delle frese nel terreno é re-
golabile tramite il puntone (1), posizionabile a 3 diverse
altezze.

La posizione piu bassa coincide con la massima profon-
dita di zappatura.

Per modificare I'altezza del puntone (1), rimuovere la cop-
piglia (2) e riposizionarlo all’altezza voluta.

[ 2.3 ] Regolazione della ruota ausiliaria

La ruota ausiliaria (1) pud essere posizionata a due di-

verse altezze:

— abbassata, a contatto del terreno, per agevolare gli
spostamenti;

— alzata, durante il lavoro, per permettere alle frese di
affondare nel terreno.

Per passare da una posizione all’altra occorre afferrare la
ruota (1), tirarla fino a provocare la fuoriuscita del perno
(2) dalla sede ricavata nel supporto (3) e riposizionarla
allaltezza voluta.

[ 3. UTILIZZO DELLA MACCHINA

[3.1] Avviamento del motore

Posizionare linterruttore di accensione in «ON» (1),
quindi dare un deciso strappo dalla manopola della fune
di avviamento (2).

[3.2] Zappatura e dissodatura del terreno

Per iniziare il lavoro:

— regolare il puntone all’'altezza desiderata;

— portare la ruota ausiliaria in posizione alta;

— esercitare una leggera pressione sul manubrio per sol-
levare le frese dal terreno;

— premere la leva di sicurezza (1) e tirare la leva di innesto
delle frese (2);



— abbassare le frese in modo che possano penetrare nel
terreno e fare avanzare la macchina.

Suggerimenti per un lavoro ben eseguito

* Non utilizzare la macchina con terreno bagnato in
quanto le zolle potrebbero risultare difficili da frantu-
mare.

¢ Nel caso di tereni duri e secchi, € opportuno raggiun-
gere la profondita richiesta con due passate incrociate,
eseguite a profondita ridotta.

[3.3] Termine del lavoro

Al termine del lavoro:

— rilasciare la leva di innesto (1);

— portare I’ Interruttore di accensione in posizione «OFF»
(2);

— portare la ruota ausiliaria in posizione abbassata.

Scollegare il cappuccio della candela (3) prima di riporre
la macchina o di effettuare qualsiasi tipo di intervento.

Su questa macchina é previsto 'impiego di frese originali.
Le frese non richiedono I'affilatura dei taglienti.
Per sostituire una fresa:

Coricare la macchina su un lato.

Rimuovere il tappo (1);

Sganciare la coppiglia (2), sfilare il perno e rimuovere
il gruppo frese.

Rimontare le frese (3) e ripristinare il relativo perno, la
coppiglia (2) e il tappo (1).

Regolazione della trasmissione

Qualora si riscontrassero delle anomalie al momento
dell’azionamento della leva di innesto delle frese, con in-
nesto troppo violento o con le frese che tendono a rallen-
tare quando penetrano nel terreno, occorre provvedere
alla regolazione del cavo di innesto.

Questa operazione deve essere eseguita presso il Servi-
zio Assistenza piu vicino o il Vostro Rivenditore.

[ 4. MANUTENZIONE ORDINARIA |

[ 5. TUTELA AMBIENTALE |

IMPORTANTE - La manutenzione regolare e accurata
€ indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di
sicurezza e le prestazioni originali della macchina.
Conservare la macchina in luogo asciutto.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni in-
tervento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla
macchina.

2) Lavare accuratamente la macchina con acqua dopo
ogni utilizzo; rimuovere i detriti e il fango accumulati
sulle frese e sotto la protezione per evitare che, dis-
seccandosi, possano rendere difficoltosa la succes-
siva rimozione.
La verniciatura della parte interna della protezione pud
staccarsi nel tempo per 'azione abrasiva delle zolle
rimosse; in questo caso, intervenire tempestivamente
ritoccando la verniciatura con una pittura antiruggine,
per prevenire la formazione di ruggine che porterebbe
alla corrosione del metallo.

4) Nel caso fosse necessario accedere alla parte infe-
riore, inclinare la macchina esclusivamente dal lato
indicato sul libretto del motore, seguendo le relative
istruzioni.

5) Evitare di versare benzina sulle parti in plastica del
motore o della macchina per evitare di danneggiarle, e
ripulire immediatamente ogni traccia di benzina even-
tualmente versata. La garanzia non copre i danni alle
parti in plastica causati dalla benzina.

Sostituzione delle frese

w
-

ATTENZIONE - | taglienti delle frese NON sono
smontabili dalla piastra di supporto, pertanto oc-
corre SEMPRE sostituire I'intera piastra completa di
taglienti. L’uso di una fresa con uno o piu taglienti
rotti o mancanti puo risultare pericoloso e nuoce alla
sicurezza e affidabilita della macchina.

La tutela del’ambiente deve essere un aspetto rilevante
e prioritario nelluso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e dellambiente in cui viviamo.

— Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti
del vicinato.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento
a forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono
essere gettati nella spazzatura, ma devono essere se-
parati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

— Al momento della messa fuori servizio, non abban-
donare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un
centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a
contattare il Servizio Assistenza piu vicino o dal Vostro
Rivenditore.
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H=:¥ NORMES DE SECURITE

A OBSERVER SCRUPULEUSEMENT

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER
LA MACHINE. CONSERVER POUR TOUT BESOIN FUTUR.

[A) FORMATION \

1) Lire attentivement les instructions. Se familiariser avec les commandes
et avec un emploi approprié de la machine. Apprendre a arréter le moteur
rapidement.

2) Utilisez la machine exclusivement dans le but pour lequel elle est destinée,

c’est-a-dire biner et émietter la terre. Tout autre emploi peut se révéler dange-

reux et causer des dommages aux personnes et/ou aux choses. Font partie
d’un emploi impropre (a titre d’exemple non exclusif):

- transporter sur la machine des personnes, enfants ou animaux;

- se faire transporter par la machine;

- utiliser la machine pour trainer ou pousser des charges;

- utiliser la machine a plus d’une personne ;

- actionner les fraises sur des surfaces solides ou en présence de gravier

ou de cailloux.

3) Nejamais permettre d’utiliser la machine a des enfants ou a des personnes
qui n'ont pas la connaissance nécessaire des instructions d’emploi. La
réglementation locale peut fixer un &ge minimum pour Futilisateur.

4) Ne jamais utiliser la machine:

- sides personnes, particulierement des enfants, ou des animaux se trouvent

a proximité;

- si l'utilisateur a pris des médicaments ou des substances considérées

comme nocives pour les capacités de réflexes et d’attention.

5) Garder a I'esprit que 'opérateur ou I'utilisateur est responsable des acci-

dents et des imprévus qui pourraient se produire en provoquant des domma-

ges a d’autres personnes ou a leurs biens.

[B) OPERATIONS PRELIMINAIRES |

1) Pendant le travail, Il faut toujours porter des chaussures solides et un
pantalon long. Ne pas faire fonctionner la machine lorsque 'on est pieds nus
ou que 'on chausse des sandales ouvertes.

2) Inspecter minutieusement toute la zone de travalil, et enlever tout ce qui

pourrait étre éjecté de la machine, ou endommager le outils rotatifs et le

moteur (cailloux, branches, fils de fer, os, etc..).

3) ATTENTION: DANGER! L’essence est hautement inflammable.

- conservez le carburant dans les bidons prévus a cet effet;

- faites le plein de carburant a I'aide d’un entonnoir, a I'extérieur uniquement,
et ne fumez pas pendant cette opération, ni toutes les fois que vous maniez
du carburant;

- avant de démarrer le moteur, faites le plein; n'ajoutez jamais d’essence,
et n’enlevez jamais le bouchon du réservoir, lorsque le moteur est en
fonctionnement ou est chaud;

- ne faites pas démarrer le moteur si de I'essence fuit; éloignez la machine
de la zone ou le carburant a été renversé, et évitez de créer toute possibilité
d’incendie tant que le carburant ne s’est pas évaporé et que les vapeurs
d’essence ne se sont pas dissoutes;

- remettez toujours, en les resserrant correctement, les bouchons du réserv-
oir et du bidon d’essence;

4) Remplacez les silencieux endommagés

5) Avant I'utilisation, effectuez une vérification de la machine en général, et

en particulier de I'aspect des lames, et contrélez que les vis et le outils rotatifs

ne sont ni usés ni endommagés. Remplacez en bloc les fraises et les vis
endommagées ou usées, pour préserver le bon équilibrage.

6) Avant de commencer le travail, vérifier que les protections sont correcte-

ment montées.

[C) PENDANT L'UTILISATION \

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans un endroit confiné ou les gaz nocifs
contenant du monoxyde de carbone peuvent s’accumuler.

2) Travailler uniquement a la lumiere du jour ou avec une lumiere artificielle
adéquate.

3) Sur les terrains en pente, vérifier toujours le propre point d’appui.

4) Ne jamais courir avec la machine, mais marcher.

5) Travailler dans le sens transversal a la pente, jamais de haut en bas.

6) Surles pentes, faire extrémement attention aux changements de direction.
7) Ne pas travailler sur des terrains ayant une pente supérieure a 20°.

8) Faire extrémement attention quand on tire la machine vers soi.
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9) Ne jamais modifier les réglages du moteur, ni mettre le moteur en sur-
régime.

10) Faire démarrer le moteur en suivant les instructions avec précaution et
en tenant les pieds a une bonne distance des outils rotatifs.

11) Ne jamais approcher les mains et les pieds a proximité ou en-dessous
des pieces rotatives.

12) Ne jamais soulever ni transporter la machine lorsque le moteur est en
fonction.

13) Arréter le moteur:

- chaque fois qu’on laisse la machine sans surveillance;

- avant de faire le plein de carburant. .

14) Réduire le régime du moteur avant de l'arréter. A la fin du travail, fermer
I'alimentation de carburant en suivant les instructions fournies sur le manuel
du moteur.

De plus:

* Arréter les outils rotatifs si 'on doit incliner la machine, traverser des surfa-
ces sans herbe et lorsqu’on transporte la machine de ou vers la zone que
I'on doit travailler.

* Ne jamais faire fonctionner la machine si les protections sont endomma-

geées.

* Arréter le moteur et débrancher le fil de la bougie:

- avant toute intervention sur les outils rotatifs;

- avant toute opération de vérification, de nettoyage ou de réparation de
la machine;

— aprés avoir heurté un objet étranger. Vérifier si la machine est endomma-
gée et effectuer les réparations nécessaires avant de ['utiliser a nouveau;

- si la machine commence a vibrer de maniere anormale (Chercher im-
médiatement la cause des vibrations et faire procéder aux vérifications
nécessaires aupres d’un Centre Spécialisé).

¢ Pendant le travail, veiller & toujours maintenir une distance de sécurité
par rapport aux outils rotatifs; cette distance est donnée par la longueur
du manche.

[D) ENTRETIEN ET REMISAGE \

1) Maintenir tous les écrous et les vis serrés, pour étre certains que la ma-
chine est toujours en conditions de fonctionnement siires. Un entretien régul-
ier est essentiel pour la sécurité et le maintien du niveau des performances.
2) Ne jamais entreposer la machine avec de I'essence dans le réservoir
dans un local ou les vapeurs d’essence pourraient atteindre une flamme, une
étincelle ou une forte source de chaleur.

3) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine dans un endroit
quelconque.

4) Pour réduire les risques d’incendie, débarrasser le moteur, le silencieux
d’échappement, le compartiment de batterie ainsi que la zone de stockage
de I'essence de tous résidus d’herbes, de feuilles ou de graisse en exces.
5) Pour raisons de sécurité, il ne faut jamais utiliser la machine avec des
piéces usées ou endommageées. Les piéces doivent étre remplacées, jamais
réparées. N'utiliser que des piéces de rechange d’origine. Des piéces de qua-
lité non équivalente peuvent endommager la machine et nuire a votre sécurité.
6) Si le réservoir doit étre vidangé, effectuer cette opération a I'extérieur et
lorsque le moteur est froid.

De plus:

« Arréter le moteur et débrancher le fil de la bougie avant d’effectuer toute
opération d’entretien;

* Porter des gants de travail pour le démontage et remontage des outils
rotatifs.

[E) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever, transporter ou

incliner la machine, il faut:

- arréter le moteur;

- prendre la machine par des points qui offrent une prise sire, en tenant
compte de son poids et de la répartition du poids;

- employer un nombre de personnes adéquat au poids de la machine et
aux caractéristiques du moyen de transport ou de I'endroit ou la machine
doit étre placée ou retirée.

2) Pendant le transport, attacher la machine adéquatement avec des cor-

des ou des chaines.



K=:8 NoRMES DEMPLOI

Pour le moteur, lire le manuel d’emploi correspondant.

REMARQUE - La correspondance entre les références conte-
nues dans le texte et les figures respectives (qui se trouvent aux
pages 2 et suivantes) est indiquée par le numéro qui précede
chaque paragraphe.

[1. ACHEVER LE MONTAGE \

REMARQUE - La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

ATTENTION - Le déballage et I'achévement du montage
doivent étre effectués sur une surface plate et solide, avec
suffisamment d’espace pour la manutention de la ma-
chine et des emballages, toujours en utilisant les outils
appropriés.

Lélimination des emballages doit étre faite conformément
aux dispositions locales en vigueur.

[1.1] Montage du guidon

Relier le tirant (1) aux deux éléments latéraux du guidon (2a)
et (2b).

Introduire les deux rondelles (3a, 3b) et serrer a fond les deux
écrous (4) de chaque coté.

ATTENTION - La présence du tirant représente un
élément de sécurité important: cette opération doit
donc étre correctement effectuée.

Monter le guidon (2) sur le support (8) en veillant @ maintenir
les cables au-dessous du support. Positionner les quatre vis la-
térales (6) et les rondelles (6a) dans la séquence indiquée, puis
y introduire les rondelles (6b) et serrer & fond les deux écrous
(5) de chaque coté.

Faire glisser I'étrier (9) contre le support (8) et le fixer a I'aide
de lavis (7).

@ Fermeture des essieux des fraises

Appliquer les deux bouchons (1) aux deux extrémités de I'essieu
des fraises (2).

@ Ravitaillements huile

REMARQUE - Pour cette machine, il est conseillé d’utiliser
I’huile SAE 15W-40.

¢ Transmission

Coucher la machine sur le flanc droit.

Décrocher la goupille (1), dégager le pivot et enlever le groupe
fraises (2).

Dévisser le bouchon (3) et verser dans le trou 250 ml environ
d’huile de la méme qualité que celle utilisée pour le moteur.
Remonter le bouchon (3) en veillant & repositionner le joint (4)
et a remettre le groupe fraises (2) avec leur pivot et goupille (1).

¢ Moteur

Remplir le réservoir d’huile moteur en suivant les instructions
ournies dans la notice correspondante.
Montage de I’éperon de terrage

Introduire I'éperon de terrage (1) dans son siege et le fixer a la
hauteur souhaitée a I'aide du pivot (2) et de la goupille (3).

[ 2. COMMANDES ET REGLAGES |

REMARQUE - Le sens des symboles situés sur les com-
mandes est expliqué aux pages 6 et suivantes.

@ Commande accélérateur

L’accélérateur est commandé par le levier (1).

Les positions du levier sont indiquées dans la plaquette corre-
spondante.

L’accélérateur régle simultanément la vitesse de rotation des
fraises et la vitesse de marche de la machine.

[2.2] Levier d’embrayage des fraises

Le mouvement des fraises en contact avec le terrain permet a
la machine d’avancer.

Pour embrayer les fraises, appuyer sur le levier de streté (1) et
tirer le levier dembrayage (2).

Si on relache le levier (2), les fraises s’arrétent et la machine
cesse d’avancer.

[2.3] Réglage profondeur de binage

Il est possible de régler la profondeur d’enfoncement des frai-
ses dans le terrain a l'aide de I'éperon (1), positionnable sur 3
hauteurs différentes.

La position la plus basse correspond a la plus faible profondeur
de binage.

Pour modifier la hauteur de I'éperon (1), enlever goupille (3) et
pivot (2), puis le repositionner a la hauteur souhaitée.

Réglage de la roue de transport

La roue de transport (1) peut étre positionnée sur deux hauteurs

différentes:

- position basse, en contact avec le terrain, pour faciliter les
déplacements;

- position haute, durant le travail, pour permettre aux fraises de
s’enfoncer dans le terrain.

Pour passer d’une position a l'autre, saisir la roue (1), la tirer ju-
squ’a ce que le pivot (2) sorte de son siege situé dans le support
(3) et la repositionner a la hauteur souhaitée.

[ 3. UTILISATION DE LA MACHINE |

[(3.1] Démarrage du moteur

Mettre l'interrupteur d’allumage sur «ON» (1), puis tirer d’'un
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coup sec la poignée du céble d’amorcage (2).
[3.2] Binage et émiettage de la terre
Pour commencer le travail :

- régler 'éperon a la hauteur souhaitée;

- mettre la roue de transport en position haute;

— exercer une légere pression sur le guidon pour soulever les
fraises du terrain;

— appuyer sur le levier de slreté (1) et tirer le levier d’em-
brayage des fraises (2).

- abaisser les fraises de sorte qu’elles puissent pénétrer dans
le terrain et faire avancer la machine.

Conseils pour un travail bien fait

* Ne pas utiliser la machine si la terre est mouillée car les mottes
d’herbe pourraient s’avérer plus difficiles a broyer.

* En présence de terrains durs et secs, il est opportun d’attein-

dre la profondeur souhaitée en effectuant deux passages
croisés a une profondeur réduite.

@ Fin du travail

Une fois le travail terminé:

- relacher le levier d’'embrayage (2);
- mettre l'interrupteur d’allumage sur «OFF» (2);
- mettre la roue de transport en position basse.

Enlever le capuchon de la bougie (1) avant de ranger la machine
ou d’effectuer toute intervention.

pieces en plastique qui auraient été causés par de I'essence.
Remplacement des fraises

ATTENTION - Les lames des fraises NE peuvent PAS
étre démontées de la plaque de support, il faut donc
TOUJOURS remplacer la plaque toute entiére, y compris
ses lames. L'utilisation d’une fraise dont une ou plusieurs
lames seraient cassées ou manquantes peut s’avérer dan-
gereux et nuit a la sécurité et fiabilité de la machine.

Cette machine prévoit I'utilisation de fraises originales.
Les fraises n’exigent pas I'aiguisage des lames.
Pour remplacer une fraise :

- Coucher la machine sur un co6té ;

- Enlever le bouchon (1) ;

- Décrocher la goupille (2), dégager le pivot et enlever le groupe
fraises.

- Remonter les fraises (3) et remettre pivot, goupille (2) et bou-
chon (1) correspondants.

Réglage de la transmission

Si des anomalies sont relevée au moment de 'actionnement du
levier d’embrayage des fraises, avec un embrayage trop violent
ou les fraises qui tendent a ralentir en pénétrant dans le terrain,
procéder au réglage du cable d’embrayage.

Cette opération doit étre effectuée aupres du Service d’Assi-
stance le plus proche ou par votre Revendeur.

[ 5. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT |

[ 4. ENTRETIEN ORDINAIRE |

IMPORTANT - Il est indispensable d’effectuer des opérat-
ions d’entretien réguliéres et soignées pour maintenir
pendant longtemps les niveaux de sécurité et les perfor-
mances originelles de la machine.

Conserver la machine dans un endroit sec.

1) Porter des gants de travail robustes avant d’effectuer toute
intervention de nettoyage, d’entretien, ou de réglage de la
machine.

2) Laver lamachine a I'eau avec grand soin apres chaque utili-
sation; enlever les détritus et la boue qui se sont accumulés
sur les fraises et sous la protection pour éviter qu’en séchant,
il ne devienne difficile de les enlever.
Avec le temps, il est possible que la peinture de la partie
interne du chassis se détache a cause de I'action abrasive
des mottes d’herbe enlevées; dans ce cas, il faut intervenir
immédiatement en faisant des retouches avec une peinture
antirouille, afin de prévenir la formation de la rouille qui en-
trainerait la corrosion du métal.

4) Au cas ou il serait nécessaire d’accéder a la partie inférieure,
incliner la machine exclusivement du c6té indiqué dans le
manuel du moteur, en observant les instructions relatives.

5) Eviter de verser 'essence sur les piéces en plastique du mo-
teur ou de la machine, pour éviter de les abimer, et nettoyer
immédiatement toute trace d’essence éventuellement ver-
sée. La garantie ne couvre pas les dommages survenus aux
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La protection de I'environnement doit étre un aspect important
et prioritaire pour 'emploi de la machine, au profit de la société
civile et de 'environnement ou nous vivons.

— Eviter de déranger le voisinage.

- Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des emballages, des pieces détériorées ou de tout élément
ayant un fort impact sur I'environnement ; ces déchets ne
doivent pas étre jetés dans les ordures, mais ils doivent étre
séparés et apportés dans les centres de collecte prévus, qui
procederont au recyclage des matériaux.

- Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la
machine dans I'environnement, mais la livrer a un centre de
collecte, suivant les normes locales en vigueur.

En cas de n'importe quel doute ou probléme, n’hésitez pas a
contacter le Service d’Assistance le plus proche ou bien votre
Revendeur.



IEM SAFETY REGULATIONS

TO BE OBSERVED SCRUPULOUSLY

IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING
THE MACHINE. KEEP FOR FUTURE REFERENCE

[A) TRAINING |

1) Read the instructions carefully. Become familiar with the con-

trols and the proper use of the machine. Learn how to stop the engine

quickly.

2) Only use the machine for the purpose for which it was designed,

namely hoeing and loosening the ground. Any other usage may be

hazardous and harm persons and/or damage things. Examples of

improper use may include, but are not limited to:

- transporting persons, children or animals on the machine;

letting oneself be transported by the machine;

using the machine to tow or push loads;

— use of the machine by more than one person;

— operating the milling cutters on firm surfaces or with gravel or sto-
nes.

3) Never allow children or people unfamiliar with these instructions

to use the machine. Local laws can restrict the minimum age of the

operator.

4) Never use the machine:

— when people, especially children or pets are nearby;

— if the operator has taken medicine or substances that may impair
his ability to react and be attentive.

5) Bear in mind that the operator or user is responsible for accidents

or unexpected events occurring to other people or their property.

[B) PRELIMINARY OPERATIONS |

1) While working, always wear sturdy footwear and long trousers.
Do not operate the machine when barefoot or wearing open sandals.
2) Thoroughly inspect the entire work area and remove anything that
could be thrown by the machine or damage the rotary tools or engine
(stones, branches, iron wire, bones, etc.).

3) WARNING: DANGER! Petrol is highly flammable.

— store the fuel in suitable containers;

— add fuel using a funnel, only outdoors; never smoke while doing this
and whenever fuel is handled;

— add petrol before starting the engine; never add petrol or remove the
petrol tank cap while the engine is running or when it is hot;

— if you have spilt some petrol, do not attempt to start the engine but
move the machine away from the area of spillage to avoid creating
any source of ignition until the fuel has evaporated and fuel vapours
have dissipated;

— always put the tank and fuel container caps back on and tighten
well;

4) Replace faulty silencers

5) Before use, always inspect generally and in particular to see that

the blade, screws and rotary tools are not worn or damaged. Replace

damaged or worn milling cutters and screws to preserve balance.

6) Before starting work, make sure the guards are fitted correctly.

[C) DURING USE |

1) Do not operate the engine in a confined space where dangerous
carbon monoxide fumes can develop.

2) Work only in daylight or good artificial light.

3) Make sure you have a steady foothold on slopes.

4) Never run with the machine, always walk.

5) Always work transversally on slopes and never up and down

6) Be extremely carefully when changing directions on slopes.

7) Do not work on land that slopes more than 20°

8) Be extremely careful when you pull the machine toward you.

9) Do not change the engine settings or overspeed the engine.

10) Start up the engine carefully according to the instructions, keeping
feet away from the rotary tools.
11) Never place your hands and feet near or under rotating parts.
12) Do not lift or transport the machine when the engine is running.
13) Stop the engine:

— whenever you leave the machine unattended;

— before refuelling;
14) Reduce the throttle setting before stopping the engine. Shut off
the fuel supply when work is done, following the instructions in the
engine manual.

And furthermore:

* Stop the rotary tools if the machine must be inclined, when moving
over surfaces other than grass and when the machine is transported
from or to the work area.

* Never operate the machine with damaged guards.

* Stop the engine and disconnect the spark plug cable:

— before doing anything to the rotary tools;

- before checking, cleaning or working on the machine;

— after striking a foreign object. Inspect the machine for damage
and make repairs before restarting and operating the machine;

— if the machine begins to vibrate abnormally (Immediately look
for the cause of vibration and take it to a Specialised Centre for
necessary inspections).

* When working, always keep a safe distance from the rotary tools,
given by the length of the handle.

[D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts and screws tight to be sure the machine is in safe
working condition. Routine maintenance is essential for safety and for
maintaining a high performance level.

2) Do not store the machine with petrol in the tank in an area where
petrol vapours could reach an open flame, a spark or a strong heat
source.

3) Allow the engine to cool before storing the machine in any en-
closure.

4) To reduce fire hazards, keep the engine, silencer, battery com-
partment and petrol storage area free of grass, leaves, or excessive
grease.

5) For safety reasons, never use the machine when it has worn or
damaged parts. Parts must be replaced and not repaired. Use original
spare parts. Parts that are not of the same quality can damage the
equipment and impair your safety.

6) If the fuel tank has to be emptied, this should be done outdoors
once the engine has cooled down.

And furthermore:
 Stop the engine and disconnect the spark plug cable before doing

any maintenance;
* Wear work gloves to dissemble and reassemble rotary tools.

|[E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, transported or

tilted you must:

— stop the engine;

— wear sturdy work gloves;

— grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking ac-
count of the weight and its distribution.

use an appropriate number of people for the weight of the machine

and the characteristics of the vehicle or the place where it must be

placed or collected.

2) During transport, fasten the machine securely with cables or

chains.
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IS OPERATING INSTRUCTIONS
For the engine, read the relative instructions manual.
NOTE - The number which precedes each paragraph

links the references in the text to the respective illustra-
tions (listed on page 2 and following pages).

[1. COMPLETE ASSEMBLY \

NOTE - The machine can be supplied with some
parts already assembled.

WARNING - Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packa-
ging, always using suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in accor-
dance with the local regulations in force.

[1.1] Fitting the handle bar

Connect the tie rod (1) to the handlebar’s two side ele-
ments (2a) and (2b).

Insert the two washers (3a, 3b) and tighten the two nuts
(4) on both sides.

WARNING - The tie rod is an important safety
feature and must therefore be correctly installed.

Fit the handlebar (2) on the support (8) taking care to
keep the cables under the support itself. Position the four
side screws (6) and the washers (6a) in the sequence
indicated; then fit the inside washers (6b) and fully tighten
the two nuts (5) on both sides.

Slide the U-bolt (9) against the support (8) and secure it
with the screw (7).

[1.2] Closure of the milling cutter axles

Fit the two caps (1) on the two ends of the milling cutter
axles.

NOTE - The use of Oil SAE 15W-40 is recommended
for this machine.

[1.3] Oil refilling

NOTE: The use of Oil SAE 15W-40 is recommended
for this machine.

¢ Drive

Lay the machine down on its right side.

Release the cotter pin (1), extract the pin (2) and remove
the milling cutter group (2).

Unscrew the cap (3) and pour circa 250 ml of oil of the
same quality used for the engine in the hole.
Reassemble the cap (3) making sure to reposition the
gasket (4) and restore the milling cutter group (2) with
relative pin and cotter pin (1).

* Engine
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Top up engine oil following the instructions given in the

elative manual.
[1.4] Assembling the strut

Insert the strut (1) in its housing and fix it at the desired
height using the cotter pin (2).

[ 2. CONTROLS AND REGULATIONS

[2.1] Milling cutter engagement lever

Milling cutter movement in contact with the ground moves
the machine forward.

To engage the cutters, press the safety lever (2) and pull
the engagement lever (1).

Release the lever (2), the milling cutters stop and the
machine stops moving forward.

[2.2] Regulating hoeing depth

How deep milling cutters go into the ground can be re-
gulated using the strut (1) which can be positioned at 3
different heights.

The lowest position coincides with minimum hoeing
depth.

To change strut height (1), remove the cotter pin (3) and
the pin (2) and reposition it at the desired height.

[2.3] Regulating the auxiliary wheel

The auxiliary wheel (1) can be positioned at two different
heights:

— lowered, in contact with the ground, to facilitate mo-
vement;

- raised, while working, to allow the milling cutters to cut
into the ground.

To shift from one position to another, grasp the wheel
(1), pull it till the pin comes out (2) from its housing in the
support (3) and reposition it at the desired height.

[ 3. USING THE MACHINE

[3.1] Starting the engine

Set the ignition switch to “ON” (1), then firmly pull the knob
on the starter cable (1).

[3.2] Hoeing and loosening the ground

To begin working:

— adjust the strut to the desired height;

— move the auxiliary wheel to the high position;

— press the handle bar slightly to raise the milling cutters
from the ground;

— press the safety lever (1) and pull the milling cutter
engagement lever (2).

— lower the cutters so they can penetrate the ground and
move the machine forward.



Suggestions for a job well done

* Do not use the machine on wet ground as the clods
could be difficult to break up.

¢ With hard and dry ground, the depth required should
be reached through two crossed passages, not carried
out too deeply.

[3.3] When work is finished

When work is finished:

— release the engagement lever (1);

— turn the ignition switch to the “OFF” position (2);

— move the auxiliary wheel to the lowered position.

Disconnect the spark plug cap (3) before storing the ma-
chine or doing any other jobs on it.

[4. ROUTINE MAINTENANCE \

To replace a milling cutter:

- lay the machine down on one side.

— remove the cap (1);

— release the cotter pin (2), extract the pin and remove the
milling cutter group.

— reassemble the milling cutters (3) and restore the rela-

tive pin, cotter pin (2) and cap (1).

Adjusting transmission

If you have any problems when starting the milling cutter
engagement lever, with engagement too violent or mil-
ling cutters that tend to slow down when penetrating the
ground, the engagement cable needs adjustment.

This operation must be done by the Customer Service
Centre nearest to you or by your Dealer.

IMPORTANT - Routine and accurate maintenance is
essential in maintaining original machine safety and
performance levels.

Store the machine in a dry place.

1) Wear sturdy work gloves before cleaning, maintaining
or adjusting the machine.

2) Accurately wash the machine with water after each
use; remove debris and mud accumulated on the mil-
ling cutters and under the guard to prevent it drying
and making the next removal difficult.

3) Paint on the inner guard parts may come off over time
due to the abrasive action of clods removed; if this
happens, promptly touch-up paint with rust-proof paint
to prevent rusting that could corrode the metal.

4) If accessing the lower part is necessary, only tilt the
machine on the side indicated in the engine manual,
following the relevant instructions.

5) Do not drip petrol onto the plastic parts of the engine
or the machine to prevent damaging them and remove
all traces of spilt petrol immediately. The warranty does
not cover damage to plastic parts caused by petrol.

Milling cutter replacement

WARNING - The cutting parts of the milling cutter
CANNOT be disassembled from their supporting
plate. You must ALWAYS replace the entire plate
complete with cutting parts. Using a milling cutter
with one or more broken or missing cutters can be
dangerous and bad for machine safety and reliabi-
lity.

The milling cutters do not need their cutting edges shar-
pened.

[ 5. ENVIRONMENTAL PROTECTION |

Environmental protection should be a priority of conside-
rable importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which
we live.

— Try not to cause any disturbance to the surrounding
area.

— Scrupulously comply with local regulations for the di-
sposal of packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste must not
be disposed of as normal waste, it must be separated
and taken to specified waste disposal centres where
the material will be recycled.

— When decommissioning, do not pollute the environment
with the machine, hand it over to a disposal centre, in
accordance with the local regulations in force.

For any doubts or problems, please do not hesitate to
contact your nearest Customer Service Centre or Your
Dealer.
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DY SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

UNBEDINGT ZU BEACHTEN

WICHTIG - VOR GEBRAUCH DER MASCHINE AUFMERKSAM
DURCHCHLESEN. FUR ZUKUNFTIGES NACHSCHLAGEN
AUFBEWAHREN

[A) ALLGEMEINE HINWEISE |

1) Lesen Sie die Anleitungen aufmerksam durch. Machen Sie sich mit

den Bedienteilen und dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen

Sie, den Motor schnell abzustellen.

2) Die Maschine darf nur fir den vorgesehenen Einsatzweck, d.h. zum

Hacken und Auflockern des Bodens, verwendet werden. Jede andere

Verwendung kann sich als gefahrlich erweisen und Personen- und/oder

Sachschaden verursachen. Als unsachgeméaBer Gebrauch gelten

(beispielhaft):

- Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der Maschine;

- Mitfahren auf der Maschine;

- Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben von Lasten;

- Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

- Betatigen der Frasen auf festen Untergriinden bzw. auf Kies oder Steinen.

3) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht Gber die erforder-

lichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung verfiigen, die Maschine zu

verwenden. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Benutzers

festlegen.

4) Verwenden Sie die Maschine nie:

— Wahrend Personen, besonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind.

- Wenn der Benutzer Medikamente oder Mittel eingenommen hat, die seine
Reaktionsféhigkeit und seine Aufmerksamkeit beeintréchtigen kdnnen.

5) Denken Sie daran, dass der Maschinenflihrer oder der Benutzer fiir Unfélle

mit anderen Personen oder Schéden an deren Eigentum verantwortlich ist.

[B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN |

1) Wahrend der Arbeit sind immer festes Schuhwerk und lange Hosen zu
tragen. Niemals barfiiBig oder mit offenen Sandalen bekleidet mit der Ma-
schine arbeiten.

2) Uberprifen Sie sorgfaltig den ganzen Arbeitsbereich, auf dem die Ma-

schine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegensténde, die von der

Maschine weggeschleudert werden oder die rotierenden Werkzeuge und

den Motor beschédigen kénnten (Steine, Aste, Eisendréhte, Knochen usw.).

3) ACHTUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig entflammbar.

- Bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorgesehenen Behéltern auf;

- Tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie einen Trichter. Wahrend des
Tankens und immer wenn Sie Benzin handhaben nicht rauchen;

- Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufiillen. Wahrend der Motor
l&uft oder bei heiBer Maschine darf der Tankverschluss nicht gedffnet bzw.
Benzin nachgefllt werden;

- Falls Benzin ubergelaufen ist oder verschittet wurde, darf kein Versuch
unternommen werden, den Motor zu starten. Statt dessen ist die Maschine
von der benzinverschmutzten Fléche zu entfernen. Bis das Benzin nicht
vollstandig verdampft ist und die Benzindampfe nicht verfliichtigt sind,
vermeiden Sie alles, was einen Brand verursachen konnte;

- Tankverschluss und Verschluss des Benzinbehalters miissen immer gut
zugeschraubt sein.

4) Beschéadigte Auspufftopfe auswechseln.

5) Vor jedem Gebrauch eine allgemeine Kontrolle durchfiihren, durch

Sichtkontrolle den Zustand der Frésen priifen und sicherstellen, dass die

Schrauben und die rotierenden Werkzeuge nicht abgenutzt oder beschadigt

sind. Zur Vermeidung einer Unwucht dirfen abgenutzte oder beschadigte

Frésen und Schrauben nur satzweise ausgetaucht werden.

6) Bevor Sie mit der Arbeit beginnen muss sichergestellt werden, dass alle

Schutzvorrichtungen richtig angebracht sind.

[C) HANDHABUNG |

1) Der Motor darf nicht in geschlossenen Raumen laufen, in denen sich
gefahrliche Kohlenmonoxydgase sammeln kdnnen.

2) Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuchtung.

3) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

4) Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

5) Arbeiten Sie quer zum Hang und niemals auf- oder abwarts.

6) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang
&ndern.

7) Arbeiten Sie nicht an Hangen mit einer Neigung tber 20°.
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8) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu sich heran-
ziehen.

9) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des Motors und lassen Sie ihn
nicht iberdrehen.

10) Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den Anweisungen.
Achten Sie auf ausreichenden Abstand der FliBe zu den rotierenden
Wekzeugen.

11) Bringen Sie niemals Hande oder Fii3e in die Nahe von sich drehenden
Teilen oder unter sich drehende Teile.

12) Heben oder tragen Sie die Maschine nie mit laufendem Motor.

13) Der Motor ist abzustellen:

- immer wenn Sie die Maschine unbeaufsichtigt lassen;

- bevor Sie nachtanken.

14) Bevor Sie den Motor abstellen, nehmen Sie das Gas zurlick. Nach Ende
der Arbeit, schlieBen Sie die Benzinzufuhr, indem Sie die Anweisungen im
Handbuch des Motors befolgen.

Und auBerdem:

* Halten Sie die rotierenden Werkzeuge an, wenn die Maschine zum
Uberqueren von graslosen Flachen anzukippen ist und wéhrend sie zur
Arbeitsflache hin und wieder abtransportiert wird.

¢ Benutzen Sie die Maschine niemals mit beschadigten Schutzeinrichtungen.

* Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie das Ziindkerzenkabel heraus:
- bevor Sie Eingriffe an den rotierenden Werkzeugen vornehmen;

- bevor Sie die Maschine iberprifen, reinigen oder Arbeiten an ihr
durchflihren;

- nachdem ein Fremdkdrper getroffen wurde. Priifen Sie, ob Schaden
entstanden sind, und filhren Sie die erforderlichen Reparaturen
aus, bevor Sie die Maschine wieder benutzen;

- wenn die Maschine auf ungewohnliche Weise zu vibrieren beginnt (sofort
die Ursachen der Vibrationen ausfindig machen und die notwendigen
Untersuchungen in einem Fachbetrieb durchfiihren lassen).

* Halten Sie wahrend der Arbeit stets einen Sicherheitsabstand zu den rotie-
renden Werkzeugen. Dieser Abstand entspricht der Lange des Handgriffs.

(D) WARTUNG UND LAGERUNG |

1) Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern und Schrauben fest angezogen sind,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer unter guten Bedingungen ar-
beitet. Eine regelméBige Wartung ist unerlasslich fir die Sicherheit und die
Erhaltung der Leistungsféhigkeit.

2) Stellen Sie die Maschine mit Benzin im Tank niemals in einem Raum un-
ter, in dem Benzinddmpfe mit offenem Feuer, einer starken Hitzequelle oder
Funken in Berlihrung kommen kénnten.

3) Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie die Maschine in einem Raum
abstellen.

4) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor, den Auspufftopf, den
Platz fur die Batterie sowie den Platz, an dem Benzinkanister gelagert werden,
frei von Gras, Bléattern oder (ibermaBig austretendem Fett.

5) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, die Maschine nie mit abge-
nutzten oder beschédigten Teilen. Die Teile miissen ersetzt und diirfen nie-
mals repariert werden. Original-Ersatzteile verwenden. Nicht gleichwertige
Ersatzteile kénnen die Maschine beschadigen und Ihre Sicherheit gefahrden.
6) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im Freien und bei kaltem Motor
erfolgen.

Und auBerdem:

¢ Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie das Zlindkerzenkabel heraus,
bevor Sie Wartungseingriffe jeglicher Art durchfiihren;

* Ziehen Sie Arbeitshandschuhe an, wenn Sie die rotierenden Werkzeuge
aus- und wieder einbauen.

[E) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben, Transportieren
oder Kippen der Maschine beachtet werden:

- Den Motor abstellen;

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichts und seiner Aufteilung
an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren;
- Eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften des
Transportmittels bzw. der Aufstellposition entsprechende Anzahl Personen
einsetzen.

2) Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports auf geeignete Weise
mit Seilen oder Ketten.



Y3 GEBRAUCHSANLEITUNG

Fir den Motor wird auf das entsprechende Handbuch
verwiesen.

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen den Verweisen im
Text und den entsprechenden Abbildungen (auf S. 2 ff.) wird
durch die Nummer vor jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE |

HINWEIS - Einige Komponenten kdnnen bei der Lieferung
bereits montiert sein.

ACHTUNG - Das Auspacken und die Montage miissen auf
einer ebenen und stabilen Oberflache erfolgen. Es miissen
geniigend Platz zur Bewegung der Maschine und der Ver-
packung sowie die geeigneten Werkzeuge zur Verfligung
stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geméaB den
ortlichen Vorschriften erfolgen.

[1.1] Montage des Holms

Die Zugstange (1) mit den beiden seitlichen Elementen
des Holms (2a) und (2b) verbinden.

Die beiden Unterlegscheiben (3a, 3b) einsetzen und die
beiden Muttern (4) auf beiden Seiten festziehen.

ACHTUNG - Die Zugstange ist ein wichtiges Si-
cherheitselement und muss daher korrekt mon-
tiert werden.

Den Holm (2) auf die Halterung (8) montieren und dabei
darauf achten, die Kabel unter der Halterung durchzufiih-
ren. Die vier seitlichen Schrauben (6) und die Unterleg-
scheiben (6a) in der angegebenen Reihenfolge
anbringen, dann die Unterlegscheiben (6b) innen einset-
zen und die zwei Muttern (5) auf beiden Seiten bis zum
Anschlag festziehen.

Den Blgel (9) gegen die Halterung (8) gleiten lassen und
mit der Schraube (7) befestigen.

@ SchlieBen der Fraswellen

Die beiden Abdeckungen (1) auf die Enden der Fraswellen (2)
aufsetzen.

[1.3] Ol nachfiillen

HINWEIS - Fiir diese Maschine empfiehlt sich die Verwen-
dung des Ols SAE 15W-40.

o Getriebe

Die Maschine auf die rechte Seite legen.

Den Splint (1) I6sen, den Zapfen herausziehen und die Frasen-
einheit (2) abnehmen.

Den Deckel (3) abschrauben und ca. 250 ml des gleichen fiir
den Motor verwendeten Ols in die Offnung einfullen.

Den Deckel (3) wieder aufsetzen und dabei darauf achten, die
Dichtung (4) wieder anzubringen. Die Fraseneinheit (2) mit zu-

gehdrigem Zapfen und Splint (1) wieder montieren.

* Motor
Zum Nachfillen des Motordls befolgen Sie die Anweisungen im
entsprechenden Handbuch.

Montage des Sporns

Den Sporn (1) in seinen Sitz einsetzen und in der gewlinschten
Hoéhe mit dem Splint (2) befestigen.

[ 2. STEUERUNGEN UND EINSTELLUNGEN

[2.1] Fréasen-Kupplungshebel

Die Bewegung der Frasen in Kontakt mit dem Boden erzeugt
den Vorschub der Maschine.

Um die Frasen einzuschalten, den Sicherheitshebel (2) driicken
und den Kupplungshebel (1) ziehen.

Wenn man den Hebel (2) wieder losléasst, halten die Frasen an
und die Maschine bleibt stehen.

[2.2] Einstellung der Hacktiefe

Die Eindringtiefe der Frasen in den Boden ist mit dem Sporn (1)
einstellbar, der in 3 verschiedenen Hohen angebracht werden
kann.

Die niedrigste Position entspricht der geringsten Hacktiefe.
Um die Hohe des Sporns (1) zu &ndern, den Splint (2) entfernen
und den Sporn in die gewiinschte Hohe verstellen.

[2.3] Einstellung des Stiitzrads

Das Stitzrad (1) kann in zwei verschiedenen Hohen eingestellt

werden:

- nach unten, in Kontakt mit dem Boden, um den Transport zu
erleichtern;

- nach oben, wahrend der Arbeit, damit die Frasen in den Bo-
den eindringen kénnen.

Um von einer Position auf die andere iberzugehen, das Rad
(1) greifen und ziehen, bis der Zapfen (2) aus dem Sitz in der
Halterung (3) austritt und es in der gewlinschten Stellung po-
sitionieren.

3. MASCHINENEINSATZ ‘

@ Anlassen des Motors

Den Startschalter auf «ON» (1) positionieren. Danach den Griff
des Startseils (2) kraftig ziehen.

@ Hacken und Auflockern des Bodens

Um mit der Arbeit zu beginnen:

- den Sporn in die gewlinschte Hohe stellen;

- das Stitzrad nach oben stellen;

- leicht auf den Holm driicken, um die Frasen vom Boden an-
zuheben;

- den Sicherheitshebel (1) driicken und den
Fréasen-Kupplungshebelder Frésen (2) ziehen;

- die Frasen absenken, so dass sie in den Boden eindringen
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kénnen und die Maschine sich vorwérts bewegt.

Empfehlungen fiir eine saubere Arbeit

¢ Die Maschine nicht auf nassem Boden verwenden, da die
Erdschollen in diesem Fall sich schwer zerkleinern lassen.

* Bei harten und trockenen Béden sollte die gewiinschte Tiefe
in zwei Uberkreuzten Durchgangen mit geringerer Tiefe er-
reicht werden.

[3.3] Arbeitsende

Nach abgeschlossener Arbeit:

- den Kupplungshebel (1) loslassen;

- den Startschalter auf Position «OFF» (2) bringen;
- das Stitzrad nach unten stellen;

Den Ziindkerzenstecker (3) abtrennen, bevor man die Maschine
wegstellt oder jegliche Arbeit daran ausfihrt.

| 4. ROUTINEMASSIGE WARTUNG |

WICHTIG - Eine korrekte und sorgfdltige Wartung ist
notwendig, um die Einsatzsicherheit und die
urspriinglichen Leistungen der Maschine
aufrechtzuerhalten.

Die Maschine an einem trockenen Ort lagern.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder
Einstellarbeiten an der Maschine immer feste
Arbeitshandschuhe.

2) Nach jeder Verwendung muss die Maschine sorgfaltig ge-
reinigt werden; entfernen Sie Schmutz und Erde, die sich
an den Frasen und unter dem Chassis angesammelt haben
und die nach dem Eintrocknen schwieriger zu entfernen sind.

L

Die Lackierung im Innenteil des Chassis kann sich im Laufe
der Zeit durch den Abrieb der gelockerten Erdschollen 16sen;
in diesem Fall muss die Lackierung rechtzeitig mit einer

Rostschutzfarbe ausgebessert werden, um eine Rostbildung
zu vermeiden, die zur Korrosion des Metalls flihren kénnte.

=

Falls auf den unteren Teil zugegriffen werden muss, darf die
Maschine nur in die Richtung gekippt werden, die in
Motor-Handbuch angegeben ist. Dabei sind die
entsprechenden Anweisungen zu beachten.

5) Vermeiden Sie es, Benzin tber die Kunststoffteile des Mo-
tors oder der Maschine zu verschutten, um diese nicht zu be-
schadigen und wischen Sie jegliches ausgelaufene Benzin
sofort auf. Die Garantie deckt keine an den Kunststoffteilen
durch Benzin verursachten Schaden.

Auswechseln der Frasen

ACHTUNG - Die Schneiden der Frasen kénnen NICHT von
der Halteplatte abmontiert werden, daher muss IMMER die
ganze Platte einschlieBlich Schneiden ausgewechselt wer-
den. Die Verwendung einer Frase mit einer oder mehreren
beschédigten oder fehlenden Schneiden kann gefahrlich
sein und beeintréchtigt die Sicherheit und Zuverléssigkeit
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der Maschine.

Die Schneiden der Frédsen missen nicht geschliffen werden.
Um eine Frase auszuwechseln:

- die Maschine auf eine Seite legen;

- die Abdeckung (1) entfernen;

- den Splint (2) I6sen, den Zapfen herausziehen und die Fras-
eneinheit abnehmen.

- die Frésen (3) wieder montieren und den entsprechenden

Zapfen, den Splint (2) und die Abdeckung (1) wieder anbringen.

Einstellung des Getriebes

Falls sie bei Betatigen des Frasen-Kupplungshebels Stérungen
feststellen sollten, mit zu heftig einkuppelnden Frésen oder lang-
samer werdenden Frasen, wenn diese in den Boden eindringen,
muss das Kupplungskabel eingestellt werden.

Diese Arbeit ist beim néchstgelegenen Kundendienst oder bei
Ihrem Fachhéndler durchzufiihren.

[ 5. UMWELTSCHUTZ \

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorrangiger
Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein, zum Vorteil des
zivilen Zusammenlebens und unserer Umgebung.

- Vermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu stéren.

- Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fiir die En-
tsorgung von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw. allen
weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfalle dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden, sondern
miissen getrennt gesammelt und zum Wertstoffhof gebracht
werden, der fur die Wiederverwendung der Stoffe sorgt.

- Bei AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach in der
Umwelt abgestellt werden, sondern muss gemé&B den
6rtlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof tbergeben
werden.

Wenden Sie sich im Zweifelsfall an die nachste Kundendienst-
stelle oder an lhren Fachhandler.



VEILIGHEIDSNORMEN

DIE STRIKT OPGEVOLGD MOETEN WORDEN

BELANGRIJK - LEES DIT AANDACHTIG VOORALEER DE MACHINE
TE GEBRUIKEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR DE TOE-
KOMST

[A) VOORBEREIDING |

1) Lees de instructies aandachtig. Zorg dat u vertrouwd raakt met de be-

dieningsknoppen en in staat bent de machine op de juiste wijze te gebruiken.

Leer de motor snel af te zetten.

2) Gebruik de machine enkel voor het doel waarvoor deze bestemd is, name-

lijk om het terrein om te spitten en te ontginnen. Eender welk ander gebruik

kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen aan personen en/of zaken. De

volgende situaties behoren tot het ongeschikt gebruik (bijvoorbeeld, maar

niet uitsluitend):

- vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;

- zich door de machine laten vervoeren;

- gebruik van de machine voor het aanslepen of aanduwen van een last;

- gebruik van de machine door meer dan één persoon tegelijk;

- de fresen aanschakelen op harde ondergronden of kiezelsteen of stenen.

3) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinderen of door perso-

nen die niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen. De minimale leeftijd van

de gebruiker kan landelijk gereglementeerd zijn.

4) Gebruik de machine in geen geval:

- als er personen, in het bijzonder kinderen, of dieren in de buurt zijn;

- indien de gebruiker geneesmiddelen ingenomen heeft of substanties die
negatieve invloed hebben op de reflexen en het aandachtvermogen.

5) Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore € responsabile di incidenti e im-

previsti che si possono verificare ad altre persone o alle loro proprieta.

[B) VOOR HET GEBRUIK |

1) Draag tijdens het werk altijd stevige schoenen en een lange broek. Bedien

de machine niet met blote voeten of met open sandalen.

2) Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles wat van de ma-

chine weg zou kunnen springen of de draaiende werktuigen en de motor zou

kunnen beschadigen (keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

3) LET OP: GEVAAR! Benzine is bijzonder brandbaar.

- bewaar de brandstof in speciale reservoirs;

- vul de brandstof met een trechter alleen buiten bij en rook niet tijdens deze

werkzaamheden en wanneer u met de brandstof bezig bent;

giet de brandstof in de tank vddrdat u de motor aanzet: als de motor aan-

staat of warm is mag u geen benzine toevoegen of de dop van de benzi-

netank afdraaien;

als u benzine gemorst hebt mag u de motor niet starten maar dient u de ma-

chine uit de buurt van de plek waar u de benzine gemorst hebt te brengen

en voorkomen dat er brand ontstaat. U dient te wachten totdat de brandstof

verdampt is en de benzinedampen opgelost zijn.

- draai de dop altijd weer goed op de tank van de machine en het benzine-
reservoir;

4) Vervang de geluiddempers als deze defect zijn

5) Véor het gebruik dient er een algemene controle verricht te worden, in

het bijzonder op het uitzicht van de fresen, en dient men te controleren of de

schroeven en de draaiende werktuigen niet versleten of beschadigd zijn. Ver-

vang de beschadigde of versleten messen en schroeven en bloc om ervoor

te zorgen dat het maaidek in balans blijft.

6) Vooraleer het werk te beginnen, controleer of alle beschermingen correct

gemonteerd zijn.

[C) TIJDENS HET GEBRUIK |

1) Start de motor niet in gesloten ruimten waar zich gevaarlijke koolstofmo-
noxide kan ontwikkelen.

2) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

3) Zorg ervoor dat U steeds een goed steunpunt hebt op hellende terreinen.
4) Loop nooit met de machine, maar stap.

5) Werk steeds dwars op een helling en nooit op-en-neer.

6) Let goed op bij de verandering van richting op hellingen.

7) Werk niet op terreinen met een helling van meer dan 20°.

8) Wees zeer voorzichtig wanneer u de machine naar u toe trekt.

9) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat het toerental van de motor
niet buitengewoon hoog oplopen.

10) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en houd uw voeten

ver van de draaiende werktuigen verwijderd.

11) Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de draaiende delen.
12) Hef de machine niet op en vervoer hem niet wanneer de motor in wer-
king is.

13) Schakel de motor uit:

- telkens wanneer u de machine onbeheerd achterlaat;

- alvorens brandstof bij te vullen.

14) Geef gas terug vooraleer de motor stil te zetten. Sluit de toevoer van
de brandstof af aan het einde van het werk, volgens de aanwijzingen in het
handboekje van de motor.

Bovendien:

 Zet de draaiende werktuigen stil wanneer de machine gekanteld moet wor-
den, bij het oversteken van niet met gras bedekte opperviakten, en wanneer
de machine van of naar de werkplaats vervoerd wordt.

Stel de machine nooit in werking wanneer de beschermingen beschadigd

zijn.

* Schakel de motor uit en koppel de bougiekabel los:

- voor eender welke ingreep aan de draaiende werktuigen;

- voordat u de machine controleert, schoonmaakt of eraan werkt;

- nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. Controleer de machine op
eventuele beschadigingen en voer de nodige reparaties uit alvorens de
machine opnieuw te gebruiken;

- indien de machine op abnormale wijze begint te trillen (Meteen de oor-
zaak van de trillingen opsporen en hem laten nakijken door een Gespe-
cialiseerd Servicecentrum).

* Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand ten opzichte van de
draaiende werktuigen, gegeven door de lengte van de steel.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG |

1) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten om er zeker van te zijn
dat de machine altijd op een veilige manier gebruiksklaar is. Een regelmatig
onderhoud is fundamenteel voor de veiligheid en om het prestatieniveau
bewaard te houden.

2) Zet de machine niet met benzine in het reservoir in een ruimte waar de
benzinedampen met vlammen, vonken of een warmtebron in aanraking zou-
den kunnen komen.

3) Laat de motor eerst afkoelen vooraleer de machine in eender welke ruimte
op te bergen.

4) Om brandgevaar zoveel mogelijk te beperken dienen de motor, de ge-
luiddemper van de uitlaat, de holte van de batterij en de benzinetank vrij
gehouden te worden van gras, bladeren of teveel vet.

5) Gebruik de machine om veiligheidsredenen nooit met versleten of bescha-
digde onderdelen. De onderdelen moeten vervangen en niet gerepareerd
worden. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen. Onderdelen van
een niet gelijkwaardige kwaliteit kunnen de machine beschadigen en kunnen
gevaarlijk zijn voor uw veiligheid.

6) Als u de tank moet ledigen, dient u dit in de open lucht te doen en wanneer
de motor koud is.

Bovendien:

* Schakel de motor uit en koppel de kabel van de bougie los vooraleer eender
welke onderhoudsingreep uit te voeren;

* Draag werkhandschoenen voor de montage en hermontage van de draa-
iende werktuigen.

|E) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of over-

geheld moet worden, is het noodzakelijk:

- schakel de motor uit;

- stevige werkhandschoenen te dragen;

- de machine vast te nemen op punten waar u een stevige greep hebt,
rekening houdend met het gewicht en de spreiding van het gewicht;

- beroep te doen op een toereikend aantal personen die het gewicht van de
machine kunnen heffen, volgens de kenmerken van het transportmiddel
of de plaats waar de machine opgenomen of opgesteld moet worden.

2) Zet de machine tijdens het vervoer goed vast met touwen of kettingen.
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GEBRUIKSNORMEN
Lees de relatieve handleiding voor de motor.

OPMERKING - De overeenstemming tussen de verwijzingen
in de tekst en de daarbij horende afbeeldingen (op de pagina
2 en daaropvolgende) wordt gegeven door het nummer dat elk
paragraaf voorafgaat.

1. VERVOLLEDIG DE MONTAGE

OPMERKING - De machine kan mogelijk geleverd worden
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

LET OP - De machine moet op een viakke en stevige onder-
grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende
bewegingsruimte voor de machine en de verpakking, en
steeds met gebruik van geschikte werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijk geldende bepa-
lingen worden afgevoerd.

[1.1] Montage van het handvat

Verbind de opspanner (1) aan de twee zijdelingse elementen
van het handvat (2a) en (2b).

Plaats de twee ringen (3a, 3b) en draai de twee moeren (4) aan
beide kanten stevig vast.

LET OP - De aanwezigheid van de opspanner is een
belangrijk element voor de veiligheid en deze montage
moet dus correct uitgevoerd worden.

Monteer het handvat (2) op de steun (8) en let erop dat de ka-
bels onder de steun blijven. Plaats de vier zijschroeven (6) en
de tussenringen (6a) in de aangegeven volgorde, breng dan de
ringen (6b) intern aan en draai de twee moeren (5) aan beide
kanten vast.

Laat de haakbout (9) tot tegen de steun (8) glijden en bevestig
deze met de schroef (7).

@ Sluiting van de assen van de fresen

Plaats de twee doppen (1) op de uiteindes van de as van de
fresen (2).

[1.3] olie bijvoegen

OPMERKING - Voor deze machine raadt men het gebruik
van olie SAE 15W-40 aan.

* Aandrijving

Leg de machine op de rechterkant.

Maak de splitpen (1) los, verwijder de pen en verwijder de fre-
eseenheid (2).

Schroef de dop (3) los en giet ongeveer 250 ml olie van dezelfde
kwaliteit als degene gebruikt voor de motor in de opening.
Plaats de dop (3) terug en zorg ervoor dat de pakking (4) op-
nieuw wordt geplaatst en plaats de freeseenheid (2) met de pen
en de splitpen (1) terug op zijn plaats.

¢ Motor
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Vul motorolie bij volgens de aanwijzingen in de desbetreffende
handleiding.

Montage van de stang

Steek de stang (1) in zijn zitting en bevestig hem op de gewen-
ste hoogte aan de hand van de pin (2) en de splitpen (3).

[ 2. COMMANDO’S EN AFSTELLINGEN |

OPMERKING - De betekenis van de symbolen op de knop-
pen wordt verklaard op pagina 6 en op de volgende pa-
gina’s.

@ Versnellingsbediening

De versnelling wordt door middel van de hendel (1) bediend.
De standen van de hendel blijken uit het desbetreffend plaatje.
De versnellingsbediening regelt de rotatiesnelheid van de fre-
sen en tegelijkertijd de snelheid van de voortbeweging van de
machine.

[2.2] Hendel inschakeling fresen

De beweging van de fresen in aanraking met het terrein zorgt
voor de voortbeweging van de machine.

Om de fresen in te schakelen, druk op de veiligheidshendel (1)
en trek aan de inschakelhendel (2).

Door de hendel los te laten (2), stoppen de fresen en stopt de
machine.

[2.3] Afstelling omspitdiepte

De diepte waarmee de fresen in de grond gaan, wordt afgesteld
aan de hand van de stang (1) die op 3 verschillende hoogtes kan
geplaatst worden.

De laagste positie stemt overeen met de kleinste omspitdiepte.
Om de hoogte van de stang (1) te wijzigen, verwijdert men de
splitpen (3) en de pin (2) en herplaatst men deze op de gewen-
ste hoogte.

Afstelling van het hulpwiel

Het hulpwiel (1) kan op twee verschillende hoogtes afgesteld

worden:

- omlaag, in aanraking met het terrein, om de verplaatsingen
te vereenvoudigen;

- omhoog, tijdens het werk, opdat de fresen in het terrein kun-
nen dalen.

Om van de ene positie naar de andere om te schakelen, moet
men het wiel (1) vastnemen, en eraan trekken om de pin (2)
uit de zitting in de steun (3) te halen en deze op de gewenste
positie herplaatsen.

[ 3. GEBRUIK VAN DE MACHINE

@ Motor starten

Zet de contactschakelaar op «<AAN» (1) en trek voorzichtig aan
de knop van de startkoord (2).



@ Omspitten en ontginnen van het terrein

Om met het werk te beginnen:

- stel de stang af op de gewenste hoogte;

- breng het hulpwiel omhoog;

- voer een lichte druk uit op het handvat om de fresen uit het
terrein op te tillen;

- druk op de veiligheidshendel (1) en trek aan de inschakelhen-
del van de fresen (2);

- breng de fresen omlaag zodat ze in het terrein kunnen dringen
en de machine doen vooruitgaan.

Suggesties voor een goed uitgevoerd werk

* Gebruik de machine niet op een nat terrein aangezien de
klompen moeilijk te breken kunnen zijn.

* |n geval van harde en droge terreinen, raadt men aan de ge-
vraagde diepte te bereiken met twee gekruiste bewegingen,
aan een beperkte diepte.

@ Na het werken

Na de werking:

- laat de inschakelhendel (2) los;

- zet de contactschakelaar op «OFF» (2);
- breng het hulpwiel omlaag;

Koppel het deksel van de bougie (1) los vooraleer de machine
op te bergen of eender welke ingreep uit te voeren.

| 4. GEWOON ONDERHOUD |

BELANGRIJK - Een regelmatig en zorgzaam onderhoud is
onontbeerlijk om de veiligheid en originele performances
van de machine mettertijd te behouden.

Bewaar de machine op een droge plaats.

1) Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingrepen voor
reiniging, onderhoud of afstelling van de machine.

2) Reinig de machine zorgvuldig met water na ieder gebruik;
verwijder de resten van gras en modder die op de fresen en
onder de bescherming opgestapeld worden om te vermijden
dat deze resten, wanneer ze opdrogen, nadien moeilijk kun-
nen verwijderd worden.

3) De verf aan de binnenkant van het chassis kan mettertijd
loskomen tengevolge van de abrasieve actie van de losge-
maakte aardeklompen; in dit geval moet men onmiddellijk
de verflaag.

4) Indien toegang tot het binnendeel van de machine nodig is,
moet de machine op de kant die aangegeven is in de hand-
leiding van de motor, gelegd worden, volgens de instructies.

5) Giet geen benzine op de plastic onderdelen van de motor of
de machine, om schade te voorkomen en verwijder onmid-
dellijk elk spoor van benzine dat eventueel gemorst werd.
De garantie dekt geen schade aan de plastic onderdelen,
veroorzaakt door benzine.

Vervanging van de fresen

LET OP - De messen van de fresen kunnen NIET van de
steunplaat gedemonteerd worden, daarom moet men STE-
EDS de hele plaat inclusief de messen vervangen. Het
gebruik van een frees met een of meerdere gebroken of
ontbrekende messen kan gevaarlijk zijn en de veiligheid
en de betrouwbaarheid van de machine schaden.

Op deze machine is het gebruik van originele fresen voorzien.
De messen van de fresen dienen niet geslepen te worden.

Om een frees te vervangen:

- Leg de machine op een zijkant.

- Verwijder de dop (1);

- Maak de splitpen (2) los, verwijder de pen en verwijder de
freeseenheid.

- Hermonteer de fresen (3) en herstel de desbetreffende pen,
de splitpen (2) en de dop (1).

Afstelling van de aandrijving

Indien men bij het inschakelen van de inschakelhendel van de
fresen afwijkingen aantreft, met een té heftige inschakeling of
met fresen die vertragen wanneer ze in het terrein doordringen,
moet men de inschakelkabel afstellen.

Deze handeling moet uitgevoerd worden nabij het meest nabije
Dienstcentrum of door uw Wederverkoper.

| 5. BESCHERMING VAN DE OMGEVING |

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair aspect
vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste van de
civiele samenleving en de omgeving waarin we leven.

- Wees geen storend element voor uw buren.

- Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken
van de verpakking, batterijen, versleten delen of eender welk
element met een sterke invioed op het milieu; dit afval mag niet
met de huisafval weggeworpen worden, maar moet geschei-
den worden en aan speciale verzamelcentra toevertrouwd
worden, die de recyclage van de materialen zullen verzorgen.

- Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze nooit
in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar een
opvangcentrum gebracht worden, volgens de geldende pla-
atselijke normen.

In geval van eender welke twijfel of probleem, raadpleeg de
meest nabije Klantendienst of uw Verkoper.

32



=1 NORMAS DE SEGURIDAD

QUE DEBEN CUMPLIRSE ESTRICTAMENTE

IMPORTANTE - LEER ATENTAMENTE ANTES DE USAR LA MAQ-
UINA. CONSERVAR PARA LAS EVENTUALES FUTURAS NECESIDA-
DES.

[A) APRENDIZAJE |

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los mandos y

con el uso correcto de la maquina. Aprender a parar rapidamente el motor.

2) Usar la maquina solo para la finalidad para la que fue disefada: zapar y

roturar el terreno. Cualquier otro tipo de uso puede ser peligroso y causar

dafos a personas y/o cosas. Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

- transportar en la maquina personas, nifios o animales;

- usar la maquina para transportarse;

- usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;

- el uso de la maquina por parte de mas de una persona;

- usarlas fresas en superficies sélidas o en presencia de balastos o piedras.

3) No permita que los nifios o personas que no tengan la practica necesaria

segun las instrucciones usen la maquina. Las leyes locales pueden fijar una

edad minima para el usuario.

4) No utilizar nunca la maquina:

- cuando haya personas, especialmente nifios, 0 animales en las cercanias;

- si ha consumido farmacos o sustancias consideradas nocivas para la
capacidad de atencion y para los reflejos.

5) Recuerde que el operador o el usuario es el responsable por los acci-

dentes y dafios no previstos que pudieran ocasionarse a personas o a sus

posesiones.

[B) OPERACIONES PRELIMINARES |

1) Durante el trabajo, utilizar siempre calzado robusto y pantalones largos.

No usar la maquina con los pies descalzos o con calzado abierto.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar todo lo que pueda

lanzar la maquina o dafiar las herramientas rotatorias y el motor (piedras,

ramas. alambres, huesos, etc.)

3) ATENCION: jPELIGRO! La gasolina es altamente inflamable.

- conservar el combustible en contenedores apropiados;

- cargar el combustible utilizando un embudo y sélo al aire libre. No fumar
durante esta operacion ni al manipular combustibles;

- cargar el combustible antes de poner en marcha el motor; no se debe

afadir combustible ni se debe quitar el tapén del depdsito cuando el motor

caliente o en funcionamiento;

si saliera gasolina, no debe encender el motor. Alejar la maquina del area

en la que se ha vertido el combustible y evitar provocar un incendio. Espe-

rar hasta que el combustible se haya evaporado y que los vapores de

gasolina se hayan disuelto.

colocar siempre el tapon del tanque y del depdsito de gasolina y apretarlos

bien.

4) Cambiar los silenciadores defectuosos

5) Antes del uso, realizar una inspeccion general, especialmente de de las

fresas, y controlar que los tornillos y las herramientas rotatorias no estén de-

sgastados o dafiados. Sustituir en en bloque las fresas y los tornillos dafiados

o desgastados para mantener el balanceo.

6) Antes de empezar un trabajo, asegurarse de que las protecciones se

hayan montado correctamente.

[C) DURANTE EL USO |

1) No accionar el motor en ambientes cerrados donde puedan acumularse
humos peligrosos de monoxido de carbono.

2) Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz artificial.

3) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre los terrenos incli-
nados.

4) Al usar la maquina no se debe correr nunca, se debe caminar.

5) Trabajar en sentido transversal respecto de la pendiente; nunca operar
hacia arriba y hacia abajo.

6) Prestar la maxima atencion durante el cambio de direccion sobre pen-
dientes.

7) No trabajar sobre terrenos con pendientes superiores a 20°

8) Prestar la maxima atencion al tirar la maquina hacia uno mismo

9) No modificar las regulaciones del motor y no dejar que este alcance un
régimen de revoluciones excesivo.

10) Arrancar el motor con cuidado respetando las instrucciones y mante-
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niendo a una distancia considerable las herramientas rotatorias.

11) No acercar manos o pies al costado de las partes giratorias o debajo
de estas.

12) No levantar ni transportar la maquina cuando el motor esté en funcio-
namiento.

13) Parar el motor:

- cada vez que se deje la maquina sin vigilancia;

- antes de cargar combustible.

14) Disminuir la velocidad antes de parar el motor. Cerrar la alimentacion
del combustible al finalizar el trabajo siguiendo las instrucciones del manual
del motor.

Ademas:

* Pararlas herramientas rotatorias si la maquina debe ser inclinada, al tran-
sitar sobre superficies sin hierba, y cuando la maquina debe desplazarse
hacia o desde la superficie de trabajo.

* No accionar nunca la maquina si las protecciones estan dafadas.

* Parar el motor y quitar el cable de la bujia:

- antes de cualquier intervencién en las herramientas rotatorias;

- antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;

- después de golpear un cuerpo extrafio. Verificar los posibles dafios
y efectuar las reparaciones necesarias antes de usar nuevamente la
maquina;

- si la maquina empieza a vibrar de forma anémala (buscar la causa de
las vibraciones inmediatamente y realizar los controles necesarios en un
Centro Especializado).

* Durante el trabajo, por medio de la longitud del mango conservar siempre
una distancia de seguridad, con respecto a las herramientas rotatorias.

[D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garantizar que la maquina
esté siempre en condiciones seguras de funcionamiento. Un mantenimiento
regular es esencial para la seguridad y para conservar el nivel de las pre-
staciones.

2) No colocar la maquina con gasolina en el depésito en lugares donde los
vapores de gasolina pudieran alcanzar una llama, una chispa o una fuerte
fuente de calor.

3) Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en cualquier ambiente.
4) Para reducir el riesgo de incendios, mantener el motor, el silenciador
de escape, el alojamiento de la bateria y la zona de almacenamiento de la
gasolina libres de residuos de hierba, hojas y grasa excesiva.

5) Por motivos de seguridad, no usar nunca la méaquina con partes desga-
stadas o dafiadas. Las piezas dafiadas se deben sustituir, nunca deben
repararse. Utilizar sélo recambios originales. Las piezas de calidad inferior
pueden dafiar la maquina y atentar contra su seguridad.

6) Si se debe vaciar el depdsito, efectuar esta operacién al aire libre y con
el motor frio.

Ademas:

* Parar el motor y quitar el cable de la bujia antes de realizar cualquier inter-
vencion de mantenimiento;

* Llevar guantes de trabajo para el desmontaje y montaje de las herramientas
rotatorias.

|E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levantar o transportar la

maquina, sera necesario:

- parar el motor;

- usar guantes robustos de trabajo;

- aferar la maquina desde los puntos que ofrezcan una sujecién segura,
teniendo en cuenta el peso y la distribucién;

- emplear la cantidad de personas adecuada para el peso de la maquina
y para las caracteristicas del medio de transporte o del lugar donde sera
colocada o retirada.

Durante el transporte, sujetar la maquina adecuadamente con cuerdas o

cadenas.



= normAS DE Uso

Para el motor, leer el manual de instrucciones correspon-
diente.

NOTA - La correspondencia entre las referencias contenidas
en el texto y las respectivas figuras (ubicada en la pagina 2
y siguientes) esta indicada por el nimero que precede cada
paragrafo.

[ 1. COMPLETAR EL MONTAJE |

NOTA - La maquina puede ser suministrada con algunos
componentes ya montados.

ATENCION - El desembalaje y el cumplimiento del montaje
deben ser efectuados sobre una superficie plana y sélida,
con espacio suficiente para el desplazamiento de la mag-
uina y de los embalajes, utilizando siempre herramientas
apropiadas.

La eliminacion de los embalajes debe efectuarse segun las
disposiciones locales vigentes.

[1.1] Montaje del manillar

Conectar el tirante (1) con los dos elementos laterales del ma-
nillar (2a) y (2b).
Insertar las dos arandelas (3a, 3b) y apretar las dos tuercas (4)
en ambos lados.

ATENCION - La presencia del tirante constituye un
elemento de seguridad importante, por lo tanto, debe
realizarse correctamente.

Montar el manillar (2) en el soporte (8) prestando atencién en
mantener los cables por debajo del soporte. Colocar los cuatro
tornillos laterales (6) y las arandelas (6a) en el orden indicado,
luego insertar las arandelas internamente (6b) y apretar las dos
tuercas (5) en ambos lados

Deslizar el caballete (9) contra el soporte (8) y fijarlo con el
tornillo (7).

[1.2] Cierre de los ejes de las fresas

Colocar los dos tapones (1) en los dos extremos del eje de las
fresas (2).

[1.3] Repostaje aceite

NOTA - Para esta maquina es aconsejable utilizar aceite
SAE 15W-40.

¢ Transmision

Tumbar la maquina hacia el lado derecho.

Desenganchar el pasador (1), retirar el perno y el grupo fresas
2).

Desenroscar la tapa (3) y poner en el agujero unos 250 ml de
aceite de la misma calidad que el utilizado para el motor.
Vuelva a montar la tapa (3) asegurandose de volver a colocar
la junta (4) y reajustar el grupo fresas (2) con su perno y el
pasador (1).

¢ Motor

Realizar el rellenado del aceite motor, siguiendo las instruccio-
nes contenidas en el manual correspondiente.

Montaje de la riostra

Colocar la riostra (1) en su sede y fijarla a la altura deseada
mediante el perno (2) y el pasador (3).

2. MANDOS Y REGULACIONES |

NOTA - El significado de los simbolos indicados en los
mandos se explica en la pagina 6 y las paginas sucesivas.

@ Mando acelerador

El acelerador es accionado por la palanca (1).

Las posiciones de la palanca son indicadas por la etiqueta
correspondiente.

El acelerador regula la velocidad de rotacion de las fresas y, al
mismo tiempo, la velocidad de avance de la maquina.

[2.2] Palanca de embrague de las fresas

El movimiento de las fresas en contacto con el terreno produce
el avance de la maquina.

Para engranar las fresas, apretar la palanca de seguridad (1) y
tirar de la palanca de embrague (2).

Al soltar la palanca (2), las fresas se paran y la maquina deja
de avanzar.

[2.3] Regulacién profundidad de arada

La regulacion de la profundidad de las fresas en el terreno es re-
gulable mediante lariostra (1), colocable a 3 alturas diferentes.
La posicién mas baja coincide con la profundidad minima de
arada.

Para modificar la altura de la riostra (1), quitar el pasador (3) y el
perno (2) y volverlo a colocar a la altura deseada.

Regulacién de la rueda auxiliar

La rueda auxiliar (1) puede colocarse en dos alturas diferentes:

- bajada, en contacto con el terreno, para facilitar los despla-
zamientos;

- subida, durante el trabajo, para permitir que las fresas pro-
fundicen en el terreno.

Para pasar de una posicion a la otra hace falta coger la rueda
(1), tirar de ella hasta provocar la salida del perno (2) de la
sede correspondiente en el soporte (3) y volverla a colocar a
la altura deseada.

[ 3. UTILIZACION DE LA MAQUINA

[3.1] Arranque del motor

Poner el interruptor de encendido en “ON” (1) y separar con
firmeza la manija del cable de arranque (2).
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[3.2] Arada y roturacién del terreno

Para iniciar el trabajo:

- regular la riostra a la altura deseada;

- llevar la rueda auxiliar a una posicién alta;

- ejercer una ligera presion en el manillar para levantar las
fresas del terreno;

- apretar la palanca de seguridad (1) y tirar de la palanca de
embrague de las fresas (2);

- bajar las fresas para que puedan penetrar en el terreno y
hagan avanzar la maquina.

Sugerencias para un trabajo bien realizado

* No utilizar la maquina en terreno mojado ya que los terrones
podrian ser dificiles de desmenuzar.

* En el caso de terrenos duros y secos, es necesario alcanzar
la profundidad requerida con dos pasadas entrecruzadas,
realizadas a profundidad reducida.

[3.3] Final del trabajo

Al finalizar el trabajo:

- soltar la palanca de embrague (2);

—- llevar el interruptor de encendido en posicién «OFF» (2);
— llevar la rueda auxiliar a una posicién bajada.

Desconectar el capuchon de la bujia (1) antes de guardar la
maquina o de efectuar cualquier tipo de intervencion.

Sustitucion de las fresas

ATENCION- Los filos de las fresas NO son desmontables
desde la placa de soporte, por lo tanto hace falta SIEMPRE
sustituir toda la placa de los filos. El uso de una fresa con
uno o mas filos rotos o no presentes puede resultar peli-
groso y afecta a la seguridad y fiabilidad de la maquina.

En esta maquina esta previsto el uso de fresas originales.
Las fresas no requieren el afilado de los filos.
Para sustituir una fresa:

- Llevar la maquina hacia un lado.

- Quitar el tapon (1);

- Desenganchar el pasador (2), retirar el perno y el grupo de
fresas.

- Volver a montar las fresas (3) y volver a colocar el perno cor-
respondiente, el pasador (2) y el tapdn (1).

Regulacion de la transmision

Si se encontraran anomalias en el momento del accionamiento
de la palanca de embrague de las fresas, con un embragado de-
masiado violento o con las fresas tendiendo a ralentizar cuando
penetran en el terreno, hay que proceder a la regulacion del
cable de embrague.

Esta operacion debe realizarse en el Servicio de Asistencia mas
cercano o por su Distribuidor autorizado.

| 5. TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE ‘

[ 4. MANTENIMIENTO ORDINARIO |

IMPORTANTE - El mantenimiento regular y atento es indi-
spensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles
de seguridad y las prestaciones originales de la maquina.
Conservar la maquina en un lugar seco.

1) Usar guantes de trabajo robustos antes de cada intervencién
de limpieza, mantenimiento o regulacién en la maquina.

2) Lavar cuidadosamente la maquina con agua después de
cada uso; quitar los restos y el fango acumulados en las fre-
sas y bajo la proteccion para evitar que, al secarse, puedan
dificultar la siguiente remocién.

)

La pintura de la parte interna de la proteccion puede de-
sprenderse alo largo del tiempo por la accién abrasiva de los
terrenos quitados; en este caso, intervenir lo antes posible
retocando con una pintura antioxido, para prevenir la oxida-
cioén que comporta la corrosién del metal.

=

En el caso de que fuera necesario acceder a la parte inferior,
inclinar la maquina exclusivamente por el lado indicado en
el manual del motor, siguiendo las relativas instrucciones.

(&)
-

Evitar verter gasolina en las partes de plastico del motor
o de la maquina para no dafarlas, y volver a limpiar inme-
diatamente cada resto de gasolina eventualmente vertido.
La garantia no cubre los dafnos de las partes de plastico
causados por la gasolina.
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La proteccion del ambiente debe ser un aspecto relevante y
prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la convivencia
civil y del ambiente en el que vivimos.

— Evitar ser un elemento de disturbio para los vecinos.

- Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la eli-
minacién de embalajes, aceites, gasolina, baterias, filtros,
partes deterioradas o cualquier elemento con fuerte impacto
ambiental; estos residuos deben separarse y entregarse a los
centros de recogida especificos que realizaran al reciclaje de
los materiales,

- En el momento de la puesta fuera de servicio, no abandonar
la maquina en el ambiente, debera contactar con un centro
de recogida, segun las normas locales vigentes.

En caso de dudas o problemas, contactar con el Servicio de
Asistencia mas cercano o a su Distribuidor.



NORMAS DE SEGURANCA

DEVEM SER OBSERVADAS RIGOROSAMENTE

IMPORTANTE - LEIA COM ATENGAO ANTES DE USAR A MAQUINA
GUARDE PARA NECESSIDADES FUTURAS

[A) TREINAMENTO |

1) Leia as instrugcoes com atencdo. Familiarize-se com os comandos e

com o uso apropriado da maquina. Aprenda a parar rapidamente o motor.

2) Utilize a maquina exclusivamente para a finalidade a qual é destinada, isto

¢, para capinar e arrotear o terreno. Qualquer outro uso pode ser perigoso

e causar danos a pessoas e/ou coisas. Incluem-se no uso impréprio (como

por exemplo, mas nao so):

- transportar pessoas, criangas ou animais na maquina;

- fazer-se transportar pela maquina;

- usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;

- utilizar a maquina por mais de uma pessoa;

- acionar as fresas sobre superficies sélidas ou na presencga de pedregulho
ou pedras.

3) Nunca permita que a maquina seja utilizada por criangas ou por pessoas

que ndo tenham a capacidade necessaria para entender as instrugdes. As

leis locais podem estabelecer uma idade minima para o utilizador.

4) Nunca utilize a maquina:

- se houver pessoas, sobretudo criangas, ou animais nos arredores;

- se o utilizador tomou farmacos ou substancias consideradas nocivas as
suas capacidades de reflexos e atencao;

5) Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsavel por acidentes

e imprevistos que possam ocorrer com outras pessoas ou com a sua pro-

priedade.

[B) OPERACOES PRELIMINARES |

1) Durante o trabalho, use sempre calgados robustos e calga comprida. Nao

acione a maquina com os pés descalgos ou com sandalias.

2) Verifique a fundo toda a drea de trabalho e retire tudo o que possa ser

ejetado pela maquina ou danificar as partes rotativas e o motor (pedras,

ramos, arames, 0ssos, etc.).

3) ATENGAO: PERIGO! A gasolina é altamente inflamavel.

- guarde o combustivel em recipientes apropriados;

- abastega o combustivel, utilizando um funil, somente ao ar livre e ndo fume
durante esta operagéo e todas as vezes que manusear o combustivel;

- encha o tanque antes de acionar o motor; ndo adicione gasolina e nem
tire a tampa do tanque quando o motor estd a funcionar ou esta quente;

- se a gasolina transbordar, ndo acione o motor, mas afaste a maquina da
area onde o combustivel foi derramado, e evite que se crie a possibilidade
de incéndio, até o combustivel ter evaporado e os vapores da gasolina
dissolvidos;

- recoloque sempre e aperte bem as tampas do tanque e do recipiente da
gasolina;

4) Substitua os amortecedores de escape danificados

5) Antes de qualquer utilizagao, faga uma verificagao geral e especificamente

do aspecto das fresas, e controlar que os parafusos e as partes rotativas

estdo gastos ou danificados. Fresas ou parafusos gastos ou danificados
devem ser trocados em bloco, a fim de manter o balanceamento.

6) Antes de iniciar a trabalhar, verifique que todas as protegdes estejam

montadas corretamente.

[C) DURANTE A UTILIZACAO |

1) N&o acione o motor em lugares fechados, onde podem acumular-se os
gases perigosos de mondxido de carbono.

2) Trabalhe somente com a luz do dia ou com boa iluminagao artificial.

3) Verifique sempre o préprio ponto de apoio nos terrenos em declive.

) Nunca corra com a maquina, mas ande.

) Trabalhe no sentido transversal ao declive e nunca para cima e para baixo.
) Preste a maxima ateng@o na troca de dire¢é&o nos declives.

) N&o trabalhe sobre terrenos com declive superior a 20°.

) Preste a maxima atengdo quando puxar a maquina na prépria dire¢éo.

9) Nao altere as afinagdes do motor nem deixe que o motor atinja um regime
excessivo de rotacoes.

10) Arranque o motor com cuidado conforme as instrugdes e mantendo os
pés bem distantes das partes rotativas.
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11) Né&o aproxime méos e pés ao lado ou em baixo das partes rotativas.
12) Né&o erga ou transporte a maquina quando o motor estd a funcionar.

13) Pare o motor:

- todas as vezes que a maquina for deixada sem vigilancia;

- antes de abastecer com combustivel.

14) Reduza o gés antes de parar o motor. Feche a alimentagéo do com-
bustivel no fim do trabalho, seguindo as instrugdes fornecidas no manual
do motor.

E também:

* Pare as partes rotativas se a maquina deve ser inclinada, para atravessar
superficies sem relva, e quando a maquina for transportada de ou para a
darea de trabalho.

* Nunca acione a maquina se as protegdes estiverem danificadas.

* Pare o motor e solte o cabo da vela:

- antes de qualquer operagao nas partes rotativas;

- antes de controlar, limpar ou trabalhar na maquina;

- depois de ter batido contra um corpo estranho. Verifique eventuais danos
e efetue as reparagdes necessarias antes de usar novamente a maquina;

- se a maquina comegar a vibrar de maneira estranha (Procure imedia-
tamente a causa das vibragdes e providencie os controlos necessarios
junto a um Centro Especializado).

* Durante o trabalho, mantenha sempre a distancia de seguranca das partes
rotativas, dada pelo comprimento do guiador.

[D) MANUTENGAO E ARMAZENAGEM

1) Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas, para ter certeza que
a maquina esteja sempre em condigdes seguras de funcionamento. Uma
manuteng&o regular é indispensavel para a seguranca e para manter o nivel
do rendimento.

2) Nao guarde a maquina com gasolina no tanque dentro de um ambiente
onde o0s vapores da gasolina possam alcangar uma chama, uma fagulha ou
uma forte fonte de calor.

3) Deixe arrefecer o motor antes de colocar a maquina em qualquer am-
biente.

4) Para diminuir o perigo de incéndio, mantenha o motor, o amortecedor
de escape, o compartimento da bateria, bem como o local do depésito de
gasolina, livres de residuos de relva, folhas ou graxa excessiva.

5) Por motivos de seguranga, nunca use a maquina com partes consumidas
ou danificadas. As pegas devem ser substituidas e nunca reparadas. Use
pecas sobressalentes originais. As pecas de qualidade ndo equivalente
podem danificar a maquina e prejudicar a sua seguranca.

6) Se for preciso esvaziar o tanque, efetue esta operagéo ao ar livre e com
o motor frio.

E também:

* Pare o motor e desprenda o cabo da vela antes de efetuar qualquer ope-
racao de manutencao;

¢ Use luvas de trabalho para a desmontagem e a remontagem das partes
rotativas.

|E) TRANSPORTE E MOVIMENTAGAO

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, elevar, transportar ou

inclinar a maquina, é preciso:

- desligue o motor;

- usar luvas de trabalho resistentes;

- segurar a maquina nos pontos que oferecem uma garra segura, levando
em consideracéo o peso e a sua distribuicao.

- usar um nimero de pessoas adequado ao peso da maquina e as ca-
racteristicas do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser colocada
ou removida.

2) Durante o transporte, fixe adequadamente a maquina por meio de cabos

ou correntes.
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NORMAS DE USO

Para o motor leia 0 manual de instrugdes respectivo.

NOTA - A correspondéncia entre as referéncias contidas no
texto e as respectivas figuras (situadas na pag. 2 e seguintes)
é dada pelo numero que antecede cada paragrafo.

[ 1. FINALIZACAO DA MONTAGEM |

NOTA - A maquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes ja montados.

ATENCAO - A desembalagem e a finalizagdo da montagem
devem ser efetuadas sobre uma superficie plana e sdlida,
com espaco suficiente para a movimentacao da maquina e
das embalagens, sempre com a utilizacao das ferramentas
apropriadas.

A eliminacao das embalagens deve ocorrer segundo as
disposicdes locais vigentes.

[1.1] Montagem do guiador

Conecte o tirante (1) nos dois elementos laterais do guiador
(2a) e (2b).

Inserir as duas arruelas (3a, 3b) e apertar bem as duas porcas
(4) em ambos os lados.

ATENGAO - A presenca do tirante constitui um ele-
mento importante de seguranca e, portanto, deve ser
efetuado corretamente.

Monte o guiador (2) no suporte (8) prestando atengéo para
manter os cabos debaixo do suporte. Posicionar os quatro pa-
rafusos laterais (6) e as arruelas (6a) na sequéncia indicada,
entdo apertar internamente as arruelas (6b) e apertar bem as
duas porcas (5) nos dois lados.

Faca correr a ponte (9) contra o suporte (8) e fixe-o com o
parafuso (7).

@ Fecho dos eixos das fresas

Aplique as duas tampas (1) nas duas extremidades do eixo
das fresas (2).

@ Reabastecimentos de dleo

NOTA - Para esta maquina, recomenda-se o uso de dleo
SAE 15W-40.

¢ Transmissao

Deite a maquina sobre o lado direito.

Desengatar o pino (1), retirar o perno e remover o grupo de
fresas (2).

Desaparafusar a tampa (3) e introduzir no orificio cerca de 250
ml de dleo da mesma qualidade usada para o motor.
Remontar a tampa (3) prestando atengdo para reposicionar a
vedacdo (4) e restabelecer o grupo fresas (2) com o respectivo
perno e pino (1).
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¢ Motor

Efetue o enchimento do 6leo do motor, seguindo as instru¢cdes
fornecidas no manual respectivo.

[1.4] Montagem do pontalete

Introduza o pontalete (1) no seu alojamento e fixe-o na altura
desejada mediante o pino (2) e o contra-pino (3).

[ 2. COMANDOS E REGULAGCOES

NOTA - O significado dos simbolos indicados nos coman-
dos esta explicado na pagina 6 e seguintes.

@ Comando acelerador

O acelerador é comandado pela alavanca (1).

As posicOes da alavanca s&o indicadas pela relativa etiqueta.
O acelerador regula a velocidade de rotagéo das fresas e, si-
multaneamente, a velocidade de avango da maquina.

[2.2] Alavanca de engate das fresas

O movimento das fresas em contato com o terreno produz o
avango da maquina.

Para engatar as fresas, aperte a alavanca de seguranca (1) e
puxe a alavanca de engate (2).

Soltando a alavanca (2), as fresas se arrastam e a maquina
para de avancar.

[2.3] Regulagao da profundidade de capina

A regulagédo do afundamento das fresas no terreno é regulavel
mediante o pontalete (1), pode ser posicionado em 3 alturas
diferentes.

A posicao mais baixa coincide com a profundidade minima de
capina.

Para alterar a altura do pontalete (1), remova o contra-pino (3)
e 0 pino (2) e reposicione-o na altura desejada.

Regulacao da roda auxiliar

A roda auxiliar (1) pode ser posicionada em duas alturas dife-

rentes:

- abaixada, em contato com o terreno, para facilitar os deslo-
camentos;

- erguida, durante o trabalho, para permitir que as fresas afun-
dem no terreno.

Para passar de uma posicéo a outra & preciso agarrar a roda (1),
puxa-la até provocar a saida do pino (2) do alojamento existente
no suporte (3) e recolocé-la na altura desejada.

[ 3. UTILIZAGAO DA MAQUINA

@ Arranque do motor

Posicionar o interruptor de acendimento em «ON» (1), entdo
puxar fortemente o manipulo do cabo de arranque (2).



(3.2] Capina e arroteamento do terreno

Para iniciar o trabalho:

- regule o pontalete na altura desejada;

- coloque a roda auxiliar na posi¢do alta;

- exerca uma ligeira pressao no guiador para erguer as fresas
do terreno;

- aperte a alavanca de seguranca (1) e puxe a alavanca de
engate das fresas (2);

- abaixe as fresas de forma que ndo possam penetrar no ter-
reno e faca a maquina avancar.

Sugestoes para realizar um bom trabalho

* Né&o utilize a maquina com terreno molhado pois as placas
poderao ser dificeis de fragmentar.

* No caso de terrenos duros e secos, é oportuno alcancar a
profundidade necessaria com duas passadas cruzadas, efe-
tuadas em profundidade reduzida.

@ Fim do trabalho

No fim do trabalho:

- solte a alavanca de engate (2);

- colocar o interruptor de acendimento na posi¢ao «OFF» (2);
- coloque a roda auxiliar na posi¢cdo abaixada.

Desprenda o capuz da vela (1) antes de guardar a maquina ou
efetuar qualquer tipo de operagao.

[ 4. MANUTENCAO ORDINARIA |

IMPORTANTE - A manutencéo regular e minuciosa é in-
dispensavel para manter ao longo do tempo os niveis de
seguranca e os desempenhos originais da maquina.
Guarde a maquina em lugar seco.

1) Use luvas de trabalho resistentes antes de qualquer ope-
racéo de limpeza, manutengao ou regulacéo da maquina.

N
—

Lave a maquina cuidadosamente com agua depois de cada
utilizagao; remova os detritos e a lama acumulados nas fre-
sas e em baixo da protec¢ao para evitar que, ao secar, pos-
sam dificultar a remog&o sucessiva.

&L

A pintura da parte interna da prote¢do com o tempo pode sair
devido & acéo abrasiva das placas removidas; nesse caso,
atue imediatamente retocando a pintura com uma tinta anti-
ferrugem, para prevenir a formagao de ferrugem que levaria
a corroséo do metal.

=

Se for necessario ter acesso a parte inferior, incline a mag-
uina exclusivamente pelo lado indicado no manual do motor,
seguindo as relativas instrucdes.

(9]
-

Evite derramar gasolina nas partes de plastico do motor
ou da maquina para evitar de estraga-las e limpe imediata-
mente todos os restos de gasolina que porventura tenham
caido. A garantia ndo cobre os danos nas partes de plastico
causados pela gasolina.

Substituicdo das fresas

ATENGAO - As laminas de corte das fresas NAO podem ser
desmontadas da placa de suporte, portanto é necessario
substituir SEMPRE toda a placa completa de laminas. O
uso de uma fresa com uma ou mais laminas quebradas ou
ausentes pode ser perigoso e causar danos a seguranca
e fiabilidade da maquina.

Nesta maquina é previsto o uso de fresas originais.
As fresas ndo requerem a afiacao das laminas.

Para substituir uma fresa:

- Carregar a maquina num lado.

- Remover a tampa (1);

- Desengatar o pino (2), retirar o perno e remover o grupo
fresas.

- Remontar as fresas (3) e restabelecer o respectivo perno, o
pino (2) e a tampa (1).

Regulacao da transmisséo

Se forem percebidas anomalias no momento do acionamento
da alavanca de engate das fresas, com engate muito violento ou
com as fresas que tendem a desacelerar quando penetram no
terreno, é preciso providenciar a regulacdo do cabo de engate.
Esta operagdo deve ser efetuada junto ao Servigo de Assi-
sténcia mais proximo ou pelo seu Revendedor.

| 5. PROTECAO DO MEIO AMBIENTE ‘

A protecdo do ambiente deve ser um aspecto relevante e prio-
ritario no uso da maquina, para o beneficio da convivéncia civil
e do ambiente no qual vivemos.

- Evite ser um elemento de incomodo para com a vizinhanga.

- Siga rigorosamente as normas locais para a eliminacéo de
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento com
forte impacto ambiental; estes residuos nao devem ser joga-
dos no lixo, mas devem ser separados e entregues nos cen-
tros de recolha apropriados, que providenciardo a reciclagem
dos materiais.

- No momento da colocagéo fora de servigo, ndo abandone
a maquina no meio ambiente, mas dirija-se num centro de
recolha, em conformidade com as normas locais vigentes.

No caso de qualquer duvida ou problemas, entre em contato
com o Servigo de Assisténcia mais préximo ou o seu Reven-
dedor.
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KANONES AS®AAEIAS

NA THPOYNTAI MPOZEKTIKA

ZHMANTIKO - AIABAZTE NPOZEXTIKA MPIN THN XPHZH THZ
MHXANHZ. AIATHPHZTE TO A MEAAONTIKH ANATKH
ZYMBOYAHZ

[A) EKNAIAEYZH |

1) AloBACTE IPOGEKTIKA TIG 08NYieg. EE0IKEIWOEITE e TOUG XELPIOHOUG

Kal Je TNV KATAAANAn xprion tou unxavnuatog. Mdbete va otapatate

ypriyopa Tov Kivntripa.

2) XpPnOoOTIOLEITE TO LOTOOKATTTIKO IO TO GKOTIO yLa TOV OTtoio TpoopideTal,

SnAadn yia okdgipo kat okdopua Tou edadoug. Omoladnmote GAAN xprion

uropei va eival emikivéuvn kal va poevnoel BAABES 1/Kat TPAUUATIOHOUS.

Qg akatdAAnAn xprion (oav mapadetypa, aAAd ot pévo) Bewpeitat:

- 1 YeTadopd MAVW OTO UNXAVNUA ATOUWY, TIAUSIWV 1) Twwv,

- 1 petadopd oag amnod To Pnxavnua,

- 1 XPriOM TOU PNXAVIHATOG YLa TN PUMOUAKNON 1) TO OTIPWEO POopTiwv,

- 1 XPrion TOU PNXAVNATOG o TEPIO0OTEPA ATOWA,

— 1 evepyortoinom Twv Gpelwv o€ OTEPEES ETUPAVELEG 1) KATA TNV TIApousia
XOAWKL0U 1) TETPAG.

3) Mnv emutpénete va Xelpifovtal To Pnyavnua madld n dropa mov dev

YVwpi{ouv TO XEWPIONd TOU pnxavipatog. H tomkr) vopobesia pmopei va

opidel v eAdy Lo NAKIa TOU XEIPLOTY.

4) Mn XpnOLUOTIOLEITE TIOTE TO UNYAVNLA:

- pe dtopa, edka nawdid, 1 {wa yupw amd autd,

- O€ TIEPITTTWOT) TIOU 0 XEIPLOTNG £XELTIAPEL HAPHOKA 1) OUTIEG TIOU HEWWVOUV
TA AVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TIPOGOXT) TOU.

5) Na Bupdote 6TL 0 XEPIOTNAG 1} 0 XPHoTNg eival umevbuvog yla Ta

ATUXTHOTA KOl TO ATTPOOTITA TIOU Uopei va oupfBolv o€ dAAa dtopa fj otnv

15loKTnoia Toug.

[B) NPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIES |

1) Katd v epyacia, ¢opdte mdvia yepd umodnuata Kat pakpld
mavtaidvia. Mn Balete o€ Aettoupyia To pnyavnua EunoAuToL T pe avolXTd
TEdIAA.

2) EAéyEte kahd OAo TO Xwpo epyaciag kat adalpéote OTIONTOTE

6a pmopouce va eKTOEEUTEL AMO TO MNXAVNUA T VA KATaoTpEWeEL Td

neplotpedOpeEVa epyaAeia Kal Tov Kivntpa' (METPES, oUPUATA, KOKAAQ,

KATL.).

3) MPOZOXH: KINAYNOZ! H Bevlivn eivat dkpwg eUdAEKTN.

- QUAAETE TO KAUOIUO O€ EISIKA PTITOVLA,

- TIPOOBEDTE KAUGIHO, XPNOLUOTIOWVTAS €va XWVi, OVO O AVOIKTOUG
XWPOUG Kal Unv karvilete katd ™ Sidpkela autig TG Sladikaoiag kabwg
Kat KaBe popd Tou xelpiCeaTe Ta Kavoa.

- yepiote 10 pelepBoudp Tpv BAAETE oe ActToupyia Tov Kivntrpa. Mnv
pocBeTeETE Beviivn N adalpeite TO TWUA Tou pelepBoudp dtav o
Kivnnpag Bpioketal oe Aettoupyia 1 ivat (eoTog;

- av n Bevdivn &exelhioel, pnv BAAeTe Tov Kivntripa og Aettoupyia, aAld
ATOPAKPUVATE TN UNXAVY) ard TV TEPLOXN OTIOU XUONKE TO KAUOLUO
Kat arodUyeTe va SnUIOUPYNOETE CUVONKEG TTUPKAYLAS, HEXPIG OTOU N
Bevdivn e€atuoTel TeAeiwg Kat oL aTpoi TNG SlacKoPTIOTOUY;

- EavaBaAte kat odifte kaAd Ta Mwpata Tou pelepPoudp Kal Tou
prvtoviov Bevdivng.

4) AVTIKATAOTNOTE TOUG EAATTWUATIKOUG OLYAOTIPES.

5) Mpwv amod Tn Xprion, KAveTe évav YeVIKO EAEYXO Kal GUYKEKPIUEVA

eAeyETe TIq Aemideq Kat av ot Bideg kat 1 povada Kormg €xouv unooTel

®Bopd N {nuia. Avtikataotrote €§ oAokAripou ‘T PpEdeg Kat av ot

Bideg kat Ta MEeploTpEdOPEVA epYaleia €xouv umooTel dBopd iy Inuid.

AvTtikataotroTe €€ 0AOKATIpov TIq PpECES Kat TIG Bideq TTou €xouv UTTOOTEL

{nuia i peapei wote va SlatnproeTe TNV LOOPPOTHA’.

6) Mpw apxioete TV epyaoia, BePalwbeite 4Tt OAEG OL TIPOCTATIES EXOUV

TomnofetnBei cwota.

[C) KATA TH XPHZH |

1) Mn Balete oe Aeltoupyia TOV KIVNTHPA O KAELOTOUG XWPOUG, OTIOU
MTOpPOUV va oUYKeVTPwOOULV emikivéuvol karmvoi S1o&eidiov Tou avpaka.
2) Epyddeote povo 0To dwg TG NUEPAS 1) HE KAAO TEXVNTO GWTIONO.

3) Ze emkAvr e6adn TPooEETe va Un XAoETE TNV LoopPOTTia 0ag.

4) Mn TpEXETE TIOTE HE TO UNXAVNUA, AAAA TIEPTIATTOTE.

5) Z1iq MAayIEg epyaoTeite Ao&a kal ToTE amd Ta MAvw TPOS Ta KATW

6) Xpeldletal blaitepn mpoooxr 6Tav AAAGlETE KATEVBUVOT OE TIAQYLEG.
7) Mnv gpyaleote oe e6adn pe kAion Tov urtepPaivel Tig 20 poipeg.
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8) Anaurteitat iSlaitepn poooxr) dtav TPABATE TO UNXAVNHA TIPOG TO MEPOG
oag.

9) Mnv aANdZeTe TIG PUBICEIG TOU KIVNTHPA Kal Unv Tov avepalete o€
UYNAEQ OTPODES.

10) EkKvoTe TOV KIVNTApaA pe Tpoco)XT) akoAoubwvTtag Tig odnyieg Kat
KPATWVTAG Ta OdIa Lakptd amnod ta meploTpedopeva epyaleia.

11) Mnv mAnotddete xépia 1y modla SimAa iy Katw amnoé Ta neplotpedoeva
TUAaTa.

12) Mn onkwvete 1 peTadépete To unxdvnua étav o Kvntripag Bpioketat
o€ Aettoupyia.

13) ZTapaTtioTE TOV KIVNTNPa:

- KGBe popd Tou adriveTe AGUAAKTO TO UNYAVNLA.

- TIPV yepioeTe To pedepPoudp.

14) Mewwote 10 YKAQL TOu KivnTnpa mplv tov oprioete. KAeiote v
TPod0doaia Tou KAUGIHOU LETA TO TEAOG TNG EPYACiag aKoAOUBWVTAG TIG
0dnyieg mou avaypadovTal oTo EYXEPISIO TOU KIVNTTPa.

Kat errAéov:

* 3TAATHOTE TA TIEPLOTPEPOUEVA EPYAAEID av TO unxavnua Ba TpEMeL va
nidpel kAion, 6Tav SlaoyileTe emupaveleg Xwpig XAon Kat 6Tav peTadepete
TO HNXAvnpa aro r mpog v TeploxT epyaciag.

* Mnv evepyoroleite TO PnXAvnua av TA TIPOOTATEUTIKA €XOUV
Kataotpadei.

¢ JTAUATNOTE TOV KIVNTHPA KAl AMOCUVSEDTE TO KAAWSLO TOU Urtoud:

- MNpv amd kdBe eméppaocn ota MePIOTPEPOUEVA EPYAAEia,

- MNpw eAéyEete, kabBapioeTe 1) EpyaoTEiTE EMAVW OTO PUNXAVNMAL.

- Otav xtummoeTe éva &€vo owpa. EAEyETe av evexopévwg xel
urootel {NUIEG Kal EKTEAEOTE TIG QMAPAITNTEG ETILOKEVES TIPLV
XPNOLOTIOMOETE Kal TIAAL TO UNXAvNua.

- Eav 1o pnxavnua apyioet va doveital, Aettoupyei avwpaia
(AvalntoTte auéowg Vv atia Twv doviicewv Kal TpoPeite otnv
avaykaia Aettoupyikny embewpnon oe éva EEeldikeupévo Kevipo
UrooTHPIENG).

* Kata v epyaoia, Slampeite mavta mv anéctaon acpaAeiag anod ta
TIEPLOTPEDOUEVA EPYAAE(Q, TIOU 0aG TIAPEXETAL AT TO TN XELPOAARY.

[D) SYNTHPHZH KAl ANOOHKEYZH |

1) Tana§padia kat ol Bideg pemel va eival KaAd oplypéva, WoTe va eioTe
olyoupol OTL To pnxavnua Aettoupyei pe aodaAeia. Mia TAKTIKY cuvtripnon
€ival GNUAVTIKT Yla TV aoddAela Kat yia ) Slatrpnon Twv emdooewv.

2) Mn enavatornobeteite To unxavnua pe Bevdivn oto pelepBoudp oe
KAELOTOUG XWPoug Omov oL atpoi Tng Beviivng pmopel va ektebouv oe
dAGYEG, OTIVONPEG 1) Hia TtnyY) BepuOTNTAG.

3) AdroTE TOV KIVNTAPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETNOETE TO UNYAVNUA O
omolodnmote MePIBAANOV.

4) 0 va PelWwoeTe ToV Kiveuvo TupKaytdg, 0Tov KIvnTrpa, 0To olyacTripd
™Q e€ATHIoNg, 0T BrKn NG pmatapiag KaL oTo Xwpo Tou pelepBoudp
Bevdivng dev mpEmel va untdpxouv UTTOAEiupaTa XAONG, GUAAA 1) uTepBOAKO
ypaco.

5) Ma Ao6youg aopaleiag, TOTE Wn XPNOLUOTIOIEITE TO UNYAvNua pe
e€aptruata mou £xouv ¢Bapei 1 unootel {nid. Ta egaptripara dev Tpemnel
va erokeuddovtal aAd va avtikablotwvTal. XpnoyoToleite yviola
AVTAAAGKTIKGE. AVTAAAOKTIKA KAKNG TIOLOTNTAG HITOPOUV Va TIPOEEVIOOUV
{nuLa oto pnxavnua Kat va 8€couv o€ kivouvo v achAAeld 6ag.

6) Av TpEMEL va EKKEVWOEL TO VTEMOYLTO, TIPAYMATOTIONOTE TO O€ AVOIKTOUG
XWPOUG Kal HE KpUO KivnTripa.

Kat erurAéov:

* 3TAATAOTE TOV KIVNTNPA KAl aroouvOEDTE TO KAAWSLO TOU MO Tiptv
eKTEAEDETE OTIOLASNTIOTE EMEPBAOT GUVTIiPNONG,

e GopéoTe YyavTla €pyaciag yla TNV amoouvappoAdynon Kkat
£MAVACUVAPHOAGYNOT TWV TIEPIOTPEPOUEVWV EPYAAEIWV.

[E) META®OPA KAl METAKINHZH

1) KdBe dopd mou eival avaykaio va LETAKIVAOETE, VA AVUPWOETE, Va

METAPEPETE 1) VA YEIPETE TO pnXAvNua:

- 2ZTAUATAOTE TOV KIVNTHpa.

- PopéaTe avOEKTIKA yAvTIa EpYaciag,

- TAOTE TO UNXAVNUA OE OMUEIQ TIOU TIPOGHEPOUV A0PAAEG KPATNHA
Aappavovtag undyn to BAPog Kal TNV KATavour| Tou,

- XPNOooTomoTe KATAAANAO aptBU6 aTdUWV yia To BApog Tou
UNXAVAHATOG, TA XAPAKTNPIOTIKA TOU HETAPOPIKOU MEGOU 1) TOU
onueiou GOPTWONG Kal EKPOPTWONG.

2) Katd tn getadopd, 0TEPEWOTE KATAAANAA TO UNXAVNHA KE OXOLVIA 1)

aAvoideq.



KANONIZMOI XPHEHS

MNa Tov kwvntipa, Siapdote Ta avriotolxa eyxelpidia
odnylwv.

ZHMEIQZH - H avtioTotkia petagl Twv avadpopwv Tou
KEWWEVOU Kal TV avTioTolwv eKdvVwy (0TI OA. 2 Kal
enoueveg) Paociletal otov aplBpd TOU Tponyeital kabe
napaypdadou.

[ 1. OAOKAHPQZTE TH XYNAPMOAOTHEZH |

IHMEIQZH - To punxavnua pmopei va dwatibetar pe
OpLOUEVA EEAPTIHATA HOVTAPICHEVA.

MPOZOXH - H anocuokevacia kat n oAokAnpwon g
OCUVAPHOAOYNONG TIPETEL VA YivovTal MAvw O€ Hia
enminedn kat otabepr) emipAveld, YE EMAPKI) XWPO
yla Tn HETOKIVNON TOU UNXAVIHATOG KAl TWV UAIKWV
OUOKEVNOiag, XPNOLUOTIOIWVTAG TIAVTA Ta KATAAAnAa
epyaAeia.

H anéppin Twv VAIKWV GUGKEVATIAG TIPEMEL Va YiveTal
oUpdwWva pe TNy IoxUvouoa vopobeaia.

[1.1] ZuvappoAoynon TIHOVIOU

2uvdéote Tov evtatpa (1) ota Suo TIAEUPIKA oTolKEld TOU
TIHOVIOU (2a) Kat (2b).

Elodyete Tig SU0 podéAeg (3a, 3b) kat odiEte kKaAd ta duo
Tagadia (4) kat otig dV0 TAEUPES.

MPOZOXH - H mapovucia tou evratipa KabioTa
€va onNUavTIKO oTolXeio acpaleiag kal oe kAbe
nepinTwon Oa MPEMEL va eyKataoTadei cwoTd.

2UVAPHOAOYNOTE TO TIOVL (2) OTO OTHPLYHA (8) TpooEXOVTAg
va Kpatdte Ta KaAwdla KATw arnd to otrptypa. TorobetrioTe
TI§ Té00ePIq TMAAivEG Bideq (6) kal TIq podéAeq (6a) otnv
UTIOSEIKVUOEVN AAANAOUXia, EMELTA ELOAYETE EOWTEPIKA TIG
p0o&EAEG (Bb) kat odiEte kaAd Ta Suo maguddia (5) kat yla Tig
500 TIAEUPES.

2UPETE TO PBPUXUKUKAWTTPA (9) evAvTia 0TO OTrpLypa (8) Kat
OTEPEWOTE TO e TN Pida (7).

[1.2] KAgioo Twv a§ovwv Twv ppelwv

Edapuoote Tiq duo tarneg (1) ota duo dkpa Twv a§ovwv Twv

dpelwv (2).
[1.3] Edodiaocpog Aasdiov

ZHMEIQZH - M’aut6 1o unXAvnpa cag CUVICTOUUE TN
Xxpnion Aadiov SAE 15W-40.

e Taopav

MAaydote 10 punxavnua ota Segld.

ZeBdwote ToV SlaxwploTiko Teipo (1), apaipéote ToV TEipO
KaL apapéote T povada dpelag (2)

BydAte v tdma (3) kat BaAte péoa otnv TpUTA Tepimou 250
ml Addt idlag oldTNTAg IOV XPNOLOTOLETAL YL TOV KIVITHPA.
Tomobetnote &ava 1o Kkamakl (3) dpovtifovrag va
enavaronobeTnOel To mapepPuopa (4) kat va amoKaTaoTroel

™ Hovada GpELag (2) Ke Tn OXETIKN TEIPO Kal SLaXwPLOTIKO
nieipo (1).

¢ Kivnmipag

EkteAéoate Tnv TANpwon TOu Kvnthpa pe AdASL,
aKoAouBWVTAG TIG 0dNYieq TTOU XopNyouvTaL amd TO OXETIKO
eYXeiolo.

ZuvapHoAoynon Tou 6TuALSiov

Ewodyete 10 0TUASI0 (1) 0TO €8pavd Tou Kat oTnpi§Te TO 0TO
€MOUUNTO VYOG Slapeoou Tou Teipov (2) kat Tng KottiAlag (3).

[ 2. ENTOAEIZ KAl PYOMIZEIZ |

ZHMEIQZH - H onpacia Twv cupBoAwv oTa XEIPLoThpLa
e&nyeital otn oeA. 6 KAl EMOMEVEG.

[2.1] MoxA6¢ ykadlov

To ykadL eAéyxetal amo To HoXAO (1).

O1 8¢0e1g Tou HoxAOU daivovTal oTnv avtiotolyn mvakida.
To YKA&QL pubpideL TV TaxuTNTA MEPLOTPODNG TV PPedwv Kal
TauToXPOVA, TNV TaXUTNTA KIVNONG TOU NYAVIATOG.

[2.2] MoxA0g GUMTAEKTN PppelwV

H kivnon twv ¢pelwv o emadr| pe To £€6adog TPOKAAEL TNV
Kivnom Tou PnXavAiuaTog.

Ma va otapatnoete TI§ GpECeg, MATOTE TOV LOXAO aodaleiag
(2) kaw TpaPriETe TO POXAO UrAokapiopatog (2).
AmneAeubepwvovTtag ToV HOXAO (2), ol dpéleq OTANATOUV KaLN
MNXQvY) OTAUATA Va KIVETAL.

[2.3] PUOuIoM TOU BABOUG okayiparog

H pUbuion tou Bdboug Publong Twv dpelwv oTo £60Pog
Tipaypatornoleital Slapecou Tou oTuAsiov (1), To ormoio eival
TOTOBE OO 0€ 3 SLadOPETIKA VY.

H 1o xaunAn 6¢€on ouvpmintel e tOo €Aaxloto BAbog
oKkayipatog.

Ma v petatporm tou VYoug oTuAdiou (1) adalpeote TNV
kottiAla (3) kat Tov Teipo (2) kal eMavaTomnobeToTE 0TO
EMOUUNTO VYOG,

PUOuIoM TOV BOoNONTIKOV TPOXOU

O Bondntikdg tPOXOG (1) Wmopei va TomoBetnbei oe duo

SladopeTikd UYn:

- XQUNAWWUEVOGS, O€ TP e TO £6adog, YL va SIEUKOAUVEL
TG METAPOPES,

- VPwPEVOG, KaTa TNV Sldpkela Tng epyaciag, wote va
eMTPEYEL 0TI PPECEG TNV PUBLOT 0TO £60P0G.

Ma 1o mépaoua amd my pa 8€on otnv AAAn 6a mpémnel va
Tiaoete pia poda (1), va v TpapnEeTe HEXPL VA TIPOKAAEDETE
mv €£060 (2) amnod 1o €8pavo oTo OTNPIKTIKO (3) KaL va TNV
EMAVATOMOOETNOETE OTO EMBUUNTO VYOG,
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[ 3. XPHZH TOY MHXANHMATOZ \

[3.1] Ekkivnon kivntipa

TomoBetmote 10 Slakdmm avduparog oto «ON» (1), emnetta
Kavte éva amodacloTikd TPARNYMA TNG XEPOAARNg Tou
OXOLVI0U eKKIvnong (2).

(3.2] ZKAYIHO0 Kat OKAALGHA ToU £6AdOUG

Ma v ekkivnon g epyaciag:

- pubpioTe TO OTUAISLO OTO ETOUUNTO VYOG,

- TOTOBETNOTE TOV BONONTIKG TPOXO Oe UYNAT BEam,

- aokeloTe pa eAadpld Teon 0TO TIOVL yIa va avuPwoeTe
TIC Ppeleg amd To £dadog,

- TatoTe TO HOXAO aodaleiag (1) kal aneAeuBepwoTte TO
MOXAO EUTTAOKTG TwV Ppelwv (2),

- XOUNAWOoTe TI§ PPETEQ HE TPOTIO TIOU VA WTTOPOUV va
SlelodUo0ouV 0TO £60¢d0g KAl VA KIVIOOUV TO HNYAvNua.

MPoTACELS Yla APTIO EKTEAEDT TWV EPYUCLWV

e Mnv xpnoulomoleite To Unxavnua oe Bpeyuévo £6adog
ylati iowg undp&et dSuokoAia oTov BpUPUATIONS TwV oBOAWY
XWHATOG.

* 21NV Tepintwon edadpwv okAnpwv Kat Enpwv, eival Kaid
va aitnei To arroupevo Babog pe duo SlacTavpoueva
niepdopata, oe PelwpEVo BAadog.

[3.3] TéAog epyaoiag

270 TéA0G TNG epyaciag:

- amneAeubepWOTE TO MOXAO EUTTAOKNS (2),

- B&ATe TO SlaKOTITN avaupatog otn B8€on «OFF» (2),
- TOTOBETNOTE TOV BONONTIKO TPOXO O€ XauNAY| B€om.

Adaipéate TNV minma Tou proudi (1) mpwv anobnkevoete TO
MNXAVNa 1 TIpLV TTPAYOTOTIOMOETE OTOLadNTIOTE TIAPEURAoT).

[ 4. TAKTIKH SYNTHPHZH |

ZHMANTIKO - H TakTIKf Kat ETMPMEANG ouvTiipnon eivat
arapaitnT ya va datnpeitan to eninedo acpaleiag
KOL Ol APXIKEG EMSOOELG TOVU INXAVIIATOG.
duAdooeTe TO UNYXAVNLA GE OTEYVO HEPOG.

1) ®opéote avBekTIKA yavTia epyaciag Tplv amd Kabe
enéppaon kabaplopol, cuvnpenong n PUOUIONG TOu
HNXavipaTo.

2) MAEveTe €MUEAWG TO PNYAVNMA ME VEPS PETA amo KABE
xprion. Kabapiote ta umoAeippata xAdng kat Adormg mou
OUYKEVTPWVOVTAL OTIG OPETEQ KAl OTO E0WTEPIKO TOU
TAaLoiov woTe va Unv Eepabolv kabloTwvTag SUGKOAN TNV
EMOEVN EKKiVNON.

3) To Xpwpa 0TO EOWTEPWKO TOU TIAALCiOU propel va
amoKOAANBel e TNV mapodo tou xpdvou efartiag TPPNg
aro v adaipeon oROAWV XWHATOG. ZTNV MEPITTWON AUTN
Slopbwote eykaipwg T Badn e avTiokwplakd Bepviki
OUTWG WOTE VA ATIOPUYETE TO OXNUATIONO OKOUPLAG KAL TN
S1aBpwan TOU LETAAAOU.

4) Xe mepintwon mov eival avaykaia n mpdoBaorn oTo KATW
MEPOG, YelpeETE TO UNXAVNUA HOVO TIPOG TNV TAEUPA TIOU
UTIOSEIKVUETAL OTO EYXELPISLO TOU KIvNTrpa epaprdlovTag
TIG OXETIKEG 0ONYIES.

5) Amoduyete ™ Slappon Beviivng oTIq TTAAOTIKEG ETIDAVELES
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TOU KLVNTNPA 1) TOU UNXAVAKATOG Yia va amodUyeTe TIq
dBopeq kat kabapiote apéowg Kabe ixvog Bevlivng Tou
£xeL evdexopEVwG xubel. H eyyunon ev KaAurtel HBopeg
amo Bevlivn oTIq TAAOTIKES ETUAVELES.

AvtikataoTtaon Twv ¢ppelwv

MPOZOXH - Ta paxaipia ™™g ¢pélag AEN
artoouvappoAoyouvtal anod tn Aapn otipiEng, wotoco
pmopeite MANTA va avTIKatacToeTe OAOKANPN T
Aapn Twv paxapuwv. H xprion puag eppédag pe €va n
MePLOGOTEPA payaipia ¢pOapuéva j ov Aeinouv pmopei
va €xel emikivouveg kat BAaBepEG OUVEMELEG TNV
aopAAEL KAl TUOTOTNTA TOU UNXAVIHATOG.

2'autd TO WNXAVNUa TIPOBAETETAL N XPNON TIPWTOTUTIWY
dpelwv.

O1L Ppeleq dev anattolVv TO AKOVIOUA TWV LOXALPLWV.
la va avTikataoThoete wa epeda:

- ZOMAWOTE TO MNYAVNKA 0TO TIAAL.

- Adaipéote v tdma (1),

- ZePdwote TO SlaXWPLOTIKS TTEPO (2), adalpeoTe Tov TEipo
kat adapéote TN povdda g dpedag.

- Zuvappoioynote Eava Tig ppedeq (3) Kal AMOKATAOTIOTE
TO OXETIKO TIEIPO, TO SLaXWPLOTIKG TIElPO (2) Kal v Tama (1).

PUOuIoN TOU COACHAV

2e Tepintwon mou avapepbouv avwpaAieg katd nv
€VEPYOTIOMNON TOU HOXAOU WMAOKapiopatog twv ¢pelwv,
pe TIOAU Bian epmAokn 1 pe TG dpeleg va Teivouv Tpog
eMBpaduvon otav eloxwpouv oto €dagdog, Ba mpénel va
TPOPAEWETE TNV PUBKLON TOU KAAWSIOU EUMAOKNG.

Autr| 1 eneypaon Ba TPETEL va TIPAYUATOTIOLETAL OTO TILO
KOVTIVO 2nueio Texvikng YmootnpEng 1) oTov AvTmpdowto
oag.

[ 5. NPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ |

H mpootacia tou meplPArovtog Tpémel va amoTeAel
MO ONUAVTIKY KAl TIpWTAPXIKY TTAEupd OTn xpromn Tou
MNXavnuatog, mpog 6¢eAog G MOAMTIONEVNG CULBIwoNG Kat
Tou TePLBAAAOVTOG OTO OTI0i0 JOUHE.

- AnoduyeTe TV TIPOKANOT) EVOXAN|0EWV OTOUG YEITOVES.

- Tnpeite avotnpd tnv TomK vopoBeoia yla t Suabeon
VAWV ouokevaoiag, Aadlwv, Beviivng, urataplwv, Gixtpwy,
EAATTWHATIKWY EEAPTNUATWY KAl OTIOLOUSHTIOTE OTOIXEIOU
MTopEL va HoAUVEL TO TiEpIBAAAOV. AuTd Ta amoppiduaTa
Sev pemel va SlaTibevTal e Ta OIKLOKA amoppippata, aAAd
TIPETIEL VO GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kat va Tapadidovtat
ota edIkd KEVIPa GUAAOYTG, TIou Ba ppovTicouv yla v
QVAKUKAWOT) TWV UNKWV.

- Edv amodaocioete va pnv avaxpnolLomotoete 1o
pnxdavnua, pnv To eykataAeinete oto mepBAAAov, aAAa
aneubuvBeite oe Eva eE0UCLOS0TNEVO KEVTPO TIEPIOUAAOYTG
oupdwva pe v Loxvouoa vopobeaia.

2 mepimTwon mou €xete auPLBOAIEG 1) KATIO0 TTPORANMA, Un
Slotdoete va aneubuvbeite 0TOV AVTITPOOWTO HAG.



OZENLE UYULMASI GEREKEN

GUVENLIK KURALLARI

ONEMLI - MAKINEYi KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE
OKUYUN. GELECEKTEKI HER TURLU iHTiYAG iGiN SAKLAYIN

[A) EGITIM |

1) Talimatlan dikkatle okuyun. Kumandalari ve makinenin uygun

kullanimini iyi 6grenin. Motoru hizli bir sekilde durdurmayi 6grenin.

2) Makineyi sadece ve sadece tasarlanmis oldugu amaca yoénelik

olarak, yani topragi capalamak ve stirmek icin kullanin. Her tarlt farkli

kullanim tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya egyalara hasar verebilir.

Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla sinirli olma-

ksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:

- makine Uzerinde insan, gocuk veya hayvan taginmasi;

- kendinizin makine tarafindan tasinmasi;

— makinenin yukleri gekmek veya itmek igin kullaniimasi;

— makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi;

- freze bigaklarin sert veya c¢akil ya da tasl yuzeyler Uzerinde
calistinimasi.

3) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli derecede bilmeyen

kisilerin makineyi kullanmasina asla izin vermeyin. Yerel kanunlar,

kullanici igin minimum bir yas siniri tespit edebilir.

4) Makinenizi, asla asagidaki kosullarda kullanmayin:

- insanlar, 6zellikle de ¢ocuklar veya hayvanlarin yakinindayken;

— kullanicinin ilag veya, refleks ve dikkat kapasitesi Uzerinde olu-
msuz etki yaratabilecegi dislnulen maddeler almis olmasi ha-
linde.5) Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kaza-
lardan ve beklenmedik olaylardan operatérin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin.

6) Calismaya baslamadan 6nce, cikisa karterleri monte edin (sepet

veya tas siperi).

[B) HAZIRLIK |

1) Calisma esnasinda daima saglam ayakkabilar ve uzun pantalonlar

giyin. Ciplak ayakla veya agik sandaletlerle makineyi galistirmayin.

2) Btun caligma sahasini iyice kontrol edin ve makine tarafindan

firlatilabilecek veya doéner aletlere ve motora hasar verebilecek her

tarlG nesneyi uzaklastirin (taslar, dallar, demir teller, kemikler, vs.).

3) DIKKAT: TEHLIKE! Benzin son derece parlayicidir.

— yakiti 6zel kaplarda muhafaza edin;

— yakiti bir huni kullanarak sadece agik havada doldurun ve bu islem
esnasinda ve yakit ile islem gorildiugiinde sigara icmeyin;

— motoru ¢alistirmadan énce yakit takviyesi yapin; motor caligirken
veya sicakken benzin ilave etmeyin veya yakit deposunun kapagini
acmayin;

- benzin disan tastiginda, motoru calistirmayin; makineyi yakitin
doékildigi alandan uzaklastinn ve yakit tamamen buharlasana
ve benzin buharlari dagilana kadar herhangi bir yangin ihtimalinin
olugmasini énleyin;

— deponun ve benzin kabinin kapaklarini daima takin ve iyice sikigtirin;

4) Anzali susturuculan degistirin.

5) Kullanim &ncesinde, 6zellikle freze bigcaklarin goériintisi olmak

Uzere, vidalarin ve déner aletlerin aginmig veya hasarl olmadigina dair

genel bir kontrol gergeklestirin. Balansi korumak igin, asinmis veya

hasarli freze bigaklari ve vidalari blok halinde degistirin.

6) Calismaya baslamadan 6nce, tim siperlerin dogru monte edilmis

olduklarindan emin olun.

[C) KULLANIM ESNASINDA |

1) Motoru, tehlikeli karbonmonoksit dumanlarinin birikebilecegi kapali
yerlerde galigtirmayin.

2) Sadece gun isiginda veya yeterli yapay isik ile galisin.

3) Egimli arazilerde daima saglam bastiginizdan emin olun.

4) Makine ile asla kosmayin, yuraydn..

5) Egimli yokuslarda enine yonde calisin ve asla yukari ve asagi dogru
calismayin.

6) Egimli yerlerde yon degistirirken son derece dikkatli davranin.

7) 20° Uzerinde egim gdsteren arazilerde galismayin.

8) Makineyi kendinize dogru ¢gekerken son derece dikkatli olun.

9) Motor ayarlarini degistirmeyin ve motoru asiri devir rejimine

ulagtirmayin.

10) Motoru, talimatlara uygun olarak ve ayaklarinizi déner aletlerden
iyice uzak tutarak galigtirin.

11) Déner pargalarin yanina veya altina ellerinizi veya ayaklarinizi
yaklastirmayin.

12) Motor calisirken makineyi kaldirmayin veya baska bir yere tagima-
yin.

13) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

— makineyi her denetimsiz biraktiginizda;

- yakit takviyesi yapmadan énce.

14) Motoru durdurmadan énce gazi azaltin. Motor el kitabinda belirti-
len bilgilere gére, ¢alisma sonunda yakit beslemesini kapatin.

Ve ayrica:

* Makinenizi egmeniz gerekirse, ¢imsiz ylzeyler (izerinden gegerken
ve makineyi kesim yapilacak alana veya oradan baska yere
gotlrurken doner aletleri durdurun.

* Karterler hasar gérmus ise makineyi asla calistirmayin.

¢ Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve buji kablosunu ¢ikartin:
— doner aletler Gzerinde herhangi bir miidahaleden énce;

— makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya makine Uizerinde
calismadan énce;

— yabanc bir cisme c¢arptiktan sonra. Makineyi yeniden kullan-
madan 6nce olasi hasarlar kontrol edin ve gerekli onarimlari
gerceklestirin;

- makine anormal sekilde titremeye baglarsa (Derhal titresimlerin
nedenini arayin ve Uzman bir Merkez nezdinde gerekli kontrolleri
gerceklestirin).

* Calisma esnasinda, sap uzunlugu ile tespit edilen déner aletlerin
guvenlik mesafesini daima koruyun.

[D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) Makinenin her zaman glivenli galigma sartlarinda bulundugundan
emin olmak i¢in, somunlarin ve vidalarin sikistirilmig olmasi gerekir.
Guvenlik ve ylksek performans icin dizenli bakim garttir.

2) Makineyi deposunda benzin bulunurken, benzin buharlarinin alev,
kivilcim veya glgli bir i1si kaynagiyla temas edebilecegi bir yere kal-
dirmayin.

3) Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden 6nce, motoru sogum-
aya birakin.

4) Yangin tehlikesini azaltmak igin, motor, egzoz susturucusu, aki
bdélmesi ve benzin depolama bdlgesini ¢im, yaprak veya asiri gres
kalintilarindan arindirin.

5) Guvenlik nedenlerinden 6turt, asinmig veya hasar gérmiis parcalar
bulunuyorsa asla makineyi kullanmayin. Parcalar degistiriimeli ve asla
onarilmamalidir. Orijinal yedek pargalari kullanin. Es deger kalitede ol-
mayan parcalar, makinenize hasar verebilir ve glivenliginiz agisindan
tehlikeli olabilir.

6) Yakit deposunu bosaltmak gerektiginde, bu islemi agik havada ve
motor sogukken gergeklestirin.

Ve ayrica:

e Her turlii bakim mudahalesinden 6nce motoru durdurun ve buiji
kablosunu ¢ikarin;

* Doner aletlerin sékiilmesi ve yeniden monte edilmesi igin is eldi-
venleri giyin.

[E) TASIMA VE HAREKET ETTiRME

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldirimasi, tasinmasi veya egilm-

esi gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:

— motoru durdurun;

- saglam is eldivenleri giyin;

- agirigina ve agirhginin dagiimina dikkat ederek, makineyi emin bir
kavrama imkani taniyan noktalardan tutun;

- makinenin agirhdina ve tagima aracinin ézelliklerine veya makine-
nin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin ézelliklerine uygun sayida
kisiden faydalanin.

2) Tasima esnasinda, makineyi halatlar veya zincirler ile uygun

sekilde saglama alin.
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KULLANIM KURALLARI

Motora iliskin olarak ilgili el kitap¢igini okuyun.

NOT - Metinde bulunan referanslar ve iligkin resimler (2.
ve sonraki sayfalarda belirtilen) arasindaki iliski, beher
paragraftan énceki sayi ile belirlenir.

[ 1. MONTAJIN TAMAMLANMASI |

NOT - Makine, bazi komponentleri 6nceden monte
edilmis olarak tedarik edilebilir.

DIKKAT - Ambalajin agilmasi ve montajin tamamlan-
masi diiz ve saglam bir yiizey lizerinde gerceklestiri-
Imelidir, makinenin ve ambalajlarin hareket ettiriime-
leri icin yeterli derecede yer bulunmalidir ve daima
uygun aletler kullanilmalidir.

Ambalajlarin imha edilmesi yururlukteki yerel yén-
etmeliklere gore gerceklestiriimelidir.

[1.1] Tutma sapinin montaiji

Gergi gubugunu (1) tutma sapinin iki yan unsuruna (2a)
ve (2b).

Her iki tarafta iki rondelayi (3a, 3b) takin ve iki somunu (4)
sonuna kadar sikin.

DIKKAT - Gergi gubugunun mevcudiyeti 6nemli
bir glivenlik unsuru olusturur ve bu nedenle
dogru sekilde gerceklestirilmelidir.

Kablolar destegin altinda tutmaya dikkat ederek, tutma
sapini (2) destek Gzerine (8) monte edin. Dort adet yan vi-
dayi (6) ve rondelalari (6a) belirtilen sirayla yerlestirdikten
sonra rondelalari (6b) icine yerlestirin ve her iki tarafta iki
somunu (5) sonuna kadar sikin.

Kenedi (9) destege karsi (8) kaydirin ve vida ile (7) sa-
bitleyin.

[1.2] Freze bicaklarinin eksenlerinin kapatiimasi

Freze bigaklarin ekseninin (2) iki ucuna (1) iki tipa (2)
takin.

[1.3] Yag ikmalleri

NOT - Bu makinede SAE 15W-40 yag kullaniimasi
tavsiye edilir.

e Transmisyon

Makineyi sag tarafa yatirin.

Catal pimi (1) ¢ikarin, pimi s6kln ve freze grubunu (2)
cikarin.

Tapayi (3) sokin ve delikten iceri motor icin kullanilan
yagin aynisindan 250 ml koyun.

Contay (4) yerine yerlestirmeye 6zen gostererek tapayi
(3) geri takin ve freze grubunu (2) ilgili pim ve ¢atal pimle
(1) eski haline getirin.
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* Motor
iliskin kilavuzda belirtilen bilgilere gére, motor yagi dol-

%.Payandanm montaiji

Payanday (1) yuvasina yerlestirin ve pim (2) ve kopilya
(3) aracilidiyla istenilen ylikseklige sabitleyin.

[ 2. KUMANDA VE AYARLAR |

NOT - Kumandalarin lizerinde belirtilen sembollerin
anlami, 6. ve sonraki sayfalarda aciklanmigtir.

@ Gaz kumandasi

Gaz kolu levye (1) tarafindan isletilir.

Levye pozisyonlari iligkin plaka tzerinde gdsterilmistir.
Gaz kolu freze bigaklarinin rotasyon hizini ve, ayni anda,
makinenin ilerleme hizini ayarlar.

[2.2] Freze bicak kavrama levyesi

Freze bicaklarin toprak ile temas eden hareketi makinenin
ilerlemesini saglar.

Freze bigaklarinin kavramasi icin, glvenlik levyesine (1)
basin ve kavrama levyesini (2) ¢ekin.

Levye (2) birakildiginda, freze bigaklar stop ederler ve
makinenin ilerlemesi durur.

[2.3] Capalama derinliginin ayarlanmasi

Freze bigaklarin topraga daldinimasi, 3 farkl yukseklige
dlzenlenebilir payanda (1) araciligiyla ayarlanabilir.

en algcak pozisyon minimum ¢apalama derinligine karsilik
gelir.

Payanda (1) yuksekligini degistirmek icin, kopilya (3) ve
pimi (2) cikarin ve istenen yukseklige yerlestirin.

Yardimci tekerlegin ayarlanmasi

Yardimci tekerlek (1) iki farkli yikseklige yerlestirilebilir:

— hareketleri kolaylastirmak igin, toprak ile temas eden,
alcaltilmig pozisyon;

— freze bicaklarin topraga daldirnimasina olanak tanimak
icin, caligsma esnasinda, ylkseltilmis pozisyon.

Bir pozisyondan digerine gegmek icin, tekerlegi tutmak
(1), pimin (2) destekteki yuvasindan ¢ikmasina neden
olacak sekilde tekerlegi cekmek ve istenilen yikseklige
yerlestirmek gerekir.

[ 3. MAKINENIN KULLANIMI |

[3.1] Motorun ateslenmesi

Acma salterini «ON - ACIK» konumuna (1) getirip, ar-
dindan mars halatinin tutma yerini (2) kararl bir sekilde
cekin.



[3.2] Topragin capalanmasi ve sirilmesi
ise baslamak igin:

— payandayi istenilen yukseklige ayarlayin;

— yardimci tekerlegi yuksek pozisyona getirin;

- freze bicaklari topraktan kaldirmak igin, tutma sapi tiz-
erine hafif bir basing uygulayin;

— guvenlik levyesine (1) basin ve freze bicak kavrama
levyesini (2) ¢ekin;

— topraga dalabilecekleri ve makineyi ilerletebilecekleri
sekilde freze bigaklar algaltin.

isin iyi yapilmasi icin tavsiyeler

e Cimenlerin ufalanmasi zor olacagindan, makineyi to-
prak islakken kullanmayin.

e Sert ve kuru topraklar durumunda, derinlik azaltilarak
gerceklestirmek suretiyle, talep edilen derinlige iki cap-
raz gegis ile ulagilmasi uygun olur.

[3.3] isin sona ermesi

is sona erdiginde:

— kavrama kolunu (2) birakin;

- agma salterini «OFF - KAPALI» konuma (2) getirin;
— yardimci tekerlegi alcaltimis pozisyona getirin.

Makineyi kaldirmadan veya herhangi bir mudahale
gerceklestirmeden 6nce, buji bashgini (1) ¢ikarin.

Freze bicaklarin degistirilmesi

DIKKAT - Freze bicaklarin kesicileri destek pla-
kasindan SOKULEMEZ, bu nedenle tiim plakanin
DAIMA kesiciler ile birlikte komple sekilde degistiri-
Imesi gerekir. Bir veya birden fazla kesicisi kirik veya
eksik freze bicaklarin kullanimi tehlikeli olabilir ve
givenligi ve makinenin givenilirligini tehlikeye ata-
bilir.

Bu makinede orijinal freze kalemlerinin kullaniimasi 6ng-
Oralmaigtar.

Freze bicaklar kesicilerin bilenmesini gerektirmez.

Bir freze bicagini degistirmek igin:

— Makineyi bir yanina yatirin.

—Tapayi (1) sokin.

— Catal pimi (2) ayirin, pimi sokin ve freze grubunu gikarin.
— Frezeleri (3) geri monte edip, ilgili pim, ¢atal pim (2) ve
tapayi (1) yerlerine takin.

Transmisyon ayari

Freze bigaklarin kavrama levyesinin ¢aligtirlmasi aninda,
cok sert kavrama veya topraga daldirildiklari zaman ya-
vaslama egilimi gésteren freze bigaklar gibi anormal duru-
mlar ile karsilagilmasi durumunda, kavrama kablosunun
ayarlanmasi gerekir.

Bu islem en yakin Teknik Servis veya Saticiniz tarafindan
gerceklestiriimelidir.

[ 4. OLAGAN BAKIM |

| 5. CEVRE KORUMA |

ONEMLI - Makinenin giivenlik seviyesini ve orijinal
verimliligini zaman icinde muhafaza etmek icin, diiz-
enli ve titiz bir bakim yapilmasi elzemdir.

Kuru bir yerde saklayin makinesi.

1) Makine Uzerindeki her temizlik, bakim veya ayarlama
muidahalesinden énce sagdlam is eldivenleri giyin.

2) Her kullanim sonrasinda makineyi su ile titiz sekilde
yikayin; freze bicaklari tzerinde ve karter altinda birik-
mis kalintilari ve ¢gamuru giderin, aksi taktirde, bunlar
kuruyup sonradan giderilmeleri zorlagacaktir.

3) Karter i¢ kisminin boyasi zaman icerisinde bigilen
cimenlerin agindiric etkisi ile siyrilabilir; bu durumda,
metalde korozyona neden olabilecek pas olusumunun
énune gegmek igin, paslanmayi énleyici bir boya ile
zaman kaybetmeden boyasi siyrilan yizey Uzerinde
rétuslama yapin.

4) Alt kisma erisilmesinin gerekli olmasi halinde, maki-
neyi, iliskin talimatlara uyarak, sadece motor kilavuz-
unda belirtilen taraftan egin.

5) Motorun veya makinenin plastik kisimlar Uzerine,
bunlarin hasar gérmesini 6nlemek igin benzin dokm-
ekten kacinin ve doékulmus olabilecek her turli benzin
kalintisini derhal temizleyin. Garanti, plastik kisimlarda
benzinin sebep oldugu hasarlar kapsamaz.

Medeni bir ortak yasam ve yasadigimiz gevreye saygi ilke-
leri gergevesinde, makinenin kullaniminda ¢evre korumasi
6nemli rol oynamali ve 6ncelik tagimaldir.

— Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagi olmaktan
kacinin.

— Ambalajlarin, aginmig pargalarin veya gevreye zarar ve-
rebilecek herhangi bir par¢anin imha edilmesinde yerel
yonetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢ope atilmamal,
aynistinimall ve malzemelerin geri kazanimi igin, 6zel
toplama merkezlerine géturtimelidirler.

— Hurdaya cikarma durumunda, makineyi disariya ter-
ketmeyin, yururlukteki yerel yénetmelikler uyarinca bir
toplama merkezine bagvurun.

Herhangi bir stiphe veya problem halinde, en yakin Teknik
Servise veya Saticiniza bagvurmaktan ¢cekinmeyin.
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T4 5E35EAHOCHU MEPHH

[0 KOU TPEBA CTPOIO A CE NPUAPHYBATE

BAHHO - MPOYUTAJTE BHUMATENIHO NPEJ AA JA HOPUCTUTE
MALLMHATA . 3A4YYBAJTE 'O UAHU HABPAKAHA

[A) OBYKA |

1) BHMmaTenHO npouuTajTe r1 ynatcTeara. 3anosHajTe ce Co KoMaHanTe

1 NPaBUMHOTO KOpPUCTEHe Ha MalunHaTa. HaydeTe 6pry Aa ro sanuparte

MOTOpOT.

2) HopucTeTe ja MalwwuHaTa UCKNY4MBO 3@ OHa LITO € HameHeTa, T.e 3a

oparbe 1 pacKonysare Ha TepeHoT. Hoja v a e apyra ynotpeba moxe fa

npeTcTaByBa OMACHOCT U Aa Npean3BMKa NOBPEAM 1 LTETH 3a iMua U/mam

npeameTn. HactaHyBaaT npu HenpasuiHa ynotpeba (Kako Ha npumep, Ho

HE € OrpaHU4YeHo Ha CNeAHOTO):

- MpeBo3 Ha /InLa, AeLa Uan XUBOTHU BP3 MalLMHaTa,

— MPVW TPAHCMOPT Ha MalMHaTa,

- ynoTpeba Ha MalvMHaTa 3a Bieyerbe uav GyTHare ToBap,

- ynoTtpe6a Ha MaliMHaTa Of CTpaHa Ha NoBeKe siyre,

- BK/IydyBare Ha (pesara Ha TBPAM MOYBM UM BO MPUCYCTBO Ha YaKan
UNW Kamerba.

3) He posBsosyBajTe HMKoOraw Aeua Aa ja ynotpebysaaT MalmHaTa uam

ApYr1 LA WTO He Ce [ieTa/lHO 3ano3HaeHn co ynatcTeata. JlokanHuTe

3aKOHCKM NPOMKCH ja 0ApeAyBaaT MUHUMaNHaTa BO3PACT Ha KOPUCHUKOT.

4) HuKoral He KOpUCTETE ja MalLMHaTa:

- Kora BO HernocpegHa 6/13uHa UMa fpyrv nvua, ocobeHo feua W
HUBOTHM;

— AOKOJIKY KOPUCHWUKOT KOPUCTES IEKOBM MW Py LITETHU MAaTEPHH LTO
B/MjaaT BP3 KanauuTeToT 3a HaBPEMEHO pearnparbe 1 BHUMaHHe.

5) WUmajTe Ha yM AeKa KOPUCHUKOT MM ONepaTopoT Ce OAroBOPHM 3a

He3roANTe WK OMacHOCTUTE MO APYrv ML AW HUBHUOT UMOT.

|B) BOBEAHUW OMEPALIUA |

1) Bo TeKoT Ha paboTaTa, CeKoraw HOceTe LBPCTU OBYBKU W AOAMM
naHToNoHU. He BKIy4yBajTe ja MalwmHaTa co 60CM HO3e MW OTBOPEHU
caHpanm.

2) MpoBepeTe ja TeMeNHO LenaTa noBpLMHa 3a paboTta U OTCTpaHeTe Ce
LITO 61 MOXENO Aa G1Ae OTPPIEHO OA MaLMHATA M Aa M OLUTETH CEYUBOTO
1 MOTOPOT (Kametba, rpaHKM, JeNe3HN 0CTaToLM, KOCKM, UTH.).

3) BHUIMAHME: ONMACHOCT! BeH3MHOT € NIECHO 3anasvB.

- YyBajTe ro ropuBOTO BO COOABETEH CKaf;

- Hano/siHeTe rop1BO CO NOMOLL Ha MHKa CaMO Ha OTBOPEHO U He nyLueTe BO
TEKOT Ha OBaa onepaumja, KaKo 1 CeKojnaT Kora ce pakyBa co ropuUBOTO;
MOJIHETE FrOPMBO Npef, Aa ro 3anamTe MOTOpPOT. HMKOrall He 0NoHyBajTe
rop1BO MK He OTBOPAjTE ro KanayeTo Ha pPe3epBoapoT A0AEKa MOTOpPOT
paboTh UNK e ylwTe 3arpeax;

aKo Ce UCTYpM rop1BO, He MasieTe ro MOTOPOT, TyKy NPBO OTCTPaHeTe ja
malmHaTa of MecToTO Ha UCTypatrbe W M3berHyBsajTe nanere Ha oraH
[lofleKa He ucnapyu LenoTo UCTYPEHO ropuBO M 0AeKa UcnapyBambaTa
He ce pacnpcHar.

ceKorall OKpaj 3aTBOpajTe ro KanayeTo Ha pe3epBoapoT 1 Ha CafoBnTe
€O FrOpuBO;

4) 3ameHeTe ' HencnpaBHUTE NPUAYLLYBAYH.

5) Mpep ynoTpe6a, HanpaseTe feTaneH nperies co 0CO6eHO BHUMaHWe Ha
ceynBaTa 1 NpoBepeTe an HaBPTKIUTE M yPeaoT 3a KOCEHe Ce UCTPOLLEHN
WK OLITETEHW. 3aMEHETE I CUTe CevuBa M OLUITETEHW WM UCTPOLLEHM
HaBPTKM 3a Aa ja OAPMNTE pamMHOTEXATA.

6) Mpepa fa 3anoyHeTe co paboTa, NpoBEpPETE Aanu 3alTUTUTE Ce NPaBUIHO
MocTaBeHu.

(B) 3A BPEME HA PAGOTATA |

1) He nanete ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP KaJe MOXE fia ce cobepat
OMacHu jarnepoA- MOHOKCWAHM racoBy.

2) Pa6oTeTe camo Ha AHeBHa CBET/MHA WAW CO A06PO BeLTayYKo
OCBET/IEHME.

3) Cekoraw o6e36eyBajTe NpaBM/IHO NOTMOPULLTE HA 3aKOCEHW TEPEHU.
4) Hukoralu He TpyajTe co MaluMHaTa, TyKy YeKopeTe..

5) PaGoTeTe NONpeYHO Ha 3aKOCEH TEPEH, HUKOralll HAarope — Hagosy.

6) O6pHeTe MaKCMMasHO BHMUMaHWE MpW MPOMEHa Ha MpaBeLoT Ha
3aKOCEHOCT.

7) HviKoraw He paGoTeTe Ha TEPEHM CO 3aKOCEHOCT Hag, 20°.

8) ObpHeTe MaKCHMaHO BHUMAaHWE Kora ja BfeyeTe MalimHaTa KoH cebe.

45

9) He MeHyBajTe rvi perynauuunte Ha MOTOPOT M HE KOPUCTETE 0 BO PEKMUM
CO MPEBMCOKM BPTEHM.

10) BHMMaTeNHO BKAy4eTE ro MOTOPOT CMOPEA YNaTCcTBOTO M ApMeETe
HO3eTe NofaneKy of poT1payKarta A0MnoHUTeNHa onpema.

11) He npubauxyBajTe v paueTte UM HO3eTe [0 UAW MOA AENOBUTE LUTO
poTupaar.

12) He nogurHyBajTe ja uu He TpaHCMOPTMPajTE ja MallMHaTa Kora paboTu
MOTOPOT.

13) 3anpeTe ro MoTOpOT:

- CeKojnaT Kora mMalumHaTa ja octaBarte 6e3 Haa30p;

- Npej A0MO/HyBarbe CO FopuBo.

14) Hamanete ro 3abp3syBareTo Npej Aa ro WCKIy4ydTe MOTOPOT.
3aTBOpeTe ro HanojyareTO CO FOPUBO MO 3aBPLLYBatbe CO paboTa cneaejkn
M MHCTPYKLMWTE BO yNaTCTBOTO 338 MOTOPOT.

MoHaTamy:

* 3acTaHeTe v [jen0BUTE WTO POTMpaaT aKo MalwuHaTa Tpeba fja ce
3aKocH, Kora ce MoMUHyBa NPeKy TepeHun 6e3 TpeBa W Kora MalluHaTa ce
HOCM KOH /1 O}, TEPEHOT 3a paboTa.

* He BK/Iy4yBajTe ja HUKOrall MallMHATa aKo 3alUTUTHULMTE CE OLUTETEHN.

* 3anpeTe ro MOTOPOT M UCKAY4Y€eTe ro KabesoT Ha CBeHMYKaTa:

- npeg Kaksa 6110 MHTEPBEHLWa BP3 1e/10BUTE LUITO poTUpaar,

- npej NPoOBEPKa, YACTeHe UK paboTa BP3 MallMHaTa,

- no yAap BO CTpaHu npeameTu. poBepeTe fanu uma eBeHTyasHu
oLITeTyBarba 1 NonpaBeTe v Npes Aa NPOAC/TKUTE CO paboTa;

— [AOKO/KY MallMHaTa NoYHe ja BUGp1pa Ha HeHOPMaeH HaunH (BeHalLl
no6apajTe ja npuymMHaTa 3a BubpauuuTe U OBHECETE ja 3a HEONXO4HU
NPOBEPKYU BO CreLujannampaH CepBuc).

* Bo TeKoT Ha paboTarta, ceKorall oApyBajTe 6e3befHO pacTojaHre of
AEe/I0BIUTE LITO POTHPaAT KOE Ce ONpeAieyBa co A0MKMHATA Ha payKaTa.

() OOPHYBAHE U YYBAHE

1) CuTe 3aBPTKM M HABPTKW OAPIKYBAjTE M COOABETHO 3aLBPCTEHU 3a
[a 6bugeTe curypHu fexa malwuHata e 6e3begHa 3a pabota. PegoBHOTO
OApIKyBare e OCHOBEH Npeayc/oB 3a 6e36eHOCT U 3a OApKYBarbe Ha
HWBOTO Ha ePUKACHOCT.

2) HuKoraw He 4yBajTe ja MalwmHaTa co GEH3MH BO pe3epBOapoT BO
npocTopuja Kafie ucnapyBarata MOXe Aa AonpaT 40 OTBOPEH NAameH,
MCKpa UM [0 U3BOP Ha TOMMHA.

3) OcTaBeTe MOTOPOT Aa Ce U3naau npeg, Aa ce 0CTaBu MallMHaTta BO Koja
6110 npocTopuja.

4) 3a HamanyBatbe Ha PU3WKOT Of 3ananysatbe, YyBajTe rM MOTOPOT,
MPUryLLyBay4oT, aKyMyn1aTopoT U CaMOTO MECTO Ha uyBarbe Ha GeH3UHOT
MCYUCTEHM Of OCTATOLM Of TPEBA, IMCTOBM U MPEKYMEPHO MacIo.

5) Non usare mai la macchina con parti usurate o danneggiate, per motivi
di sicurezza. | pezzi devono essere sostituiti e mai riparati. Usare ricambi
originali. | pezzi di qualita non equivalente possono danneggiare la macchina
e nuocere alla vostra sicurezza.

6) Seil serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa operazione allaperto
e a motore freddo.

MoHaTamy:

* 3acTaHeTe ro MOTOPOT M U3BaAETe ro KabeoT 07, CBEKUYKaTa Npej KaKaa
6110 MHTEPBEHLM]a 3a 0ApHyBatbe,

e HoceTe 3aWTUTHU paKaBuLM NpU Bafiete WK NMOBTOPHO CTaBare Ha
[e/I0BUTE LUTO poTHpaar.

(4) TPAHCNOPT U ABUHEHE

1) CeKojnart Kora e NoTPe6HO fBMiKErbe, MOAUTrHYBarbe, TPAHCNOPT WK

3aKocyBake Ha MaluvHaTa, Tpeba:

- 3acTaHeTe ro MOTOpOT;

— [a HOCUTE 3alTUTHU paKkasuLy;

- Aaja 3ahaTtuTe MalMHaTa Ha MEcTa KoM HyAaT CUrypeH 3adart, umajku
ja NpeaBug HejavHaTa TeXuHa U pacnpeaenta Ha uctara;

- [la aHrammpare coozBeTeH 6poj lyr'e BO COrNACHOCT CO TEXMHATA Ha
MalLMHaTa U KapakTePUCTUKUTE Ha CPeACTBOTO 3a TPAHCMOPT UK 3a
MeCTOTO Ha Koe Tpeba Aa ce IoHece Uu 3eMe uctara.

2) 3aBpeme Ha TpaHCMopT, 06e36eeTe ja COOABETHO MalLMHATa CO

nomMoL Haja)KMH:a WU CUHLINPW.



I npaBKAA 3A YIOTPEBA

MpouunTajTe ro cOOABETHOTO YNATCTBO 3a ynoTpeba wWTo
ce ofjHecyBa Ha MOTOPOT.

3ABEJIELWWKA - CooaBeTHOCTa Mery CTaBKUTE LUTO CE AafeHn
BO yNaTCTBOTO U COOZIBETHWUTE C/IMKM (JaZleHH Ha CTpaHuLaTa
2 W CNefHUTE) e NpeTcTaBeHa Cco 6poj WTO NPeTXoau Ha
COOZBETHWOT Macyc.

[ 1. KOMNJETUPAHE HA MOHTAMATA |

3ABEJIEWLKA - mawmuHata moxe Aa ce focTaByBa €O
HEeKoM BeKe MOHTUPAHU AE/0BH.

BHUMAHME - PacnakyBaieTo U LiesiaTa MOHTama Tpeba
[fia ce U3BpLUAT Ha LBPCTa U paMHa NOBpLUMHA CO J0BOJIHO
npocTop 3a NoMecTyBake Ha MaluMHaTa U Ha ambanamara
KOPUCTEjKM CeHorall COOABETHM anaru.

dpnaweTo Ha ambanaikara Tpeba fa ce u3BeayBa BO
COrNIacHOCT CO BameUYKUTE JIOKa/IHW 3aKOHMU.

[1.1] MocTtaByBare Ha pakodaToT

CnojTe v gpwadoT (1) co ABaTa CTPaHUYHW eNeMeHTH Ha
pakodartot (2a) 1 (2b).

BmeTHeTe rv iBeTe Noanowkm (3a, 3b) v 3aupcTeTe rv ABeTe
HaBPTKM Ha OCHOBaTa (4) Ha iBETE CTPaHy.

BHUMAHME - npucycTBOTO Ha ApHa4oT npeTcTaByBa
BameH 6e3bepgHOCeH enleMeHT M 3aToa Tpeba
npaBUJIHO Aa Ce U3BPLLMU.

MocTaBeTte ro pakodarot (2) Bp3 notnopara (8) BHMMaBajK
fa rn octasuTe KabnuTe nog nornopara. MosuumoHupajTe
T YeTUpuTe CTpaHW4YHW 3aBpPTKM (6) M noanowkuTe (6a)
BO HaBefgeHaTa CEeKBeHLa, NoToa BMETHETE MM BHATPELIHO
noasiowkuTe (6b) n 3aterHere rv aBete HaBpTkK (5) o ABeTe
CTpaHu.

MpoTHeTe ro ueHTpanH1oT cTon6 (9) HacnpoTu notnopara (8)
1 dhuKeurpajTe ro co wpadosuTe (7).

[1.2] 3aknyyyBarbe Ha OCKUTe Ha pe3ata

CraBeTe 1 aBeTe 3aBpTHY (1) Ha ABaTa Kpaja Ha ocKara Ha
tdpesara (2).

@ MonHewe macno

3ABEJIEWLKA - 3a oBaa mawwuHa ce npenopavyBsa
ynotpe6a Ha macsio SAE 15W-40.

¢ MpeHoc

JlerHeTe ja MawwvHaTa Ha fecHaTta cTpaHa.

OtKauerte ja urnara (1), BMETHETE O KJMHOT M OTCTPaHETE v
tbpesuTe (2).

OpBpTeTe ro KanakoT (3) M BO 0TBOPOT UCTypeTe OKony 250 M
Macs0 CO UCT KBAJITET CO OHA KOE ro KOPMCTUTE 3a MOTOPOT.
Bpatete ro kKanakoT (3) BHMMaBajkM pga ro
NO3WULMOHMPATENONONHYBAYOT (4) 1 BpaTeTe v hpesuTe (2)
CO COOLBETHUOT KNMH W urna (1).

¢ MoTop

CnpoBepeTe ro AOMNOIHYBaHkeTO HA Maci0To 3a MOTOPOT
nenejku rv ynatcrasara AafeHv BO COOABETHOTO ynaTCTBoO.
MocTtaByBare Ha noTnopara

BmeTHeTe ja notnoparta (1) BO IEKMILTETO U QUKCHPajTE ja Ha
caKaHaTa BUCMHa CO KMHOT (2) v pacuenkaTa (3).

| 2. HOMAHOM U YIPABYBAHSE |

3ABEJIEWWKA - 3HayeweTo Ha jafgeHuTe cumb6onu 3a
HKOMaHAuUTe e 06jacHeTo of cTpaHULa 6 na noHaTamy.

[2.1] 2.1 HomaHaa 3a 3a6p3yBate

3abp3yBayoT ce ynpasyBa co payka (1).

Mo3nummnTe Ha payKaTa ce MOCOYEHM Ha COOABETHATA eTHKETa.
3abp3yBayoT ja perynpa 6pavHaTta Ha BpTere Ha hpesuTe u
MCTOBPEMEHO Gp3MHaTa Ha ABMKEHE Ha MalunHaTa.

[2.2 ] Pauka 3a BK/y4YyBame Ha ppesute

[BuereTo Ha dpesanTe Npu KOHTAKT CO noyBaTa foBeayBa
[0 ABUEHE Ha MallmHaTa.

MputncHeTe ja 6e3bepHocHaTta payka (1) v nosnevyete ja
payKara 3a BKyyyBarbe (2) 3a Aa rv aktvsuparte dpesure.
AKO ja nywTuTe pauykata (2), GpesuTe 3acTaHyBaaTt U
MalluHaTa npecTaHysa fja ce ABUHKM.

[2.3 | Perynaupja Ha gna6ounHaTa Ha opaeTo

Perynauujata Ha pnabouvHaTa [0 KOja Ke Hasnerysaat
(pesnTe BO NoyBaTa ce peryaupa co notnopara (1) KojawTto
MOMe fia Ce NoCTaBu Ha 3 pasHu BUCKHMW.

HajHucKata nosuumja cooABeTCTBYBa Ha MWHMMAnHaTa
AN1aboynHa 3a oparbe.

M3BageTe ru pacuenkata (3) M KAMHOT (2) ¥ nocTaseTe ja
caKaHaTa BMCWMHA Kora caKaTte Aa ja CMeHWTe BWUCMHATa Ha
notropara (1).

Perynauuja Ha NOMOLIHOTO TPKano

MomoLwHOTO TpKano (1) MOe fia ce NOCTaBw Ha ABE Pa3inyHK

BUCUHM:

— CMYWTEHO CO KOHTAKT BP3 MoyBaTa 3a Aa ro O/eCHM
MoMeCTyBaheTO,

- MOAMrHaTo, BO TEKOT Ha paboTaTa 3a fja MM OBO3MOMM Ha
thpesuTe ga HaBnerysaar BO noysara.

3a fa npemuHETE Of efHa BO Apyra nosuuuja, Tpeba aa ro
tdatute Tpranoto (1), Aa ro nosieyeTe 3a Aa U3ne3e KAMHOT
(2) op coonBETHOTO NexumwTe BO motnopara (3) U ga ro
NoCTaBWUTE Ha CakaHaTa BUCHHA.

[ 3. HOPUCTEHSE HA MALLUMHATA |

@ Manere Ha MOTOpOT

Mo3KLMOHMpPajTe ro NPUKNYYOKOT 3a nanerwe Ha «ON» (1),
noToa peluMTesHO MOBMeYeTe ja padykata Ha KabenoT 3a
cTapTyBame (2).
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[3.2 | Oparbe 1 pacTpecyBatbe Ha noysara

3a noyeToK Ha paboTara:

— perynupajTe ja noTnopara Ha cakaHaTa BUCHHa,

— noctaBeTe ro NOMOLIHOTO TPKano BO nogurHata noamu,mja,

— JIeCHO NpWUTUCHETE Bp3 pakodaToT 3a fa rv MoAUrHeTe
thpesuTe of noysaTta,

- NpuTUCHeTe ja 6e3begHocHaTa padka (1) 1 nosneyete ja
payKara 3a BKy4yBarbe Ha dpesuTe (2).

- cnywTeTe r1 GpesuTe 3a fa MOXe fja HaBnesart BO noysara
1 ABUIKETE ja MalIuHaTa.

CoBeTtu 3a fobpa paboTta

* He KopuCcTeTe ja MalmMHaTa Ha MOKap TEPEH U Kora rpyTKUTe
3eMja TeLwKo ce pa3busaar.

* AKO moyBaTa e TBpAa 1 cyBa, bapaHara f1abounHa Tpeba fa
ja NOCTUrHeTe CO ABe BKPCTEHU MOMUHYBaH-a U3BPLLEHN CO
cmaneHa gnaboyeHa.

(3.3] 3aBpLiyBatbe co paboTta

Ha KpajoT Ha paboTara:

— NyLTeTe ja payKkaTa 3a BKIy4yBame (2),

— MOCTaBETE 0 MPUK/IOYOKOT 3a Nasiere Ha nosuumja «OFF»
(2);

— noctaBeTe ro NOMOLIHOTO TPKano BO nogurHata noamumja,

M3BazeTe ro KanayeTo Ha cBeknyKara (1) Npes fa ja 0a10xuTe
MallvMHaTa Uav npeg Aa MHTEPBEHMPATE Ha KOj GU/0 HauMH.

[ 4. PEOBHO OAPHYBAHSE |

3ameHa Ha (ppesute

BHUMAHMUE - ceunnata Ha ¢pe3ute HE ce Bapat op
niovara Ha notnopara u 3atoa Tpe6a CEKOrALL pa ce
3amMeHM Lenara njo4ya 3aefHo co ceuusiaTa. Ynorpeba Ha
(pesa co efHO MM NOBEKE CEeYMIa LITO Ce OLUTETEHU WU
BOOMLITO r'M HeMa, ,OBEAYBa 4,0 ONACHOCT U ja 3arpo3yBa
6e36eaHOCTa U ,OBEP/IMBOCTA HA MaLUMHaTA.

3a oBaa MalwwvHa e NpeaBUAEHO KOPUCTEHE Ha OPUrMHANIHU
dpesu.

Ceuunara Ha dpesuTe He ce ocTpar.
3a 3ameHa Ha dpesa:

- MocTaBseTe ja MalmMHaTa Ha cTpaHa.

- OTCcTpaHeTe ro Kanakort (1);

- OTKayeTe ja urnata (2), BMETHETE FO KJMHOT U OTCTpaHeTe
v ¢pesuTe.

- Bpatete v dpesute (3) U coogseTHaTa Urna, KK (2) u
KanakoT(1).

Perynauuja Ha npeHocoT

CeKorawl Kora Ke HaupeTe Ha HEBOOOGWMYAEHM MojaBu BO
MOMEHTOT Ha aKTMBMparbe Ha payKkata 3a BHK/ydyBare Ha
hpesnTe Kako MPUAMYHO HACW/HO BK/yYyBarbe WM aKo
(pesnTe ycnopysaart Kora Ke HaB/ie3ar Bo noysara, Tpeba Aa
CMPOBEZETE perynaumja Ha KabenoT 3a BK/Iy4yBakse.

Osaa pabota Tpeba aa ce u3Befe Bo Haj6aMcknoT CepsuceH
LIeHTap WK Kaj NpogaBaYor.

BAHHO - HeonxopgHo e pefoBHO U NPaBU/IHO OAPHYBame
3a AONroTpajHO 3appHyBatbe Ha 6e36e4HOCHOTO HUBO U
npBOGUTHaTa UCMOJIHUTESTHOCT Ha MallMHaTa.

YyBajTe ja MawmrHaTa Ha CyBO MeCTO.

1) HoceTe UBpCTM 3aWTWTHWM pakaBWLM NpU CeEKoja
MHTEpBEHLM|a 3a YUCTeHe, OAPHYBarbe U perynauumja Ha
malvHara.

Mo cekoja paboTa, ucnepeTe ja MawwuHaTa co BOAa.
OTcTpaHeTe rv ocTaTouuTe Of OTNAAOLM W Kan KoM ce
HaTanoxune Ha gpesarta v nog sawwTuTara 3a fa u3berHete
TWe Aa Ce MCcyLLaT Co LTO Ke Gufe TEeWKOo nogouHa Aa ce
oTCTpaHar.

Co TeKOoT Ha pab6oTarta, NaKOT 0f AONHMOT fAeNn Ha
KYKMLLTETO MOXe Aa OTnagHe 3apaamn abpasvBHOTO AejCTBO
Ha rpyTkuTe 3emja. Bo Toj cnyyaj, Tpeba cnpemHo ga
MHTEPBEHWpPATE CO NPeMayKyBaHe 1aK NPOTHB 'procyBare
3a [la Ce CNpeyn cosaasamse 'pra, a co Toa U Koposuja Ha
MeTanoT.

Bo cnyyaj Kora Tpeba fa ce npuctanu Ao AOSHUOT Aen,
3aKoceTe ja MalmHaTa caMO Ha cTpaHaTa Kako LWTo
€ NMpUKamKaHo BO ynaTcTBOTO 3a MOTOPOT CReAejku v
COOABETHWTE ynaTCTBa.

M36erHyBajTe UCTyparbe 6EH3MH BP3 NNACTUYHUTE 4E/I0BM
Ha MOTOPOT WM BP3 camaTta MaluuHa 3a fa ce u3berHe
owTeTyBawke M BefHall WCYMCTETE ja CeKoja Tpara of
6EH3MH aKko TOj cayyajHo ce usaun. apaHuumjata He
M NOoKpuBa oOWTeTyBawaTa Ha NJacTU4HUTE [EeN0BU
npean3BUKaHN 0f 6EH3MH.
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[ 5. SALUTUTA HA H{UBOTHATA CPEAMHA |

3awwTuTaTa Ha KWBOTHATA CpeamnHa Tpeba fa ce U3BpLIyBa
peNneBaHTHO W NPUOPUTETHO MpU ynoTpe6a Ha MallmHaTa BO
KOPWCT Ha rparaHCKUTe MOrO4HOCTW M Ha MPOCTOPOT BO KOj
HuBeeme.

- W36erHyBajTe NoCTOEHE Ha ENEMEHTH LUTO O HapyLlyBaaT
HENOCPEeAHOTO OMKPYKyBarbe.

- [locnepHo cnepete v NOKasHWTE 3aKOHW 3a Qprame
Ha ambanawmara, Ae/loBM BO pacnarake Wan KakeBu 6uno
€71IEMEHTM CO LUTETHO B/IMjaHWE BP3 KMBOTHATa CPEAMHa.
OBue oTnagoum He cmear fa ce ¢pnaat Bo ryépe, TyKy
Tpeba fa ce CeneKTvpaar U Aa ce OfHecaT BO COOABETHM
COBMPHM LIEHTPM 3a PELMKIMPaHe MaTepujany.

- Mpu uchpnarbe og ynotpeba, He ocTasajTe ja MawuHaTa
Kage 61no BO npupofara, TyKy npegajte ja BO COOGMpeH
LleHTap BO COMMACHOCT CO BaEUKWUTE JIOKAHU 3aKOHM.

Bo cnyy4aj Ha KakBo 6110 ABOyMEHE WAM npobaem,
KOHTaKTUpajTe co OBNacTEHWOT CEPBUC BO HEMOCPeHa
61M3MHA UK CO 3acTamnHMKOT.



IYleY SIKKERHETSREGLER

SKAL OVERHOLDES SVART NOYE

VIKTIG - SKAL LESES NOYE FOR MASKINEN TAS | BRUK
SKAL BEVARES FOR FREMTIDIGE BEHOV

[A) OPPL/ERING |

1) Les instruksjonsboken naye. Gjor deg kjent med betjeningskon-

trollene og riktig bruk av maskinen. Leer deg & stoppe motoren hurtig.

2) Bruk kun maskinen til det den er beregnet til, dvs. til & frese og

berede jorden. Enhver annen bruk kan veere farlig og forarsake skader

pa personer og/eller gjenstander. Uriktig bruk omfatter (for eksempel,

men ikke begrenset til):

- transportere andre personer, barn eller dyr pa maskinen;

- la seg transportere av maskinen;

- bruke maskinen til & taue eller skyve last;

— & bruke maskinen sammen med en eller flere personer;

- drive knivene p& massive overflater, eller der det finnes grus eller
stein.

3) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse instruksjonene

bruke maskinen. Lokale bestemmelser kan angi en tillatt minstealder

for bruk.

4) Bruk aldri maskinen:

— ineerheten av personer, spesielt barn eller dyr;

— hvis brukeren har tatt legemidler eller andre stoffer som kan redu-
sere brukerens reflekser og oppmerksomhet.

5) Husk pa at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker som

paferes andre mennesker eller deres eiendom.

[B) KLARGJGRING |

1) Bruk alltid godt fottay og lange benkleer under arbeidet. Bruk aldri

maskinen barfotet eller med apne sandaler.

2) Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og fjern alt som kan bli

stotet ut av maskinen eller skade de roterende verkteyene og motoren

(steiner, grener, staltrad, ben. osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Bensin er meget brannfarlig.

— oppbevar drivstoffet i egnede beholdere;

- bruk en trakt til & fylle pa drivstoff, kun utenders, og uten a reyke
hverken under denne operasjonen eller nar drivstoffet handteres;

- fyll pa for motoren startes; ikke fyll pa bensin eller fiern tanklokket
nar motoren er i gang eller er varm;

— ikke start motoren dersom det lekker ut bensin. Unnga & skape
brannfare ved a fierne maskinen fra det omradet hvor lekkasje har
funnet sted, og vent til drivstoffet er dunstet bort og bensingassene
har lgst seg opp;

- sett alltid lokkene pa tanken, og bensinkannen tilbake pa plass med
en gang, og kontroller at de er skrudd godt igjen;

4) Skift ut edelagte lydpotter

5) For bruk, skal du utfere en generell kontroll, spesielt av knivenes

utseende, og kontrollere at skruene og de roterende verktayene ikke

er slitt eller skadet. Skift ut slitte eller skadde kniver og skruer gruppe-
vis for & opprettholde balansen.

6) Forsikre deg om at beskyttelsene er korrekt montert for du tar fatt

pa arbeidet.

[C) UNDER BRUK |

1) Ikke start motoren i lukkede omrader hvor farlige karbonmonoksy-
dgasser kan hope seg opp.

2) Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys.

3) Sorg for godt fotfeste nar du klipper i skraninger.

4) Lep aldri, men g& med maskinen.

5) Arbeid pa tvers av skraningen, og aldri rett opp og ned.

6) Veer ekstremt oppmerksom nar du endrer retning i skraninger.

7) Arbeid ikke pa terreng som heller mer enn 20°.

8) Veer ekstremt oppmerksom nar du drar maskinen mot deg.

9) Endre ikke innstillingene av motoren, og la ikke motoren oppna
for hoyt turtall.

10) Start motoren forsiktig og i henhold til instruksjonene, og pass pa
at du holder fottene pa god avstand fra de roterende knivene.

11) Stikk aldri hender og fetter i nserheten av, eller under de roterende
delene.

12) Maskinen skal ikke loftes eller transporteres nar motoren er i drift.
13) Stopp motoren:

— hver gang maskinen blir stdende uten tilsyn;

- for fylling av drivstoff.

14) Reduser motorhastigheten for motoren stoppes. Steng av dri-
vstofftilferselen ved arbeidets slutt, i henhold til instruksene som er
angitt i motorens instruksjonshandbok.

Og dessuten:

* Stopp de roterende verktgyene hvis maskinen ma stilles pa skra,
for & krysse omrader med annet dekke enn gress, og nar maskinen
transporteres til og fra arbeidsomradet.

¢ Bruk aldri maskinen dersom beskyttelsene er skadet.

» Stopp motoren og koble fra tennpluggkabelen:

- for ethvert inngrep pa de roterende verktoyene;

— far kontroll, rengjering eller arbeid pa maskinen;

— etter at det er kjort pa et fremmedlegeme. Kontroller eventuelle
skader, og reparer maskinen (om ngdvendig) fer den tas i bruk
igjen.

— hvis maskinen begynner & vibrere unormalt (let straks etter ars-
aken til vibrasjonene, og serg for nadvendig kontroll ved et spe-
sialverksted).

¢ Hold alltid sikkerhetsavstanden fra de roterende verktgyene nar du
arbeider, dvs. handtakets lengde.

(D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) Hold bolter, skruer og mutrer trukket godt til, slik at maskinen alltid
holdes driftssikker. Et regelmessig vedlikehold er viktig for sikkerheten
og for & opprettholde prestasjonsnivaet.

2) Maskinen ma ikke oppbevares med bensin i tanken i et rom hvor
bensingassene kan nas av apen ild, gnister, eller utsettes for kraftige
varmekilder.

3) La motoren avkjoles for maskinen settes bort, uansett hvilke om-
givelser den skal sta i.

4) For & unnga brannfare, hold motoren, lydpotten, batterirommet og
stedet for oppbevaring av bensin fritt for gress, lov og unadig mye fett.
5) Av sikkerhetsgrunner skal du aldri bruke maskinen med slitte eller
skadede deler. Skadede deler ma byttes ut, aldri repareres. Bruk
originale reservedeler. Deler med annen kvalitet kan skade maskinen
og redusere din sikkerhet.

6) Dersom tanken ma temmes, skal det skje utenders og med kald
motor.

Og dessuten:

* Stans motoren og koble fra tennpluggkabelen for ethvert ve-
dlikeholdsinngrep utferes;

* Bruk arbeidshansker for demontering og montering av de roterende
knivene.

[E) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Hver gang maskinen skal flyttes, loftes, transporteres eller stilles

pa skra, skal man gjere folgende:

- stans motoren;

— bruk robuste arbeidshansker;

- tatak i maskinen pa steder som gir godt tak, og ta hensyn til
maskinens vekt, samt fordelingen av vekten;

- fa hjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt maskinens vekt og
transportmiddelets egenskaper, samt stedene der den skal settes
og flyttes fra.

2) Sikre maskinen pa egnet vis med tau eller kjetting under tran-

sport.
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I} BRUKSREGLER

For informasjon om motoren, les den tilhgrende in-
struksjonshandboken.

MERK - Sammenhengen mellom referansene i teksten og
de respektive figurene (pas. 2 og pafelgende sider) er gitt
ved tallet som star foran hvert avsnitt.

[ 1. FULLFORING AV MONTERINGEN |

MERK - Maskinen kan veere levert med noen deler
allerede montert.

ADVARSEL - Utpakking og fullfering av monterin-
gen skal foretas pa en plan og solid overflate, med
tilstrekkelig plass for flytting av maskinen og embal-
lasjen, og alltid ved hjelp av velegnet utstyr.
Avfallshandtering av emballasjen ma skje i samsvar
med gjeldende lokale bestemmelser.

[1.1] Montering av handtaket

Tilkoble trekkstangen (1) til handtakets to sideelementer
(2a) og (2b).

Sett inn de to underlagsskivene (3a, 3b) og skru helt inn
de to mutterne (4) pa begge sidene.

ADVARSEL - Trekkstangen er et viktig sikkerhets-
element og skal derfor veere korrekt tilkoblet.

Monter handtaket (2) pa stetten (8) og pass pa at kablene
holdes under stetten. Plasser de fire skruene pa siden
(6) og underlagsskivene (6a) i indikert rekkefelge, sett
deretter inn underlagsskivene (6b) inni og skru heltinn de
to mutterne (5) pa begge sidene.

La u-bolten (9) gli mot stetten (8) og fest den med skruen

).

[1.2] Lasing av knivakslingene

Fest de to lokkene (1) pa knivakslingens to ender (2).

[1.3] Etterfylling av olje

MERK - For denne maskinen anbefales bruk av
oljetypen SAE 15W-40.

e Transmisjon

Legg maskinen over pa hoyre side.

Ta av saksesplinten (1), dra ut pluggen og fjern knivro-
torgruppen (2).

Skru av korken (3) og hell inn cirka 250 ml olje av den
samme kvaliteten som har blitt brukt for motoren i hullet.
Monter korken (3) pa nytt, pass pa at du setter pakningen
(4) pa plass igjen og gjenopprett knivrotorgruppen (2)
med den tilherende pluggen og saksesplinten (1).
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¢ Motor

Etterfyll motorolje ved & folge instruksjonene i den
tilherende handboken.

Montering av bremsepinne

Sett bremsepinnen (1) inn i setet og fest den i gnsket
heyde ved hjelp av pluggen (2) og lasesplinten (3).

| 2. BETJENINGER OG JUSTERINGER |

MERK - Betydningen av symbolene gjengitt pa kon-
trollene, er forklart pa side 6 og etterfelgende sider.

@ Gasskontroll

Gassen styres av spaken (1).

Spakens posisjoner er angitt pa det tilhgrende skiltet.
Gassen regulerer knivenes rotasjonshastighet, og samti-
dig, maskinens fremdriftshastighet.

[2.2] Spak for innkobling av kniver

Nar knivene beveger seg og kommer i kontakt med under-
laget drives maskinen fremover.

For & koble inn knivene, trykk pa sikkerhetsspaken (1) og
dra i innkoblingsspaken (2).

Nar spaken (2) slippes opp, stanser knivene og maskinen
slutter & ga fremover.

(23] Justering av fresedybden

Det er mulig & justere hvor dypt ned i underlaget knivene
skal na ved hjelp av bremsepinnen (1), som kan stilles til
3 ulike hgyder.

Den laveste stillingen samsvarer med minimumsdybde
for fresing.

For & endre bremsepinnens hgyde (1), ta av Iasesplinten
(3) og pluggen (2) og still den til gnsket hoyde.

Justering av transporthjulet

Transporthjulet (1) kan stilles til to ulike hgyder:

— senket, i kontakt med bakken, for & gjore det lettere &
forflytte seg;

— hevet, under arbeidet, for & gjere det mulig for knivene
a bryte nedover i jorden.

For & skifte fra en stilling til den andre er det nedvendig a
ta tak i hjulet (1), dra i det helt til pluggen (2) kommer ut
fra setet pa stetten (3), og plassere det i gnsket hoyde.

| 3. BRUK AV MASKINEN ‘

@ Oppstart av motoren

Sett startbryteren pa «ON» (1), dra bestemt i knotten pa
startertauet (2).



[3.2] Fresing og beredning av jorden

For & begynne arbeidet:

— juster bremsepinnen til nsket hoyde;

sett transporthjulet i hevet stilling;

trykk lett pa handtaket for & heve knivene fra bakken;
trykk pa sikkerhetsspaken (1) og dra i knivenes innko-
blingsspake (2);

senk knivene slik at de kan trenge ned i bakken og drive
maskinen fremover.

Anbefalinger for et velgjort arbeid

¢ Bruk ikke maskinen pa vat jord da jordklumpene kan
veere vanskelig & bryte opp.

¢ Ved hard og terr jord, er det en fordel & na nedvendig
dybde ved & ga over to ganger med kryssende spor og
lav dybde pé knivene.

@ Ved arbeidets slutt

Ved arbeidets slutt:

— slipp opp innkoblingsspaken(2);

— sett startbryteren i «<OFF» (2) posisjon;
— sett transporthjulet i senket stilling.

Frakoble tennplugghetten (1) for maskinen settes bort
eller for utfering av ethvert inngrep.

[ 4. ORDIN/ERT VEDLIKEHOLD |

VIKTIG - Et regelmessig og noyaktig vedlikehold er
avgjorende for opprettholdelse av maskinens op-
prinnelige sikkerhets- og ytelsesniva over tid.
Oppbevar maskinen pa et tort sted.

1) Ta pa solide arbeidshansker innen du utferer ethvert
inngrep i form av rengjering, vedlikehold eller justering
pa maskinen.

2) Vask maskinen grundig med vann etter hver bruk; fiern
smuss og sgle som har samlet seg opp pa knivene og
under beskyttelsen for & unnga at disse terker og lager
vanskeligheter neste gang noe skal fjernes.

3) Pamodellene med lakkert chassis, kan lakken pa inn-
siden av chassiset bli borte med tiden pa grunn av de
fiernede jordklumpenes slipevirkning; i sa tilfelle ma
du gripe inn i tide ved & vedlikeholde med et strok lakk
med antirustvirkning, dette for & forhindre rustdan-
nelse som ville fare til korrosjon av metallet.

£
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Dersom det er ngdvendig & fa tilgang til undersiden,
skal maskinen kun helles mot den siden som er angitt
i motorens instruksjonshandbok, i samsvar med de
tilhgrende anvisningene.

5) Unngd & helle bensin pa motorens eller maskinens
plastdeler for & unnga a skade disse, og fiern umid-
delbart ethvert spor av bensin som evenutelt har rent
utover. Garantien dekker ikke skader pa plastdelene
som er forarsaket av bensinen.

Utskifting av knivene

ADVARSEL - Det er IKKE mulig a ta knivbladene av
knivholderen, derfor skal ALLTID hele knivholderen
med knivblader skiftes. Hvis man bruker en knivrotor
med en eller flere skadede eller manglende knivblad,
kan dette medfore farlige situasjoner som kan ga
utover maskinens sikkerhet og palitelighet.

P& denne maskinen forutses bruk av originale knivrotorer.
Det er ikke nadvendig & slipe knivbladene.
For & skifte en knivrotor:

— Legg maskinen pa en av sidene.

—Taav korken (1);

—Ta av saksesplinten (2), dra ut pluggen og fjern knivro-
torgruppen.

— Monter knivrotorene (3) pa nytt, og monter pa nytt den
tilherende pluggen, saksesplinten (2) og korken (1).

Regulering av transmisjonen

Hvis det skulle oppsta uregelmessigheter nar man betje-
ner innkoblingsspaken til knivene, ved at man far en altfor
voldsom innkobling, eller ved at knivene senker farten
nar de trenger ned i jorden, er det ngdvendig & regulere
innkoblingskabelen.

Denne operasjonen skal utfares av neermeste servicesen-
ter eller din forhandler.

| 5. MILJGVERN \

Miljgvern ma veere et relevant og prioritert aspekt ved
bruk av maskinen, til fordel for den siviliserte sameksi-
stens og miljget vi lever i.

— Unnga & veere et forstyrrende element for omgivel-
sene.

— Folg naye de lokale reglene for avfallshandtering av
emballasje, forringede deler eller ethvert element med
stor innvirkning pa miljoet; slikt avfall ma ikke kastes
sammen med vanlig seppel, men skilles ut og leveres
ved dertil egnede gjenvinningsstasjoner, som vil sgrge
for resirkulering av materialene.

— Nar maskinen tas ut av bruk, skal den ikke etterlates i
naturen. Henvend deg hos en autorisert gjenvinnings-
stasjon i samsvar med gjeldende lokale regler.

I tilfelle tvil eller problemer av noe som helst slag, nol ikke
med & kontakte forhandleren din eller neermeste servi-
ce-senter.
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SAKERHETSNORMER

SKA NOGGRANT FOLJAS

VIKTIGT - SKA NOGGRANT LASA% IGENOM INNAN MASKI-
NEN ANVANDS. SKA BEHALLAS FOR FRAMTIDA BEHOV

[A) INSKOLNING |

1) Las noggrant igenom instruktionerna. Vanj dig vid reglagen

och anvand maskinen pa lampligt satt. Lar dig att snabbt stanga av

motorn.

2) Anvand maskinen endast for det syfte som den har férutsetts for,

det vill séga fér att luckra upp och pléja marken. Vilken som helst

annan anvandning anses som farlig och orsakar kroppsskador och/

eller materialskador. Féljande anses som felaktig anvandning (som

exempel, men inte uteslutande):

- transportera personer, barn eller djur pa maskinen;

— transportera sig sjalv pa maskinen;

— anvéanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;

— maskinen anvands av flera personer;

— aktivera frasknivarna pa fast mark eller platser med grus och stenar.

3) Tillat aldrig att maskinen anvénds av barn eller av personer utan

kunskap om instruktionerna. Lokala bestdmmelser kan ange en mini-

mialder for dess anvandning.

4) Anvéand aldrig maskinen:

— inérheten av personer, speciellt barn, eller djur;

— om anvandaren tagit medicin eller andra medel som férsamrar
omddémet och uppmarksamheten.

5) Kom ihag att operatoren eller anvandaren ansvarar for oférutsedda

olyckor som kan uppsta pa andra personer eller deras egendom.

[B) FORBEREDELSER |

1) Bér stadiga skor och langbyxor under arbetet. Aktivera inte maski-

nen barfota eller med éppna sandaler.

2) Undersok arbetsomradet noggrant och avlagsna allt som kan slun-

gas ut frdn maskinen eller skada de roterande verktygen och motorn

(stenar, jarntradar, ben, osv.).

3) UPPMARKSAMMA: FARA! Bensinen ar mycket brandfarlig.

— férvara branslet i lAmpliga behallare;

— fyll p& brénsle med en tratt, endast utomhus. R6k inte under den héar
atgarden och varje gang som du hanterar bréansle;

— fyll pa innan motorn startas. Fyll inte pa med bensin eller ta bort
tanklocket nar motorn ar i funktion eller ar varm;

- sétt inte pa motorn om det lacker bensin och avlagsna maskinen
fran omradet dar branslet har spillts foér att undvika brandrisk. Vanta
tills brénslet har avdunstat och bensinangorna har I8sts upp;

- bransletankens lock skall alltid vara monterat och fastdraget;

4) Byt ut skadade ljuddampare

5) Gor en allman granskning och speciellt av frasknivarnas tillstand

innan anvandningen. Kontrollera &ven att skruvarna och de roterande

verktygen inte &r slitna eller skadade. Byt ut frasknivarna i block och
skadade eller slitna skruvar fér att bibehalla en balans.

6) Innan arbetet inleds, ska du se till att skydden &r korrekt monte-

rade.

(C) UNDER ANVANDNINGEN |

1) Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen dar livsfarlig koloxidgas
kan ackumuleras.

2) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god belysning. -{}-

3) Se alltid till att du star stadigt pa lutande mark.

4) Spring aldrig och ga lugnt vid anvandning av maskinen.

5) Arbeta tvargaende med sluttningen och aldrig upp och ner.

6) Var mycket uppmarksam vid byte av riktningen i sluttningar,

7) Arbeta inte pa mark med en lutning som &verstiger 20°.

8) Var mycket uppmarksam nér du drar maskinen mot dig.

9) Andra inte motorns installningar och lat inte motorn na ett alltfor
hégt varvtal.

10) Starta motorn forsiktigt enligt instruktionerna och hall fétterna pa
avstand fran de roterande verktygen.

11) Ga inte nara med handerna eller fétterna vid eller under de ro-
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terande delarna.

12) Lyft eller transportera inte maskinen nar motorn ar i funktion.

13) Stoppa motorn:

- var gang maskinen star obevakad;

— innan bransle fylls pa.

14) Sank gasen innan motorn stannas upp. Stéang av bransleférso-
riningen efter att arbetet slutforts enligt instruktionerna i motorns bruk-
sanvisning.

Ténk &ven pa féljande:

» Stanna upp de roterande verktygen om maskinen ska lutas, nér du
gar Over ytor utan gras och nar maskinen transporteras fran eller
till arbetsomradet.

o Sétt aldrig pa maskinen om skydden ar skadade.

* Stoppa motorn och koppla ur tandstiftskabeln:

— innan nadgon som helst atgard utfors pa de roterande verktygen;

- innan du kontrollerar, rengér eller utfér arbeten pa maskinen;

- efter att maskinen har slagit till ett frammande féremal. Kontrol-
lera eventuella skador och utfér nédvandiga reparationer innan
maskinen anvands pa nytt;

— om maskinen borjar att vibrera onormalt (sék omedelbart efter
orsaken till vibrationerna och utfér de nédvandiga kontrollerna
hos ett specialiserat servicecenter).

e Hall alltid ett sékerhetsavstand fran de roterande verktygen pa
grund av handtagets langd.

(D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) Se till att muttrar och skruvar ar atdragna for att alltid ha en maskin
under sékra funktionsférhallanden. Ett regelméssigt underhall &r vas-
entligt for sékerheten och for att uppratthalla prestationsnivan.

2) Forvara aldrig maskinen med bensin i tanken i ett rum dar ben-
sindngorna kan n& en flamma, en gnista eller en stark varmekalla.

3) Lat motorn kallna innan maskinen stélls undan.

4) For att minska risken for brand, hall motorn, ljuddamparen, bat-
terifacket och bensinens férvaringsomrade fritt fran grés, blad eller
Overskottsfett.

5) Av sakerhetsskal, anvand aldrig maskinen med slitna eller skadade
delar. Delarna ska bytas ut och aldrig repareras. Anvénd originella
reservdelar. Delar som inte &r av samma kvalitet kan skada maskinen
och stélla din och andras sékerhet pa spel.

6) Om tanken maste tdmmas, gor detta utomhus och med kall motor.

Tank aven pa foljande:

¢ Stoppa motorn och koppla ur téandstiftskabeln innan nagon som
helst underhallsatgérd utfors;

* Bér arbetshandskar fér nedmonteringen och monteringen av de
roterande verktygen.

[E) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, transporteras eller

lutas ska du:

- stoppa motorn;

— baéra kraftiga arbetshandskar;

- tatag i maskinen i punkter som ger ett sékert grepp med tanke pa
vikten och dess férdelning;

- fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens vikt och
transportmedlets egenskaper eller platsen pa vilken maskinen ska
placeras eller hamtas.

2) Under transporten, spann fast maskinen med vajrar eller kedjor.



BRUKSANVISNING

For motorn, las igenom motsvarande instruktion-
sbok.

ANMARKNING - Motsvarigheten mellan referenserna i
texten och motsvarande figurer (pa sidan 2 och féljande)
anges med numret som star innan varje avsnitt.

[ 1. SLUTFORA MONTERINGEN |

ANMARKNING - Maskinen kan levereras med vissa
komponenter monterade.

VARNING - Uppackningen och slutférandet av mon-
teringen ska utféras pa en plan och stabil yta, med
utrymme som éar tillrdckligt fér att flytta maskinen
och emballagen med hjélp av lampliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen ska goras enligt gall-
ande lokala bestammelser.

[1.1] Montering av handtag

Anslut dragstaget (1) till handtagets tva sidodelar (2a)
och (2b).

Sétt i de tva brickorna (3a, 3b) och dra riktigt at de tva
muttrarna (4) pa bada sidorna.

VARNING - Dragstaget ar en viktig sakerhets-
komponent och ska darmed monteras korrekt.

Montera handtaget (2) pa stodet (8). Se till att halla
kablarna under stédet. Placera de fyra skruvarna pa si-
dan (6) och brickorna (6a) i den ordning som anges. For
sedan in brickorna (6b) och dra riktigt &t de tva muttrarna
(5) pa bada sidor.

Lat U-bulten (9) glida mot stédet (8) och fast den med
skruven (7).

[1.2] Pluggning av frasknivarnas axlar

Satt dit tva pluggar (1) pa de tva dndarna pa frasknivarnas
axel (2).

[1.3] Pafylining av olja

ANMARKNING - Oljan AE 15W-40 rekommenderas
fér denna maskin.

¢ Transmission

Lagg ned maskinen pa dess hogra sida.

Frigor fjadersprinten (1), dra ut bulten och avlagsna fras-
enheten (2).

Skruva loss locket (3) och hall ungefar 250 ml olja i halet
av samma kvalitet som anvands fér motorn.

Saétt tillbaka locket (3) tillsammans med packningen (4)
och installera frasenheten (2) med bulten och fjaders-
printem (1).

¢ Motor

Fyll pa motorolja enligt instruktionerna i motsvarande in-
ktionsbok.
Montering av stag

For in staget (1) i satet och fast det vid énskad hojd med
hjalp av stiftet (2) och saxsprinten (3).

[ 2. REGLAGE OCH REGLERINGAR |

ANMARKNING - Symbolernas betydelse pa reglagen
forklaras pa sidan 6 och foljande.

[2.1] Gasreglage

Acceleratorn kontrolleras av spaken (1).

Spakens lagen anges pa motsvarande skylt.
Acceleratorn reglerar frasknivarnas rotationshastighet
och darmed maskinens korhastighet.

[2.2] Spak fér inkoppling av frasknivar

Frasknivarnas rérelse i kontakt med marken goér att maski-
nen kor framat.

Tryck pa sékerhetsspaken (1) och dra i spaken for inkop-
pling (2) fér att koppla in frasknivarna.

Nar du slapper spaken fér inkoppling (2), stannar fraskn-
ivarna och maskinen.

[2.3] Reglering av luckringsdjup

Reglera frasknivarnas arbetsdjup med staget (1) som kan
placeras i tre olika hojder.

Det lagsta laget motsvarar min. luckringsdjup.

Andra stagets (1) hoéjd genom att ta bort saxsprinten (3)
och stiftet (2) och flytta staget till 5nskad hojd.

Reglering av transporthjul
Transporthjulet (1) kan placeras i tva olika lagen:

— nedsankt, i kontakt med marken, for att underlatta forf-
lyttningen;

— upphdjt, under arbetet, sa att frasknivarna kan ga ner
i marken.

For att ga fran det ena laget till det andra ska du dra i tran-
sporthjulet (1) tills stiftet (2) aker ut fran séatet i stoédet (3).
Placera sedan transporthjulet vid énskad héjd.

[ 3. ANVANDNING AV MASKINEN

@ Start av motor

Stall strémbrytaren pa "ON” (1), ta sedan tag i startsndrets
(2) grepp och dra med kraft .
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[3.2] Luckring och pléjning av mark

Innan arbetet inleds:

— reglera staget till 6nskad hdjd;

— flytta transporthjulet till upphéjt lage;

— tryck latt pa handtaget for att lyfta upp frasknivarna
fran marken;

— tryck pa sakerhetsspaken (1) och dra i spaken for in-
koppling av frasknivar (2);

- séank frasknivarna sa att de kan gréva ner sig i marken
och maskinen kéra framat.

Forslag till ett val utfért arbete

¢ Anvéand inte maskinen pa blét mark eftersom jordklum-
parna kan vara svara att krossa.

¢ Vid hard och torr mark rekommenderas det att ga éver
marken tva ganger korsvis (frasknivarna ska vara re-
glerade for reducerat arbetsdjup) for att erhalla dnskat
arbetsdjup.

@ Avslutat arbete

Nar arbetet avslutas:

— slapp upp spaken for inkoppling (2);
— stall strdmbrytaren pa "OFF” (2);

— flytta transporthjulet till nedsénkt lage.

Koppla fran tandstiftets hatt (1) innan maskinen stalls
undan eller ndgot som helst ingrepp utfors.

| 4. LOPANDE UNDERHALL |

VIKTIGT - Ett regelbundet och noggrant underhall
maste utféras for att bibehalla maskinens séakerhets-
nivaer och ursprungliga prestationer.

Férvara maskinen pa torr plats.

1) Béar kraftiga arbetshandskar innan nagon som helst
rengoring, underhall eller reglering utférs pa maskinen.

2) Tvétta noggrant maskinen med vatten efter varje an-
vandning. Ta bort resterna och lera som har samlats pa
frasknivarna och under skyddet fér att undvika att de
kan férsvara nasta rengdring da de har torkat.

3) Lackeringen inuti skyddet kan lossna pa grund av jor-
dklumparnas nétande verkan. | detta fall ska lackerin-
gen omedelbart retuscheras med rostskyddsfarg for
att férhindra att rost bildas vilket kan frata metallen.

4) For att komma at den invandiga delen, luta maskinen
endast at det hall som anges i motorns bruksanvisning
och félj motsvarande anvisningar.

a1
-

Undvik att halla bensin pa motorns eller maskinens
plastdelar for att undvika skada pa dessa. Torka
omedelbart av bensin som eventuellt spillts. Garantin
técker inte plastdelar som skadats av bensin.

53

Byte av frasknivar

VARNING - Det gar INTE att nedmontera fraskniv-
arnas blad fran stodplattan. Med anledning av detta
ska ALLTID hela stédplattan med blad bytas ut. An-
véandning av en fraskniv med ett eller flera trasiga
blad eller om blad saknas, kan vara farligt och @vent-
yrar maskinens sékerhet och palitlighet.

P& den har maskinen ska originala frasknivar anvandas.
Frasknivarnas blad behéver inte slipas.

Vid byte av en fraskniv:

- Placera maskinen pa en sida.

— Avlagsna locket (1).

— Frig6r fjadersprinten (2), dra ut bulten och avlagsna
frasenheten.

— Montera tillbaka frasknivarna (3) och satt tillbaka bulten,
fiadersprinten (2) och locket (1).

Reglering av transmission

Kopplingskabeln ska regleras om fel patraffas nar spaken
for inkoppling av frasknivar aktiveras, nar inkopplingen ar
for héftig eller nér frasknivarna minskar hastigheten néar
de graver ner sig i marken.

Detta ingrepp ska utféras pa en serviceverkstad eller av
aterforsaljaren.

[ 5. MILJOSKYDD \

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och prioritet
vid anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila
samlevnaden och miljon i vilken vi lever.

— Undvik att stéra grannskapet.

— Folj lokala bestammelser noggrant for bortférskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som kan
medfora kraftiga miljoeffekter. Dessa avfall far inte ka-
stas i soporna utan skall separeras och dverlamnas till
insamlingscentraler som atervinner materialen.

— Nar maskinen tas ur drift, lamna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géallande
lokala férordningar.

Vid tvivel eller problem, tveka inte att kontakta narmaste
serviceverkstad eller din aterférséljare.



YN siKKERHEDSNORMER

SKAL OVERHOLDES OMHYGGELIGT

VIGTIGT - LESES OMHYGGELIGT, INDEN MASKINEN TAGES
| BRUG. OPBEVARES TIL EVENTUEL SENERE BRUG

[A) TRENING |

1) Laes brugsanvisningen omhyggeligt. Bliv fortrolig med maski-

nens betjening og dermed selve brugen af maskinen. Leer at standse

motoren hurtigt.

2) Maskinen skal udelukkende anvendes til det formal, den er tiltzenkt,

nemlig til at hakke og opgrave jorden. Enhver anden brug er farlig og

kan medfere kvaestelser og/eller materielle skader. Ukorrekt brug er

for eksempel folgende (men ikke udelukkende):

- transport af personer (inklusive barn) eller dyr pa maskinen;

— at lade sig transportere af maskinen;

— anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe laster;

- nar maskinen anvendes af flere brugere;

- at teende for freeseknivene pa faste overflader, eller hvor der befin-
der sig grus eller sten.

3) Lad aldrig barn eller personer, som ikke har det nadvendige kend-

skab til maskinen, bruge den. Der kan lokalt veere fastsat en minimum

aldersgreense for brug af maskinen.

4) Brug aldrig maskinen:

— med personer, specielt barn, eller dyr i naerheden;

- hvis De har indtaget lazegemidler eller andre stoffer, som kan pavirke
Deres reflekser eller opmeerksomhed.

5) Veer opmaerksom pa, at operateren er ansvarlig for ulykker, som

paferes andre personer eller deres ejendom.

|B) FORBEREDELSE |

1) Serg altid for at beere solide sko og lange bukser under arbejdet

med maskinen. Arbejd aldrig med bare fedder eller sandaler.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt det, som kan

slynges ud af maskinen eller kan beskadige de roterende veerktojsd-

ele og motoren (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Benzin er meget brandfarlig.

— Braendstoffet skal opbevares i de dertil beregnede dunke.

- Breendstoffet ma kun efterfyldes udenders ved hjeelp af en tragt.
Det er forbudt at ryge under denne operation og i forbindelse med
enhver handtering af breendstoffet.

- Fyld breendstoffet pa, inden motoren startes. Pafyld aldrig benzin,
og fiern aldrig breendstoftankens deeksel, nar motoren er i gang
eller stadig er varm.

— Start ikke motoren, hvis der er spildt benzin, men flyt i stedet maski-
nen veek fra det forurenede omrade for at undga brand. Vent til
benzinen er fordampet, og dampen er forsvundet.

- Sorg altid for at stramme daekslet godt, bade pa tank og benzin-
dunk.

4) Udskift defekte lydpotter.

5) For brug af maskinen, foretag da et generelt eftersyn for at kontrol-

lere, at freeseknivene, skruerne og de roterende veerktojsdele ikke er

slidte eller beskadigede. Ved beskadigelse erstattes alle slidte eller
odelagte fraeseknive eller skruer for at bevare balancen.

6) Inden arbejdet pabegyndes, sikres, at samtlige beskyttelser er

korrekt monteret.

[C) UNDER BRUGEN |

1) Teend aldrig motoren i et lukket rum. Der kan opsta farlige kulil-
tedampe.

2) Arbejd kun ved dagslys eller godt kunstigt lys.

3) Kontrollér altid, at stattepunktet er korrekt pa skraninger.

4) Leb aldrig under arbejdet med maskinen, men ga.

5) Arbejdet skal altid forega pa tveers af skraningen - aldrig op og ned.
6) Udvis stor forsigtighed i forbindelse med retningsskift pa skran-
inger.

7) Arbejdet ma ikke finde sted pa skraninger, der er stejlere end 20°.
8) Udvis stor forsigtighed, nar De traekker maskinen ind mod Dem
selv.

9) Motorens indstilling ma ikke eendres, og det allerede fastlagte om-
drejningstal ikke overskrides.

10) Start motoren forsigtigt ifelge anvisningerne, og serg for, at fodd-
erne befinder sig i god afstand fra de roterende vaerktojsdele.

11) Seet ikke haender eller fedder ved siden af eller under de rote-
rende dele.

12) Left eller transportér ikke maskinen, mens motoren korer.

13) Stands motoren:

- nar maskinen bliver efterladt uden opsyn;

- for pafyldning af breendstof.

14) For speederen mod stop, inden motoren slukkes. Luk braends-
tofforsyningen efter arbejdet ved at folge anvisningerne i motorens
brugsanvisning.

Endvidere:

¢ Stands de roterende veerktgjsdele, hvis maskinen skal skratstilles,
i forbindelse med korsel pa arealer uden grees, og nar maskinen
transporteres fra eller til arbejdsomradet.
¢ Maskinen ma aldrig anvendes, hvis skeermene er beskadigede.
* Stands motoren, og frakobl teendrerskablet:
- inden ethvert indgreb pa de roterende veerktojsdele;
— inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen;
— efter pakersel af et fremmedlegeme. Underseg om maskinen er
beskadiget, og reparér den eventuelt, inden arbejdet genoptages;
— hvis maskinen begynder at vibrere unormalt (i sa fald skal ars-
agen til vibrationerne straks findes, og et specialiseret service-
center skal sorge for de nadvendige kontroller).
* Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til de roterende vaerk-
tojsdele under arbejdet pga. styrehandtagets lzengde.

(D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) Lad metrikker og skruer forblive korrekt tilspaendte, sa maskinen
altid er klar til brug. Det er vigtigt for sikkerheden og ydelsen, at der
foretages en regelmaessig vedligeholdelse.

2) Anbring ikke maskinen med benzin i tanken i et rum, hvor benzin-
dampen kan n& en flamme, en gnist eller en varmekilde.

3) Lad motoren kele af, inden maskinen szettes i et hvilket som helst
rum.

4) For at mindske brandfaren skal motoren, lydpotten, batterirummet
og stedet for opbevaring af benzin holdes rent for greesrester, blade
eller overskydende smorefedt.

5) Af sikkerhedsgrunde ma maskinen aldrig anvendes med slidte eller
defekte dele. Defekte dele ber altid udskiftes og ikke repareres. Brug
originale reservedele. Reservedele af anden kvalitet kan beskadige
maskinen og forringe Deres sikkerhed.

6) Hvis breendstoftanken skal temmes, ber dette geres i det fri og
med afkolet motor.

Endvidere:

¢ Stands motoren, og frakobl teendrerskablet, inden De gar i gang
med et hvilket som helst vedligeholdelsesindgreb.

* Anvend arbejdshandsker under afmontering og montering af de
roterende veerktojsdele.

[E) TRANSPORT OG HANDTERING

1) Hver gang maskinen skal saettes i bevaegelse, loftes, transporte-

res eller skrastilles, skal De gore folgende:

— stands motoren;

— Beer kraftige arbejdshandsler;

- tag fat i maskinen pa steder, der muligger et sikkert greb, under
hensyntagen til veegten og fordeling af denne;

— udfer indgrebet i samarbejde med et antal personer, der er
passende i forhold til maskinens veegt og transportmidlets egen-
skaber, samt til egenskaberne ved de steder, hvor maskinen skal
placeres eller hentes.

2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende vis ved

hjeelp af wirer eller keeder.

54



YN NORMER FOR BRUG

Angaende motoren henvises der til den pageeldende
brugsanvisning.

BEMZAERK - Sammenhangen mellem henvisningerne i tek-
sten og de tilsvarende figurer (pa side 2 ff.) fas ved hjeelp af
tallene foran hvert afsnit.

[ 1. FULDST/ANDIGGOR SAMLINGEN |

BEMZERK - Maskinen kan leveres med nogle dele, der
allerede er monteret.

ADVARSEL - Udpakningen og fuldsteendiggorelsen af
samlingen skal udferes pa et plant og solidt underlag,
hvor der er tilstreekkelig plads til at flytte maskinen og
emballagen, og altid med anvendelse af egnet veerktg;j.
Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med
de lokale gaeldende normer.

@ Montering af styr

Forbind treekstangen (1) til styrets (2a) og (2b).
Indsaet de to underlagsskiver (3a, 3b) og stram de to metrikker
(4) helti bund pa begge sider.

ADVARSEL - Treekstangen er et vigtigt sikkerheds-
element og skal derfor veere korrekt forbundet.

Montér styret (2) pa holderen (8), og vaer opmeerksom pa, at
kablerne holdes under holderen. Anbring de fire skruer i siden
(6) og underlagsskiverne (6a) i den viste reekkefolge. Indsaet
sa underlagsskiverne internt (6b) og stram de to metrikker (5)
helt i bund pa begge sider.

Ker U-bolten (9) mod holderen (8), og fastger den med
skruen (7).

@ Anbringelse af propper pa freeseknivenes
aksler

Paszet de to propper (1) i de to ender af fraeseknivenes aksel

@.

[1.3] Pafyldning af olie

BEMAERK - Til denne maskine anbefales brugen med
olie af typen SAE 15W-40.

* Transmission

Laeg maskinen pa hgjre side.

Friger stiften (1), treek tappen ud og fjern fraeseenheden (2).
Skru proppen af (3) og haeld cirka 250 mil olie i hullet af
samme kvalitet, som den der bruges til motoren.

Afmontér proppen (3) og veer opmeerksom pa at seette pak-
ningen paigen (4) og genoprette freeseenheder (2) med den
tilherende tap og stift (1).

* Motor
Pafyld motorolien ved at folge anvisningerne i den pageelde-
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nde brugsanvisning.
Montering af stag

Indfer staget (1) i dets saede, og fastger deti den enskede hejde ved
hjeelp af stiften (2) og stiftklemmen (3).

| 2. BETJENINGER OG JUSTERINGER |

BEMZERK - Betydningen af de symboler, der findes pa
kontrollerne, er vist pa side 6 og efterfolgende sider.

@ Speeder

Speederen betjenes ved hjeelp af handtaget (1).
Handtagets positioner er vist pa det respektive skilt.
Speederen justerer fraeseknivenes omdrejningstal og samti-
digt maskinens fremdriftshastighed.

@ Handtag til indkobling af fraeeseknivene

Nar freeseknivene er i beveegelse og i kontakt med jordover-
fladen, kerer maskinen fremad.

Tryk pa sikkerhedshandtaget (1), og treek i handtaget til in-
dkobling (2) for at indkoble freeseknivene.

Nar handtaget (2) slippes, standser fraeseknivene og maski-
nen.

@ Justering af dybde for jordlgsning

Justér freeseknivenes arbejdsdybde i jorden ved hjeelp af
staget (1), som kan indstilles i tre forskellige hgjder.

Den laveste indstilling svarer til minimum dybde for jordlgs-
ning.

For at eendre stagets (1) hgjde, fjern stiftklemmen (3) og
stiften (2), og placér staget i den gnskede hgjde.

Justering af transporthjul

Transporthjulet (1) kan indstilles til to forskellige hgjder:

— seenket, i kontakt med jorden, for at forenkle flytningen;

— heevet, under arbejdet, for at fraeseknivene kan treenge
ned i jorden.

For at skifte fra den ene position til den anden er det ned-
vendigt at tage fat i hjulet (1), traekke i det, indtil stiften (2)
kommer ud af seedet pa holderen (3), og placere det i den
onskede hgjde.

[ 3. ANVENDELSE AF MASKINEN |

@ Start af motor

Anbring teendingskontakten i “ON” (1), og traek hardt i star-
tkablets handtag (2).

@ Losning og plojning af jorden

For at starte arbejdet:
— Justér staget i den gnskede hgjde.



— Placér transporthjulet i hgj position.

— Pres en smule pa styret for at haeve freeseknivene fra jor-
den;

— Tryk pa sikkerhedshandtaget (1), og treek i handtaget til
indkobling af freeseknivene (2).

- Seenk freeseknivene, séledes at de kan traenge ned i jor-
den, og maskinen kerer fremad.

Tips til et veludfart arbejde

¢ Anvend ikke maskinen pa vadt underlag, eftersom jord-
stykkerne kan veere sveere at knuse.

* | tilfeelde af hardt og tert underlag, anbefales det, for at opna
den enskede dybde, at ga over jorden to gange i et kryds
med en reduceret arbejdsdybde.

@ Afslutning af arbejdet

Ved afslutning af arbejdet:

— Giv slip pa handtaget til indkobling (2).

— Bring teendingskontakten i positionen “OFF” (2).
— Placér transporthjulet i seenket position.

Fjern teendrarshaetten (1), inden maskinen saettes pa plads,
eller inden De gar i gang med et hvilket som helst indgreb.

| 4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE |

VIGTIGT - En regelmaessig og noje vedligeholdelse er
absolut nodvendig for at opretholde maskinens oprin-
delige sikkerhedsniveau og ydelse.

Maskinen skal opbevares pa et tort sted.

1) Beer steerke arbejdshandsker, inden en hvilken som helst
type rengering, vedligeholdelse eller justering pabeg-
yndes pa maskinen.

2) Efter hver anvendelse skal maskinen vaskes omhyggeligt
med vand. Fjern rester og mudder, der matte have samlet
sig pa fraeseknivene og inde under beskyttelsen - ellers
vil dette materiale terre ud og veere vanskeligt at fierne
efterfolgende.

3) Det kan forekomme, at malingen p& den indre del af
beskyttelsen lgsnes gennem tiden pa grund af den sli-
bende virkning fra de opgravede jordstykker. | sa fald ber
man gribe hurtigt ind ved at opfriske det malede lag med
rustbeskyttende maling for at undga dannelse af rust, som
kunne medfare korrosion af metallet.
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Skulle det veere ngdvendigt at fa adgang til den nederste
del, ma maskinen udelukkende skrastilles pa den side,
der er angivet i motorens brugsanvisning, og de gvrige
anvisninger skal overholdes.

o

Undga at spilde benzin pa motorens eller maskinens pla-
stdele for at undgéa at beskadige dem, og fiern straks alle
de benzinspor, der eventuelt matte veere spildt. Garantien
daekker ikke skader ved plastdelene som folge af benzin.

Udskiftning af fraeseknive

ADVARSEL - Fraeseknivenes skar kan IKKE tages af
stottepladen, derfor skal hele pladen med skar ALTID

udskiftes. Anvendelse af en fraeesekniv med et eller flere
defekte eller mangelfulde skeer kan vaere farlig og kan
forringe maskinens sikkerhed og palidelighed.

Denne maskine skal bruges med originale fraesere.
Fraeseknivene skal ikke slibes.
For at udskifte en fraesekniv:

— Leen maskinen pa siden.

- Fjern proppen (1);

— Friger stiften (2), treek tappen ud og fjern fraeseenheden.

— Genmontér freeserne (3) og genopret den tilhgrende tap,
stiften (2) og proppen (1).

Justering af transmission

Koblingskablet skal justeres, hvis De oplever driftsforstyrrel-
ser ved betjening af handtaget til indkobling af freeseknivene,
hvis indkoblingen er for voldsom, eller hvis fraeseknivene
nedseetter hastigheden, nar de traenger ned i jorden.

Dette indgreb skal udferes ved Deres neermeste servicecen-
ter eller Deres forhandler.

| 5. MILUGBESKYTTELSE |

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bar have hgj prio-
ritet under anvendelse af maskinen - dette vil gavne bade vo-
res faellesskab med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

- Undga at veere til gene for de nzermeste omgivelser.

— Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af emballage, slidte dele og enhver del, som kan
pavirke miljoet. Disse typer affald ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet men skal i stedet holdes
adskilt og afleveres til genbrugsstationer.

- Efterlad ikke maskinen i miljget, nar den skrottes, men
henvend Dem i stedet til en genbrugsstation i henhold til
de geeldende lokale bestemmelser.

| tilfeelde af tvivl eller problemer er De altid velkommen til at
kontakte Deres neermeste servicecenter eller Deres forhan-
dler.
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WEW TURVALLISUUSMAARAYKSET

NOUDATETTAVA TARKASTI

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN
KAYTTOA. SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.

[A) KOULUTUS |

1) Lue kayttoohjeet huolellisesti. Tutustu vipuihin ja laitteen oike-

aan kayttoon. Opi pysayttdmaan moottori nopeasti.

2) Kayta laitetta ainoastaan alkuperdiseen tarkoitukseen eli maa-

perdn muokkaukseen ja kyntdmiseen. Muu kaytté saattaa olla vaa-

rallista ja aiheuttaa henkil6- ja/tai esinevahinkoja. Sopimattomaksi

kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen laitteella

- itsensé kuljettaminen laitteella

— laitteen kayttdminen kuormien...

- laitteen kéyttdminen samanaikaisesti yhdessa useamman henkilon
kanssa

— kayttaa jyrsinteria kiinteisiin pintoihin tai pintoihin, joissa soraa tai
kivia.

3) Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa laitetta.

Paikalliset lait voivat maaréata laitteen kaytolle minimi-ikarajan, jota on

ehdottomasti noudatettava.

4) Laitetta ei saa kayttaa:

— muiden henkildiden, etenkdan lasten tai eléinten laheisyydessa;

— jos kayttaja on ladkkeiden tai muun reagointi- ja huomiokykyyn
vaikuttavan aineen alainen.

5) Muista, ettad kayttaja on vastuussa tapaturmista tai vahingoista,

jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidan omaisuuksilleen.

[B) ESIVALMISTELUT |

1) Kayta tukevia jalkineita ja pitkid housuja tydskentelyn aikana. Ala

koskaan kaynnista laitetta paljain jaloin tai sandaalit jalassa.

2) Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki asiat, jotka laite voisi sin-

gota tai jotka voisivat vahingoittaa vahingoittaa pyorivia tykaluja ja

moottoria (kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

3) HUOMIO: VAARA! Bensiini on erittdin tulenarkaa.

— sailyta polttoainetta sita varten olevissa sailytysastioissa;

— kaada polttoainetta suppilon avulla ainoastaan ulkotiloissa, &lakéa
tupakoi tdméan toimenpiteen aikana tai kun kéasittelet polttoainetta;

- liséé polttoaine ennen moottorin kdynnistamisté; &la lisda bensiinia
tai &la poista sailion korkkia silloin kun moottori on kdynnissa tai se
on viela kuuma;

— ala kaynnistd moottoria mikali bensiinia valuu ulos, vaan vie laite
kauas bensiinista kostuneesta alueesta. Varmista, ettei alueelle
paase syntymaan tulipaloa niin kauan kuin polttoaine ei ole haihtu-
nut ja bensiinihdyryt hajaantuneet;

— kirista séilién ja bensiinikanisterin korkit erittain hyvin.

4) Vaihda vialliset &anenvaimentimet

5) Suorita aina yleistarkistus ennen kayttda erityisesti jyrsinterien

kunto ja tarkista etteivéat ruuvit ja pyorivéat tydkalut ole kuluneet tai vau-

rioituneet. Vaihda vioittuneet tai kuluneet jyrsinterét ja ruuvit yhdessa,
jotta laitteen tasapaino sailyy muuttumattomana.

6) Ennen tydskentelyn aloittamista varmista, ettd kaikki suojat on

asennettu oikein.

[C) KAYTON AIKANA |

1) Ala kaynnista moottoria suljetussa paikassa, jossa voi kertya hen-
genvaarallista hakaa.

2) Tydskentele ainoastaan péaivanvalossa tai kyllin riittdvassa kei-
novalossa.

3) Varmista aina hyva tuki tyéskennellessasi kaltevilla pinnoilla.

4) Ala juokse laitteen kanssa vaan kayta sita kéavellen.

5) Tyoskentele rinteessa poikittain, ala ikina ylés-alas —suunnassa.
6) Ole erityisen huolellinen vaihtaessasi suuntaa kaltevilla pinnoilla.
7) Ala tyéskentele rinteilld, joiden kaltevuus on yli 20°.

8) Ole varovainen vetdessasi laitetta itseasi kohti.

9) Ala muuntele moottorin saatimia, alaka kéyta moottoria ylikier-
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roksilla.

10) Kaynnistd moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pida jalat
etadlla pyorivista tyokaluista.

11) Alé laita késid ja jalkoja pyorivien osien viereen tai alle.

12) Ala nosta tai kuljeta laitetta sen ollessa kdynnissa.

13) Pyséayta moottori:

- joka kerta kun jatat laitteen ilman valvontaa;

— ennen polttoaineen lisdysta.

14) Véhenna kaasutusta ennen moottorin pysayttamista. Sulje
polttoaineensyéttd tydskentelyn lopuksi noudattamalla moottorin
ohjekirjassa annettuja ohjeita.

Lisaksi:

* Pysayta pyorivat tydkalut, jos laitetta on kallistettava, silla on kuljet-
tava ilman ruohoa olevien alueiden yli ja kun laitetta kuljetetaan
tydskentelyalueelle tai sielté pois.

« Al ikina kéynnista laitetta, jos suojat ovat vaurioituneet.

* Pyséyta moottori ja irrota sytytystulpan johto:

— ennen toimenpiteiden tekemista pydriviin tyékaluihin;

— ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai huoltoa;

— jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset vauriot ja
korjaa ne ennen laitteen uudelleenkayttda;

— jos laite alkaa taristé oudosti (Etsi tarindn aiheuttaja vélittdmasti
ja huolehdi tarpeellisten tarkastusten suorittamisesta erikoistune-
essa huoltoliikkeessa).

* Tydskentelyn aikana séilyta aina turvaetaisyys py®riviin tydkaluihin,
jonka kadensijan pituus takaa.

[D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta laite
olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis. S4anndllinen huolto on ehdoton
turvallisuudelle ja suoritustason yllapidolle.

2) Ala aseta bensiinia siséltavaa laitetta tiloihin, joissa polttoaineen
hdyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai erittdin kuumasta lamm-
Onléhteestéa.

3) Anna moottorin jadhtya ennen laitteen asettamista sailytystiloihin.
4) Paloriskin vélttdmisen kannalta on tarkeda pitdd moottori, pako-
putken &&nenvaimennin, akun tila ja bensiinin varastotila vapaina
ruohon jatteista, lehdisté tai liiasta rasvasta.

5) Turvallisuussyista ala koskaan kayté laitetta, jos siind on kuluneita
tai vioittuneita osia. Vaurioituneet osat taytyy vaihtaa, eikd koskaan
korjata. Kayta vain alkuperaisia varaosia. Alkuperéisista laadultaan
poikkeavat osat voivat vahingoittaa laitetta ja heikentdé kayttajan
turvallisuutta.

6) Tyhjenna bensiinitankki aina ulkona ja moottorin ollessa kylma.

Lisaksi:

* Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan kupu ennen huoltotoimen-
piteiden suorittamista;

* Kayta tydhanskoja pyorivien tydkalujen irrotuksessa ja paikalleen
asennuksessa.

(E) KULJETUS JA LIKUTTAMINEN

1) Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa tai kallistaa

tulee:

— Pysayttaa moottori;

— Kayttaa paksuja tyéhanskoja;

— Ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tukevan otteen
huomioiden laitteen painon ja sen jakautumisen;

— huolehtia, ettd mukana on riittdva maara henkilditd huomioiden
laitteen painon ja kuljetusvélineen tai paikan ominaisuudet, johon
laite vied&an tai josta se haetaan.

2) Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettdva huolellisesti kdysilla tai

kettingeilla.



WEW KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

Moottoria koskien lue ohjekirja.

HUOMAUTUS - Tekstissa olevien viitteiden ja vastaavien
kuvien vastaavuus (annettu sivulta 2 alkaen ) annetaan
numerossa, joka edeltda jokaista kappaletta.

[ 1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN |

HUOMAUTUS - Laite voidaan toimittaa niin, etta
jotkut osat ovat valmiiksi asennettuina.

VAROITUS - Laitteen poisto pakkauksesta ja asen-
nus tulee suorittaa tasaisella ja kiinteélla alustalla.
Lisédksi tulee olla riittévasti tilaa laitteen ja pakkau-
sten liikutteluun. Kéyta aina sopivia vélineita pa-
kkausten ja laitteen liikutteluun.

Pakkausten havitys on suoritettava voimassa olevia
saannodksia noudattaen.

@ Kahvan asennus

Liitd vetotanko (1) kahvassa olevaan kahteen sivuosaan
(2a) ja (2b).

Aseta kaksi aluslaattaa (3a, 3b) ja kirista kaksi mutteria (4)
molemmilla puolilla pohjaan saakka.

HUOMIO - Vetotanko muodostaa tarkeén turvao-
san ja siksi se on asennettava oikein

Asenna kahva (2) tukeen (8) pitamalla kaapelit tuen alla.
Aseta paikoilleen nelja sivuruuvia (6) ja aluslaatat (6a) an-
netussa jarjestyksessa, aseta aluslaatat sitten sisédkautta
(6b) ja kirista sitten kaksi mutteria (5) molemmilla puolilla
pohjaan saakka.

Aseta U-pultti (9) vasten tukea (8) ja kiinnita se ruuvilla (7).

(1.2] Jyrsinterien akselien sulkeminen

Aseta kaksi korkkia (1) jyrsinterien (2) akselien paihin.

[1.3] Oljyntaytts

HUOMAUTUS - Taman laitteen kaytt66n suositellaan
o6ljya SAE 15W-40.

¢ Voimansiirto

Kéaanna laite oikealle kyljelle.

Irrota haarasokka (1), vedéa ulos tappi ja irrota jyrsin-
terayksikko (2).

Avaa korkki (3) ja laita aukkoon noin 250 ml éljy4, joka on
samaa tyyppia kuin moottorissa kaytetty oljy.

Aseta korkki (3) takaisin huolehtien tiivisteen (4) asetta-
misesta takaisin ja palauta jyrsinterayksikko (2) vastaavan
tapin ja haarasokan (1) avulla.

¢ Moottori

Suorita moottoridljyn tayttd kasikirjassa annettujen ohjei-
den mukaan.

Syvyydensaatékannuksen asennus

Aseta syvyydensaatdkannus (1) paikoilleen ja kiinnita se
haluttuun korkeuteen tapin (2) ja haarasokan (3) avulla.

[ 2. VIVUT JA SAADOT

HUOMAUTUS - Ohjaimissa olevien merkkien selityk-
set 16ytyvét sivulta 6 eteenpain.

[2.1] Kiihdyttimen vipu

Kaasutus sdadetaan vivun avulla (1).

Vivun asennot on osoitettu sité koskevassa laatassa.
Kiihdytin s&ataé jyrsinterien pydrimisnopeutta ja samaan
aikaan myos laitteen etenemisnopeutta.

@ Jyrsinterien kytkentavipu

Jyrsinterien kosketus maahan vetavat laitetta eteenpain.
Jyrsinterien kytkemiseksi paina turvavipua (1) ja veda
kytkentavivusta (2).

Vapauttamalla vivun (2) jyrsinterat pysahtyvat ja laite ei
etene.

[2.3] Muokkaussyvyyden séato

Jyrsinterien maahan uppoamisen saétd tapahtuu syvyy-
densaatdkannuksen (1) avulla, joka voidaan asettaa 3
eri korkeudelle.

Alin asento tarkoittaa muokkauksen minimisyvyytta.
Syvyydenséatdkannuksen (1) korkeuden muuttamiseksi
irrota haarasokka (3) ja tappi (2) ja aseta syvyyden-
saatdkannus halutulle korkeudelle.

Apupyéréan saato

Apupyora (1) voidaan asettaa kahteen eri korkeuteen:
Alas, kosketus maahan siirtymisen helpottamiseksi;
Ylhaalla, tydskentelyn aikana, jyrsinterien maahan uppo-
amisen mahdollistamiseksi.

Asennosta toiseen siirtymiseksi on tartuttava pyoraan (1),
vedettava sitd niin, ettad tappi (2) tulee ulos tuessa (3)
olevasta paikasta ja asetettava se halutulle korkeudelle.

[ 3. LAITTEEN KAYTTO |

[3.1] Moottorin kdynnistys

Aseta kaynnistyskytkin kohtaan «ON» (1), ja veda paatta-
vaisesti kdynnistyskdyden nupista (2).

[3.2] Maaperdn muokkaus ja kddntédminen

Aloittaaksesi tyon:

— Saada syvyydensaatdkannus halutulle korkeudelle;

— Vie apupyoréa korkeaan asentoon;

— Paina kevyesti kahvasta nostaaksesi jyrsinterat ma-
asta;
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— Painaturvavipua (1) ja veda jyrsinterien kytkentavivusta
(2).

— Laske jyrsinterét alas niin, ettd ne uppoavat maahan
ja laite etenee.

Suosituksia koskien tyoskentelya

o Ala kayta laitetta kosteassa maaperassé, koska turvetta
saattaa olla hankala pienentaé.

* Jos maapera on kova ja kuiva, suosittelemme saavut-
tamaan halutun syvyyden kahdella ristikkaisell& kululla,
joita ei tule suorittaa terat syvalla maaperassa.

[3.3] Tyén lopettaminen

Lopetettaessa tyo:

— vapauta kytkentavipu (2);

- vie kaynnistyskytkin takaisin asentoon «OFF» (2);
— vie apupydra matalaan asentoon.

Irrota sytytystulpan kupu (1) ennen laitteen varastointia tai
toimenpiteiden tekemista laitteeseen.

useammalla viallisella jyrsinterélla saattaa olla vaa-
rallista laitteen turvallisuudelle ja luotettavuudelle.

Tassa laitteessa tulee kayttaa alkuperaisia jyrsinteria.
Jyrsinterid ei tarvitse teroittaa.

Jyrsinteran vaihtamiseksi:

- Kallista laitetta toiselle sivulle.

- Irrota korkki (1).

- Irrota haarasokka (2), veda ulos tappi ja irrota jyrsin-
terayksikko.

- Asenna takaisin jyrsinterat (3) ja palauta vastaava tappi,
haarasokka (2) ja korkki (1) takaisin paikoilleen.

Voimansiirron saataminen

Jos havaitset jyrsinterien kytkentévivun kaytén aikana
toimintahairiéita kuten liian nopea kytkeytyminen tai jyr-
sinterat hidastuvat mennessaan maaperaan, on kytken-
tékaapelia sdadettava.

Tama toimenpide suoritetaan lahimmassa huoltokeskuk-
sessa tai jalleenmyyjan toimesta.

[ 5. YMPARISTONSUOJELU |

[ 4. SAANNOLLINEN HUOLTO |

TARKEAA - Saannéllinen ja huolellinen huolto on
valttamatonta laitteen alkuperaisen suorituskyvyn
ja turvatason séilyttamiseksi.

Sailyta laite kuivassa paikassa.

1) Kayta paksuja tydhanskoja suorittaessasi puhdistus-,
huolto- tai sdatétoimenpiteita laitteeseen.

2) Pese laite huolellisesti vedella jokaisen kayttdkerran
jalkeen. Poista roskat ja kura jyrsinterista ja suojan alta.
Nain ehkéiset niiden kuivumisen sisédpuolella mika sa-
attaa vaikeuttaa myohempaa poistamista.

w
=

Malleissa, joissa maalattu suojuksen sisédpuoli, ma-
alaus saattaa irrota ajan kuluessa irronneen turpeen
vaikutuksen vuoksi. Tassé tapauksessa korjaa halkeil-
lut kohdat uudella maalilla, jossa ruosteenestoainetta.
Nain estat ruosteen muodostumisen, joka saattaa
sy6vyttda metallia.

N
~

Jos laitteen alapuolelle on tehtdvéa toimenpiteitd, kal-
lista laitetta ainoastaan moottorin ohjekirjassa osoite-
tulle sivulle noudattaen mukana tulevia ohjeita.

5) Valta kaatamasta bensiinida moottorin tai laitteen muo-
viosille, koska ne saattavat vahingoittua. Puhdista
valittdmasti kaikki vahingossa muoviosille mennyt
bensiini. Takuu ei kata muoviosille tapahtuneita vahin-
koja, jotka johtuvat bensiinista.

Jyrsinterien vaihtaminen

VAROITUS - Jyrsinteriad El ole mahdollista irrottaa
tukilaatasta, sen vuoksi on AINA vaihdettava koko la-
atta terien kanssa. Jyrsimen kayttdminen yhdella tai
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Ymparistdnsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytett-
dessa laitetta.

— VAalta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

— Noudata tarkasti paikallisia sdadodksia, koskien pakkau-
sten, hajonneiden osien tai mink& tahansa ongelmajatt-
een havitysta. Naita jatteité ei saa heittda tavalliseen
roskikseen vaan ne on kerattava talteen erikseen ja
vietava niité varten olevaan erilliseen jatteiden kerays-
paikkaan, jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

— Kun laite otetaan pois kaytdsta ala hylkaa sité luon-
toon vaan vie se kaatopaikalle paikallisia sdadoksia
noudattaen.

Jos sinulla on kysymyksia tai epaselvyyksia, ota yhteytta
asiakasneuvontaan tai 1dhimpaan jalleenmyyjaan.



BEZPEGNOSTNi POKYNY

VYZADUJi DUSLEDNE DODRZOVANI

DULEZITA INF. - K POZORNEMU PRECTENI PRED POUZITIM
STROJE. USCHOVEJTE KVULI DALSIMU POUZITI

[A) INSTRUKTAZ |

1) Peclivé si prostudujte uvedené pokyny. Seznamte se s ovlad-

acimi prvky stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle za-

stavit motor.

2) Stroj pouzivejte vyhradné k ucelu, pro ktery je uréen, tedy pro

kypteni a kluceni terénu. Jakékoli jiné pouziti mize byt nebezpecné a

muZze zpUsobit ublizeni na zdravi osob a/nebo $kody na majetku. Do

nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

nechat se prevazet strojem;

— pouzivani stroje k tazeni nebo tlaceni nakladu;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

— aktivace fréz na pevnych terénech nebo za pfitomnosti Stérku nebo
kameni.

3) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby, které nej-

sou dokonale seznameny s pokyny pro jeho pouziti. Zakony v jed-

notlivych zemich upfesnuji minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

4) Nikdy nepouzivejte stroj:

- Jestlize se v jeho blizkosti nachazeji osoby, pfedevs§im déti nebo
zvifata;

— kdyz uzivatel pozil Iéky nebo latky, které maji Skodlivy vliv na jeho
reflexni schopnosti a pozornost.

5) Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost za nehody

a nepredvidané udalosti zplsobené jinym osobam nebo jejich

majetku.

7) Nepracujte na svazich s vy$8im sklonem nez 20°.

8) Vénujte mimofadnou pozornost pfitahovani stroje smérem k vam.
9) Nemérite nastaveni motoru a nedovolte, aby motor dosahnul pfili§
vysokych otacek.

10) Opatrné nastartujte motor a postupuijte pfitom podle pokynd a
udrzujte chodidla v dostate¢né vzdalenosti od otacejicich se nastroju.
11) Nepfiblizujte ruce ani nohy vedle nebo pod otacejici se soucasti.
12) Nezvedejte ani nepfepravuijte stroj, kdyz je motor v ¢innosti.

13) Zastavte motor:

— P¥i kazdém ponechani stroje bez dozoru;

— pred doplfiovanim paliva.

14) Pred zastavenim motoru uberte plyn. Po skon&eni pracovni ¢inn-
osti zavfete pfivod paliva podle pokynt uvedenych v ndvodu k motoru.

Kromé toho:

Zastavte oto¢né nastroje, kdyz ma byt stroj naklonén, pfi
pfekondvani netravnatych povrchl a pfi pfepravé stroje z nebo
smérem do pracovniho prostoru.

Nikdy neuvadéijte stroj do €innosti, kdyz jsou poSkozené ochranné

kryty.

Zastavte motor a odpojte kabel zapalovaci svicky:

— Pred kazdym zasahem na oto€nych nastrojich;

— pred kontrolou, ¢i$ténim nebo provadénim jakychkoliv praci na
stroji;

— po zéasahu cizim pfedmétem. Pfed opétovnym pouZzitim stroje
zkontrolujte pfipadné Skody a provedte potfebné opravy;

— kdyz stroj za¢ne vibrovat neobvyklym zplisobem (Okamzité vyh-
ledejte pficiny vibraci a zajistéte provedeni potfebnych kontrol ve
Specializovaném stfedisku).

Béhem pracovni ¢innosti udrzujte bezpecénostni vzdalenost od

oto¢nych nastroju, danou délkou rukojeti.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

[B) PRIPRAVNE UKONY |

1) Béhem pracovni ¢€innosti noste vzdy pevnou uzavienou obuv a
dlouhé kalhoty. Neuvadéijte stroj do ¢innosti bosi nebo v otevienych
sandalech.

2) Dukladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejméte z ni vSe, co

by mohlo byt vymrsténo ze stroje nebo co by mohlo poskodit poskodit

oto¢ny nastroj a motor (kameny, vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

3) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Benzin je vysoce hoflavy.

— palivo skladujte v pfislu§nych nadobach;

- palivo doplfiujte s pouzitim trychtyfe, a to pouze na otevieném
prostoru, a pfi tomto Ukonu ani pfi zadném dalSim zachazeni s
palivem nekurte;

- palivo doplfiujte pfed nastartovanim motoru; nesnimejte uzaver
palivové nadrze a nedopliiujte benzin pfi zapnutém motoru nebo v
pfipadé, Ze je motor horky;

- kdyz palivo vytec€e, nestartujte motor, ale vzdalte stroj od prostoru,
na kterém se palivo vylilo, a zabrarite tak moznosti vzniku pozaru,
dokud se palivo neodpafi a nedojde k rozptyleni benzinovych
vyparl;

— vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzaveér palivové nadrze a uzaver
nadoby s benzinem.

4) Provedte vyménu poskozeného tlumice vyfuku.

5) Pfed pouzitim stroje vzdy provedte celkové ovéfeni jeho stavu,

pfedevsim vzhledu vzhledu fréz, a zkontrolujte, zda nejsou opotfeb-

ené ani poskozené Srouby a a oto¢né nastroje. Vymeérnite jako celek
poskozené nebo opotfebené opotfebené frézy a Srouby, aby bylo
zachovano vyvazeni.

6) Pred zahajenim pracovni ¢innosti se ujistéte, ze jsou vSechny

ochranné kryty spravné namontovany.

[C) BEHEM POUZITI |

1) Nestartujte motor v uzavienych prostorech, kde vznika nebezpeci
nahromadéni koufe oxidu uhelnatého.

2) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umélém osvétl-
eni.

3) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opérném bodu.
4) Nikdy se strojem nebéhejte, ale kracejte.

5) P¥i praci postupuijte pfi¢né vici svahu, a nikdy ne nahoru a dold.
6) Vénujte maximalni pozornost zménam sméru na svazich.

1) Pravidelné kontrolujte utaZzeni matic a Sroubt, abyste si mohli byt
stale jisti bezpe€nym a funkénim stavem stroje. Pravidelna udrzba je
zasadou pro bezpec¢nost a pro zachovani plvodnich viastnosti.

2) Neskladuijte stroj s benzinem v nadrzi v mistnosti, ve které by ben-
zinové vypary mohly dosahnout plamene, jiskry nebo silného zdroje
tepla.

3) Pred umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vychladnout
motor.

4) Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte motor, vyfuk, prostor pro
uloZeni akumulatoru a prostor pro skladovani benzinu bez zbytku
travy, listi a pfebyteéného maziva.

5) Z bezpeénostnich duvodud nikdy nepouzivejte stroj s opotfebov-
anymi nebo poskozenymi sou¢astmi. Dily musi byt vyménény, a nikdy
nesmi byt opravovany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Dily,
které nemaji stejnou kvalitu, mohou zpUsobit poskozeni stroje a ohro-
zit vasi bezpecnost.

6) Je-li nutné vypustit palivovou nadrz, provadéjte tuto operaci na
otevieném prostoru a pfi vychladnutém motoru.

Kromé toho:

* Zastavte motor a odpojte kabel zapalovaci svicky pfed jakymkoliv
zasahem udrzby;

¢ pii demontazi a zpétné montazi otoénych nastroji méjte nasazené
pracovni rukavice.

E) PREPRAVA A MANIPULACE

1) P¥i pfilezZitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zvedani, pfep-

ravy nebo naklanéni je tfeba:

— vypnout motor;

- pouzivat silné pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, ktera umozriuji bezpe€ny tchop, a mit
pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

— pouzit pocet osob umérny hmotnosti stroje a charakteristikam
pfepravniho prostfedku nebo mista, do kterého ma byt stroj umis-
tén, nebo ze kterého ma byt odebran.

2) Béhem prepravy nalezité zajistéte stroj lany nebo fetézy.
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POKYNY PRO POUZITi

Ohledné motoru si prectéte prislusny specificky
navod.

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a
prislusnymi obrazky (uvedenymi na str. 2 a nasleduijicich)
je dan ¢islem, které pfedchazi kazdy odstavec.

[ 1. UKONCENi MONTAZE |

POZNAMKA - Stroj mize byt dodan s nékterymi jiz
namontovanymi sou¢astmi.

UPOZORNENI - Rozbaleni a dokonéeni montaze
musi byt provedeno na rovné a pevné plose s do-
stateénym prostorem pro manipulaci se strojema s
obaly a za pouziti vhodného naradi.

Likvidace oballi musi probéhnout v souladu s pla-
tnymi mistnimi predpisy.

[1.1] Montaz Fiditek

Pripojte tahlo (1) ke dvéma bocnim prvkim Fiditek (2a)
a (2b).

Vlozte obé podlozky (3a, 3b) a na obou stranach utahnéte
obé matice (4).

UPOZORNENI - Pfitomnost tahla predstavuje dul-
ezity bezpecnostni prvek, a proto musi byt vzdy
spravné provedena.

Namontujte fiditka (2) na drzak (8), a davejte pfitom po-
zor, abyste pfidrzeli kabely pod drzakem. Umistéte Ctyfi
boéni Srouby (6) a podlozky (6a) v uvedeném poradi,
poté vlozte podlozky (6b) dovnitf a utahnéte na doraz obé
matice (5) na obou stranach.

Posurite mustek (9) o drzak (8) a pfipevnéte jej Sroubem

).

@ Zavieni os fréz

Nasad'te na koncové ¢asti osy fréz (2) dvé krytky (1).

[1.3] Doplnéni oleje

POZNAMKA - Pro tento stroj doporuéujeme pouzit
olej SAE 15W-40.

e Nahon

Ulozte stroj na pravy bok.

Odpojte zavlacku (1), vytahnéte kolik a odstrarite frézov-
aci jednotku (2).

OdSroubujte uzavér (3) a nalijte otvorem pfiblizné 250 ml
oleje stejné kvality pouzitého pro motor.

Znovu namontujte uzavér (3), pficemz dbejte na umisténi
tésnéni (4) a obnovte frézovaci jednotku (2) pomoci koliku
a zavlacky (1).
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¢ Motor

Provedte doplnéni oleje motoru podle pokynud uvedenych
v pfislusném navodu.

Montaz vzpéry

Zasunite vzpéru (1) do jejiho ulozeni a pfipevnéte ji v
pozadované vySce kolikem (2) a zavlackou (3).

[ 2. OVLADACI PRVKY A NASTAVOVANI |

POZNAMKA - Vyznam symbol@ uvedenych na ovlad-
acich prvcich je vysvétlen na strané 6 a na nasled-
ujicich stranach.

[2.1] ovladaci prvek akceleratoru

Akcelerator je ovladan pakou (1).

Polohy této paky jsou uvedeny na pfisluSném Stitku.
Akcelerator nastavuje rychlost otaceni fréz a tim i rychlost
pojezdu stroje.

@ Paka zafazeni fréz

Pohyb fréz ve styku s terénem zpUsobuje pojezd stroje.
Za Ucelem zarazeni fréz stisknéte pojistnou paku (1) a
potahnéte paku zafazeni (2).

Po uvolnéni paky (2) dojde k zastaveni fréz a tim i k za-
staveni pojezdu stroje.

[2.3] Nastaveni hloubky kypfeni

Zaboreni fréz do terénu je nastavitelné prostfednictvim
vzpéry (1), kterou Ize nastavit do 3 odliSnych vysek.
Nejnizsi poloha se shoduje s minimalni hloubkou kypfeni.
Pro zménu vySky vzpéry (1) vyjméte zavlacku (3) a kolik
(2) a pfemistéte ji do pozadované vysky.

Nastaveni pomocného kola

Pomocné kolo (1) Ize umistit do dvou odliSnych vySek:

— Spusténé, ve styku s terénem, pro usnadnéni presuna;

— zvednuté, béhem pracovni ¢innosti, aby se umoznilo
zaboreni fréz do terénu.

Pro pfechod z jedné polohy do jiné polohy je tfeba uchopit
kolo (1), potéahnout jej, dokud nedojde k vysunuti koliku
(2) z ulozeni vytvofeném v drzaku (3), a pfemistit jej do
pozadované vysky.

[ 3. POUZITi STROJE |

@ Startovani motoru

Pfepnéte spina¢ do polohy ,ON* (1) a poté razné za-
tahnéte za startovaci lanko (2) z kulové rukojeti.



[3.2] Kypfeni a kluéeni terénu

Pfi zahajeni pracovni ¢innosti postupujte nasledovné:

— Nastavte vzpéru do pozadované vysky;

— premistéte pomocné kolo do horni polohy;

— mirné zatlatte na fiditka za ucelem zvednuti fréz z
terénu;

— stisknéte pojistnou paku (1) a potahnéte paku zafazeni
fréz (2);

- spustte frézy tak, aby mohly vniknout do terénu a
zajistovat pojezd stroje.

Doporuceni pro fadné provedeni pracovni ¢innosti

* Nepouzivejte stroj, kdyz je terén mokry, protoze v ta-
kovém pfipadé se mlze stat, Ze hroudy puljde rozbit
jen obtizné.

¢ V pfipadé tvrdych a suchych terén( je vhodné dosahn-
out pozadované hloubky prostfednictvim dvou prejezdl
provedenych do kfize a s mensi hloubkou.

[3.3] Ukong&eni pracovni ¢innosti

Po skonéeni pracovni ¢innosti:

— Uvolnéte paku zarazeni (2);

— otocte spina¢ do polohy ,OFF” (2);

— premistéte pomocné kolo do spodni polohy.

Pfed uskladnénim stroje nebo pfed provedenim zasahu
jakéhokoli druhu odpojte konektor svicky (1).

| 4. RADNA UDRZBA |

DULEZITA INF. - Pro dlouhodobé zajisténi trovné
bezpecnosti a plivodnich vlastnosti stroje je
nezbytna pravidelna a dikladna udrzba.

Stroj skladujte na suchém misté.

1) Pfed kazdym zasahem ¢isténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasad'te silné pracovni rukavice.

2) Po kazdém pouziti dikladné umyjte stroj vodou; od-
strante ulomky a bahno nahromadéné na frézach a
pod ochrannym krytem, aby se zabranilo jeho zasch-
nuti, které by mohlo ztizit jeho pozdé;jsi odstranéni.

3) Lak vnitfni ¢asti ochranného krytu skfiné se mize
¢asem odlupovat nasledkem abrazivniho plsobeni
odstranénych hrud; v takovém pfipadé provedte ne-
odkladny zasah a obnovte lak antikoroznim natérem,
abyste predesli tvorbé rzi, ktera by mohla korodovat
kov.

4) V pfipadé, Ze by bylo tfeba zajistit pfistup ke spodni
¢asti, naklonte stroj vyhradné na stranu uvedenou v
navodu k motoru a postupuijte dle uvedenych pokynd.

5) Zabrante rozliti benzinu na umélohmotné soucasti
motoru nebo stroje; zabranite tak jejich poskozeni a
v pfipadeé, ze k vyliti dojde, okamzité ocistéte kazdou
stopu po rozlitém benzinu. Zaruka se nevztahuje na
poskozeni umélohmotnych soucasti, které bylo zpus-
obeno benzinem.

Vymeéna fréz

UPOZORNENI - Bfity fréz NESMi byt odmontovany
z nosné desky, protoze je tfreba POKAZDE vyménit
celou desku spolu s bfity. Pouziti frézy s jednim
nebo vice zlomenymi nebo chybéjicimi bfity mize
byt nebezpeéné a mlize negativné ovlivnit bezpeén-
ost a spolehlivost stroje.

Na tomto stroji se pfedpoklada pouZziti originalnich fréz.
Frézy nevyzaduji brouseni bfitG.
Pfi vyméné frézy:

- Stroj umistéte na jednu stranu.

- Odstrante uzavér (1);

- Odpojte zavlacku (2), vytahnéte kolik a odstrarite fréz-
ovaci jednotku.

- Znovu namontujte frézy (3) a obnovte pfislusny kolik,
zavlacku (2) a uzaveér (1).

Sefizeni nahonu

V pfipadé zjisténi poruch pfi pouziti paky zafazeni fréz
s pfili§ prudkym zafazenim nebo s frézami, které maji
tendenci zpomalit pfi vniknuti do terénu, je tfeba provést
sefizeni zafazovaciho lanka.

Tato operace musi byt provedena v nejblizSim stfedisku
servisni sluzby nebo u vaseho Prodejce.

[ 5. OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI |

Ochrana zZivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznamny
a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob&anského
spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.

— Vyvaruijte se toho, abyste byli ruSivym prvkem ve vztahu
s vasimi sousedy.

— Ddkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
opotrebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt
odhozen do bézného odpadu, ale musi byt oddélen
a odevzdan do pfislusnych sbérnych stiedisek, ktera
zajisti recyklaci materialu.

— P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s
platnymi mistnimi pfedpisy.

V pfipadé vyskytu jakékoli pochybnosti nebo problému
se obratte na nejblizsi Stfedisko servisni sluzby nebo na
Vaseho Prodejce.
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

DO BEZWZGLEDNEGO PRZESTRZEGANIA

WAZNE - UWAZNIE PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM )
MASZYNY. ZACHOWA. DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI

[A) INSTRUKTAZ |

1) Przeczyta¢ uwaznie instrukcje. Zapozna¢ sie z systemem sterowania

i wtasciwym sposobem uzytkowania maszyny. Nauczy¢ sig natychmiastowo

zatrzymywac silnik.

2) Uzywaé maszyny wytgcznie do celu, do ktérego jest przeznaczona, to

znaczy do przekopywania ziemi i do odchwaszczania gruntu. Jakiekolwiek

inne zastosowanie moze okaza¢ sig niebezpieczne i moze powodowaé

szkody wobec 0séb i/lub rzeczy. Stanowig niewtasciwe uzycie maszyny (pr-

zyktadowo podane czynno$ci, ale nie tylko):

- przewozenie na maszynie 0s6b, dzieci lub zwierzat;

- bycie przewozonym przez maszyne;

- uzywanie maszyny do holowania lub popychania cigzaréw;

- uzywanie maszyny przez wigcej niz jedng osobg;

- uruchamianie nozy na zwartych powierzchniach lub tam, gdzie wystepuje
zwir lub kamienie.

3) Nigdy nie nalezy pozwalag, aby maszyna byta uzytkowana przez dzieci lub

osoby, ktdrzy nie zapoznaly sie z instrukcjami. Miejscowe przepisy prawne

moga okresli¢ najnizszg granice wieku dla uzytkownika.

4) Nigdy nie uzytkowa¢ maszyny:

- kiedy osoby, zwtaszcza dzieci lub zwierzeta znajduja sie w poblizu;

- jezeli uzytkownik zazyt lekarstwa lub substancje uznane za szkodliwe dla
jego zdolno$ci koncentracji i refleksu.

5) Nalezy pamigtac, ze operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypa-

dki i nieoczekiwane wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec innych osdb

lub ich wtasnosci.

[B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY |

1) Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ solidne buty i dtugie spodnie. Nie

uruchamia¢ maszyny kiedy jest sie boso lub w sandatach.

2) Doktadnie sprawdzi¢ caty obszar pracy i usungé wszystko to, co mogtyby

by¢ wyrzucone przez maszyne lub uszkodzi¢ zespdt nozy i silnik (kamienie,

gatezie, druty zelazne, kosci, itp).

3) OSTRZEZENIE: ZAGROZENIE! Benzyna jest wysoce tatwopalna.

- przechowywac paliwo w odpowiednich zbiornikach;

- dolewac paliwo przy uzyciu lejka, wytacznie na $wiezym powietrzu i nie pa-
li¢ podczas tych czynno$ci, jak zawsze, gdy ma sig do czynienia z paliwem;

- dolewa¢ przed uruchomieniem silnika; nie dodawac¢ benzyny i nie wyj-
mowac korka zbiornika, gdy silnik jest w ruchu lub, gdy jest goracy;

- jezeli wyciekta benzyna, nie uruchamia¢ silnika, lecz oddali¢ maszyne z
miejsca rozlania sig paliwa w celu uniknigcia ryzyka pozaru, na tak dtugo,
az rozlane paliwo wyparuje i opary benzyny rozprosza sie;

- zawsze natozy¢ i zakreci¢ dobrze korek zbiornika i pojemnika benzyny

4) Wymieni¢ uszkodzone ttumiki

5) Przed uzyciem nalezy przeprowadzi¢ generalng inspekcje, a w szcze-

goInosci wygladu nozy oraz sprawdzi¢ czy Sruby i zespdt tnacy nie sa zuzyte

czy uszkodzone. Nalezy wymieni¢ w catosci noze i $ruby w przypadku ich
uszkodzenia lub zuzycia, w celu utrzymania réwnowagi.

6) Przed rozpoczeciem pracy, nalezy upewnic sig, czy ostony zostaty prawi-

dtowo zamontowane.

[C) PODCZAS UZYTKOWANIA |

1) Nie uruchamia¢ silnika w pomieszczeniach zamknigtych, gdzie moga sie
zbiera¢ niebezpieczne spaliny tlenku wegla.

2) Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub dobrym o$wietleniu sztucznym.
3) Nalezy zawsze by¢ pewnym swojego punktu oparcia na terenach po-
chytych.

4) Nigdy nie biec za maszyna, lecz przemieszczac sig w tempie spacerowym.
5) Pracowaé w kierunku poprzecznym do zbocza i nigdy w gére i w dét
zbocza.

6) Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostrozno$¢ podczas zmiany kierunku na
zboczach.

7) Nie pracowa¢ na terenie o pochytosci wiekszej niz 20°.

8) Zachowac szczegdlng ostroznos¢ przy przycigganiu maszyny w kierunku
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do siebie.

9) Nie dokonywa¢ samodzielnych regulacii silnika i nie doprowadza¢ silnika
do zbyt wysokich obrotdw.

10) Uruchamia¢ silnik z ostrozno$cia, zgodnie z instrukcja i trzymajac stopy
z dala od przyrzadéw obrotowych.

11) Nie zblizaé rak lub stép do, lub pod czesci obrotowe.

12) Nie podnosi¢ lub nie przewozi¢ maszyny z wtgczonym silnikiem.

13) Wytaczy¢ silnik:

- za kazdym razem kiedy maszyna jest pozostawiona bez nadzoru;

- przed przystgpieniem do tankowania paliwa.

14) Przed zatrzymaniem zmniejszy¢ obroty silnika dzwignia regulaciji obrotéw
silnika. Zamkna¢ doptyw paliwa, gdy praca glebogryzarkg jest zakoriczona,
zgodnie z instrukcjg obstugi silnika.

A ponadto:

¢ Zatrzymaé noze robocze, jezeli maszyna musi by¢ nachylona, przy pr-
zemieszczaniu sig na powierzchniach nietrawiastych, i gdy maszyna jest
przewozona z lub do strefy pracy.

« Nigdy nie uruchamia¢ maszyny, jezeli ostony sg uszkodzone.

e Zatrzymac silnik i odtgczy¢ przewod $wiecy zaptonowej:

- przed jakgkolwiek interwencjg w obszarze nozy roboczych;

- przed kontrolg, czyszczeniem lub wykonywaniem prac na maszynie;

- po uderzeniu o jaki$ twardy przedmiot. Sprawdzi¢ ewentualne uszkod-
zenia i dokona¢ potrzebnych napraw przed powtdrnym uzytkowaniem
maszyny;

- jeslimaszyna zacznie drga¢ w nieprawidtowy sposob (Poszuka¢ natych-
miast przyczyny drgan i zadba¢ o wykonanie koniecznego przegladu w
Specjalistycznym Serwisie).

* Podczas pracy, zachowa¢ zawsze bezpieczng odlegto$¢ od nozy ro-
boczych, bioragc pod uwage dtugo$é uchwytu.

[D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) Systematycznie kontrolowac dokregcenie $rub i nakretek, aby by¢ pewnym,
ze maszyna znajduje sie zawsze w stanie bezpiecznym do eksploatacji.
Regularna kontrola stanu technicznego jest podstawowym warunkiem dla
bezpieczenstwa oraz zachowania wydajnosci urzadzenia.

2) Nie przechowywaé maszyny z benzyng w zbiorniku w pomieszczeniu,
gdzie opary benzyny mogtyby przedostac si¢ do ptomienia, iskry lub zrédta
wysokiej temperatury.

3) Przed odprowadzeniem maszyny do jakiegokolwiek pomieszczenia odc-
zekad, az silnik ochtodzi sie.

4) W celu zmniejszenia ryzyka pozaru zadbac o to, aby silnik, ttumik wylo-
towy, gniazdo baterii i pomieszczenie, w ktérym przechowywana jest benzyna
byty wolne od pozostato$ci trawy, lisci lub nadmiaru smaru.

5) Ze wzgledéw bezpieczenstwa, nigdy nie uzywa¢ maszyny z cze$ciami
zuzytymi lub uszkodzonymi. Zuzyte elementy musza by¢ wymieniane, a nie
naprawiane. Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne czg$ci zamienne. Czgsci
zamienne o nieodpowiedniej jakosci moga uszkodzi¢ maszyne lub stanowi¢
zagrozenie dla Panstwa bezpieczenstwa.

6) Jedli zaistnieje potrzeba opréznienia zbiornika paliwa, nalezy dokona¢
tego na otwartej przestrzeni oraz przy zimnym silniku.

A ponadto:

e Zatrzymac silnik i odtaczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej przed wykonaniem
jakichkolwiek prac konserwacyjnych;

e Zaktadac rekawice robocze do demontazu i ponownego montazu nozy
roboczych.

|E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) Za kazdym razem, gdy nalezy przesuwaé, podnosié, przewozi¢ lub prze-
chyla¢ maszyng, nalezy:

- zatrzymac silnik;

- zalozy¢ grube robocze rekawice;

- ujaé maszyne w miejscach pozwalajacych na bezpieczny uchwyt majac
na uwadze cigzar i jego rozmieszczenie;

zaangazowac ilos¢ osdb adekwatng do ciezaru maszyny oraz rodzaju
$rodka transportu i miejsca, gdzie maszyna musi zosta¢ ustawiona lub
skad ma by¢ pobrana.

2) Podczas transportu, odpowiednio zabezpieczy¢ maszyne za pomoca lin
lub taricuchdéw.



INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Odnosnie uzytkowania silnika spalinowego nalezy pr-
zeczytaé odpowiednig instrukcje obstugi

UWAGA - Zgodno$¢ pomiedzy odniesieniami zawartymi w
tekscie i odpowiadajgcymi im rysunkami (zamieszczonymi na
stronie 2 i nastepnych) zapewnia numer poprzedzajgcy kazdy
paragraf.

[ 1. INSTRUKCJA MONTAZU |

UWAGA - Maszyna moze by¢ dostarczona z niektérymi
komponentami juz zamontowanymi.

OSTRZEZENIE - Rozpakowanie i dokoriczenie montazu
nalezy wykonywac na ptaskiej, stabilnej powierzchni, na
obszarze wystarczajgco duzym do poruszania maszyng i
opakowaniem, postugujac sie zawsze odpowiednimi nar-
zedziami.

Opakowania nalezy usuwa¢ zgodnie z obowigzujacymi
lokalnymi przepisami.

[1.1] Montaz uchwytu

Potaczy¢ kotew (1) z dwoma bocznymi elementami uchwytu
(2a)i(2b).

Umiesci¢ dwie podktadki (3a, 3b) i dokreci¢ do korica dwie
nakretki (4) po obu stronach.

WAZNE - Zastosowanie kotwy stanowi wazny element
bezpieczenstwa, dlatego tez musi by¢ ona prawidtowo
potaczona.

Zamontowaé uchwyt (2) na podporze (8), zwracajgc uwage
na to, by kable przechodzity pod podporg. Ponownie umiescic¢
cztery Sruby boczne (6) i podktadki (6a) we wskazanej kolej-
nosci, umiesci¢ w srodku podktadki (6b) a nastepnie dokrecic¢
do konica dwie nakretki (5) z obu stron.

Przesuna¢ nasadke (9) w kierunku podpory (8) i przymocowac
ja przy pomocy sruby (7).

[1.2] Zamkniecie osi nozy

Umiesci¢ dwie zaslepki (1) na obu koricach osi nozy (2).

[1.3] Uzupetnianie oleju

UWAGA - Do tej maszyny zaleca si¢ uzycie oleju SAE 15W-
40.

* Naped

Potozy¢ maszyng na prawym boku.

Odczepi¢ przetyczke (1), wyciagna¢ sworzen i wyjac zespot
nozy roboczych (2).

Odkreci¢ zaslepke (3) i wprowadzi¢ do otworu okoto 250 ml
oleju tej samej jakosci, jak ten stosowany do silnika.

Ponownie zamontowa¢ zaslepke (3) zwracajgc uwage na
prawidtowe utozenie uszczelki (4) i umieszczenie w pierwotnym
potozeniu zespotu nozy roboczych (2) z wtasciwym sworzniem
i przetyczka (1).

* Silnik

Uzupetni¢ olej w silniku, postepujac zgodnie z zaleceniami
zawartymi w odpowiedniej instrukcji obstugi.

Montaz ostrogi

Umiesci¢ ostroge (1) w jej gniezdzie i przymocowac jg na
pozadanej wysokosci przy pomocy sworznia (2) i przetyczki (3).

[ 2. STEROWANIE | REGULACJE |

UWAGA - Znaczenie symboli znajdujgcych sie na przyrzad-
ach sterowniczych znajduje si¢ na stronie 6 i nastepnych.

@ Sterowanie obrotami silnika

Obroty silnika ustalane sg dzwignia.

Potozenia dzwigni sg wskazane na odpowiedniej tabliczce.
Regulujac obroty silnika regulujemy réwniez obroty nozy ro-
boczych, jednoczesnie ustalamy szybkos$é postepowg maszyny.

[2.2] Dzwignia wtgczenia nozy

Ruch nozy roboczych przy stycznosci z gleba powoduje prze-
suwanie si¢ maszyny.

W celu aktywowania nozy roboczych, nacisna¢ na dzwignie
bezpieczenstwa (1) i pociagnaé za dzwignie wigczenia (2).

Po zwolnieniu dzwigni (2), noze robocze zatrzymuijg sie i
maszyna przestaje sie przesuwac.

[2.3] Regulacja gtebokosci przekopywania ziemi

Regulacja zagtebiania sie nozy roboczych w glebie odbywa sie
za pomocg ostrogi (1), ustawianej na 3 réznych wysokosciach.
Potozenie dolne odpowiada minimalnej gtebokos$ci przekopywa-
nia ziemi.

W celu zmiany wysokosci ostrogi (1), wyjac przetyczke (3) oraz
sworzen (2) i umiescic ja na pozadanej wysokosci.

Regulacja kota podporowego

Koto podporowe (1) moze by¢ umieszczone na dwoch réznych

wysoko$ciach:

- obnizonej, ze stycznoscig z gruntem, co ma utatwi¢ prze-
mieszczanie;

- podniesionej, podczas pracy, co ma pozwoli¢ nozom ro-
boczym na zagtebianie si¢ w glebie.

W celu przejécia z jednego potozenia od drugiego nalezy
uchwyci¢ koto (1), pociagna¢ je az do momentu wyjscia swor-
znia (2) z gniazda wyztobionego w podporze (3) i ponownie
umiescic je na pozadanej wysokosci.

[ 3. UZYTKOWANIE MASZYNY

@ Rozruch silnika

Ustawi¢ wytacznik w potozeniu «ON» (1), a nastepnie zdecy-
dowanym ruchem pociagnac¢ za linke rozruchowg (2).
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[ 3.2 ] Przekopywanie ziemi i odchwaszczanie gruntu

Aby rozpoczgé prace nalezy:

- wyregulowaé ostroge do pozadanej wysokosci;

- ustawi¢ koto podporowe w gérnym potozeniu;

- wywrze¢ lekki nacisk na uchwyt w celu podniesienia nozy z
gruntu;

- nacisngé na dzwignie bezpieczenstwa (1) i pociagnac za
dzwignie wtgczenia nozy roboczych (2).

- opusci¢ noze w taki sposéb, by mogty przenikng¢ do gruntu i
sprawi¢, ze maszyna bedzie przemieszczata sie.

Sugestie dotyczace dobrze wykonanej pracy

¢ Nie uzytkowa¢ maszyny na podmoktym terenie, gdyz mogtoby
okazag sig utrudnionym rozkruszenie bryt ziemi.

* W przypadku gleby zwieztej i suchej jest wtasciwym w celu
osiggniecia pozadanej gtebokosci, wykonanie dwdch kr-
zyzujacych sie przejsc, przy zmniejszonej gtebokosci.

(3.3 Zakoriczenie pracy

Po zakonczeniu pracy nalezy:

- zwolni¢ dZzwignig wiaczenia (2);

- ustawic¢ wytacznik w potozeniu «OFF» (2);

— ustawi¢ koto podporowe w dolnym potozeniu.

Odtaczy¢ kotpak $wiecy (1) przed odstawieniem maszyny do
przechowania lub przed wykonaniem jakiejkolwiek interwenciji.

| 4. KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE |

WAZNE - Regularna i skrupulatna konserwacja jest
niezbedna do zachowania w czasie poziomu bezpieczens-
twa i oryginalnej wydajnos$ci maszyny.

Przechowywaé maszyny w suchym miejscu.

1) Zaktadac grube rekawice robocze przed kazdym zabiegiem
czyszczenia, konserwacji lub regulacji maszyny.
2) My¢ doktadnie maszyne wodg po kazdym uzyciu; usunaé
resztki i btoto zgromadzone na nozach i pod ostong, gdyz
mogtoby okazac sie, ze po wyschnieciu ich usuniecie bytoby
utrudnione.
Lakier po wewnetrznej stronie ostony moze z czasem
odpryskiwac z powodu $ciernego dziatania przesuwajacych
sie grudek ziemi; w tym przypadku, zadziata¢ w odpowie-
dnim czasie poprawiajgc lakierowanie przy pomocy farby
przeciwrdzewnej, zapobiegajac tworzeniu sig rdzy, ktora
prowadzi do korozji metalu.
W przypadku, gdyby zaistniata koniecznos¢ dojscia do dol-
nej czesci, przechyli¢ maszyne wytgcznie po stronie wska-
zanej w instrukciji obstugi, postepujac wedtug odpowiednich
instrukciji.
Unikaé rozlania benzyny na plastikowe czgsci silnika lub
maszyny, aby zapobiec ich zniszczeniu, a ewentualny $lad
wylanej benzyny natychmiat usungé. Gwarancja nie pokrywa
uszkodzen czesci plastikowych spowodowanych benzyna.
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Wymiana nozy roboczych

UWAGA - Krawedzie tngce nozy roboczych NIE dadzg si¢
zdemontowac od ptyty podpory, dlatego ZAWSZE nalezy
wymieni¢ catg ptyte wraz z krawedziami tngcymi. Uzycie
noza roboczego z jedng lub wigksza liczba uszkodzonych
lub brakujacych krawedzi thagcych moze sig okazaé nie-
bezpieczne i zagrozi¢ bezpieczeristwu i niezawodnosci
maszyny.

W tej maszynie jest przewidziane uzycie oryginalnych nozy ro-
boczych.

W przypadku nozy roboczych nie jest wymagane ostrzenie
krawedzi tngcych.

Aby wymieni¢ n6z roboczy nalezy:

- Potozyé maszyne na boku.

- Wyja¢ zaslepke (1);

- Odczepi¢ przetyczke (2), wyciagna¢ sworzen i wyja¢ zespot
nozy roboczych.

- Ponownie zamontowaé noze robocze (3) i umiesci¢ z powro-
tem odpowiedni sworzen, przetyczke (2) i zaslepke (1).

Regulacja napedu

Gdyby doszto do nieprawidtowosci w momencie uruchomie-
nia dzwigni wtgczenia nozy roboczych, przy zbyt gwattownym
wigczeniu lub przy spowalnianiu nozy podczas przenikania do
gruntu, nalezy zadba¢ o wykonanie regulacji linki sterujacej.

Ta operacja musi by¢ wykonana w najblizszym Dziale Obstugi
Technicznej lub przez Waszego Sprzedawce.

| 5. OCHRONA SRODOWISKA |

Ochrona $rodowiska musi by¢ waznym i priorytetowym czyn-
nikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra spoteczenstwa i
srodowiska w ktorym zyjemy.

- Unikaé sytuacji, w ktorej staje sie ona elementem za-
ktdcajacym spokdj otoczenia.

- Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania opakowan, zniszczonych czesci czy jakichkolwiek
innych elementéw zanieczyszczajacych srodowisko; odpady
te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale musza by¢ odzie-
lone i sktadowane w odpowiednich punktach selektywnego
gromadzenia odpaddw, ktére przeprowadzg utylizacje tych
materiatow.

- Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie porzucac¢
jej w Srodowisku, lecz zwrdci¢ sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpadéw, zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi
przepisami.

W przypadku jakiejkolwiek watpliwosci lub problemu, nie zw-
lekajcie ze skontaktowaniem sie z najblizszym Serwisem ob-
stugi lub z Waszym sprzedawca.



BT BizTONSAGI ELOIRASOK

SZIGORUAN BETARTANDO

FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA EL A GEP HASZNALATA
ELOTT. GRIZZE MEG KESOBBI SZUKSEG ESETERE

[A) BETANITAS |

1) Olvassa el figyelmesen az utmutatasokat. Ismerje meg a ke-

zelészerveket, és sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a motor

gyors ledllitasat.

2) A gépetkizardlag rendeltetésének megfeleléen, azaz kapalasra és

a talaj szantasara hasznalja. Barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet

és személyi és/vagy targyi karokat okozhat. Helytelen hasznalatnak

minéslinek az alabbiak (példaként és nem kizarélagosan):

- személyek, gyermekek vagy allatok szallitdsa a gépen;

— agépre felszallva haladas;

— agép haszndlata terhek tolasara vagy vontatasara;

— a gép haszndlata tébb mint egy személy altal;

— a kapakés mulkodtetése kemény talajon vagy soderrel, illetve mur-
vaval sz6rt talajon.

3) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan személyre,

aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozo utmutatasokat. A helyi

térvények szabalyozhatjak a gép hasznalatahoz el6irt minimalis él-

etkort.

4) Soha ne hasznalja a gépet:

- mas személyek, féleg gyermekek jelenlétében, illetve allatok kdz-
elében;

- ha a gépet kezelé személy gyogyszert, vagy a reflexeire és ébers-
égére karosnak tartott szereket fogyasztott.

5) Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja felelés a mas

személyeket ért balesetekért és varatlan eseményekeért, illetve azok

tulajdonaban keletkezd karokért.

[B) EL6KESZITG MUVELETEK |

1) Munka kézben mindig viseljen erés cip6t és hossziunadragot. Ne

mUikodtesse a gépet mezitlab vagy nyitott szandalban.

2) Gondosan vizsgdlja at a munkavégzés teljes terliletét és tavolitson

el minden olyan targyat, melyet a gép kilokhet, vagy amely sértiléseket

okozhat a forgd géprészeken illetve a motoron (kdvek, gallyak, vashu-
zalok, csontok, stb.).

3) FIGYELEM: VESZELY! A benzin tlizveszélyes.

— az lzemanyagot az erre szolgald tartalyokban tarolja;

- az Uzemanyagot egy tdlcsér segitségével toltse be, kizardlag a
szabadban és ne dohanyozzon a miivelet végzése kdzben, illetve
amikor az Uzemanyaggal dolgozik;

— az zemanyagot mindig a motor inditasa elétt toltse a gépbe; jaro,
vagy meleg motorndl ne nyissa ki a tanksapkat és ne t6ltsén be
benzint;

- ha a benzin kifolyt, ne inditsa el a motort, hanem tavolitsa el a
gépet arrdl a tertiletrdl, ahol ez tortént és kerilje az olyan eszkézok
hasznalatat, melyek tiizet okozhatnak egészen addig, amig az Uiz-
emanyag el nem parolgott és a benzing6éz szét nem oszlott;

— tankolas utan a tanksapkat és a tartaly dugojat gondosan csavarja
vissza a helyére és alaposan huzza meg;

4) Cserélje ki a meghibasodott hangtompitokat

5) Hasznalat elétt vizsgélja meg a gép egészét, kildndsen a kapa-

kések allapotat, és ellenérizze, hogy a csavarok és a forgd géprészek

ne legyenek kopottak vagy sériiltek. A gép kiegyensulyozasanak érd-
ekében egyszerre cserélje ki a sérilt vagy kopott kapakéseket és
csavarokat.

6) A munka kezdete el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy valamennyi

védérész megfeleléen legyen felszerelve.

[C) HASZNALAT KOZBEN |

1) A motort ne mukddtesse zart térben, mivel veszélyes mennyiségu
szénmonoxid keriilhet a levegébe.

2) Kizarolag nappal vagy j6 vilagitas mellett dolgozzon.

3) Gy6z6djon meg mindig arrdl, hogy lejtds feluleteken rendelkezzen
biztos tAmaszponttal.

4) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon; keriilie, hogy a gép huzza
magaval.

5) Lejtékon keresztirdanyban dolgozzon és soha ne felfelé és lefelé

haladva.

6) Kuléndsen Ggyeljen a lejtékon torténd iranyvaltoztatasra.

7) Ne dolgozzon 20°-nal nagyobb szdgben lejtd talajon.

8) Kuldndsen figyeljen oda, amikor a gépet maga felé huzza.

9) Ne valtoztasson a motor alapbedllitasan, ne jarassa kiléndsen
magas fordulatszamon.

10) Ovatosan inditsa el a motort az utasitdsoknak megfeleléen, és a
labat megfeleld tavolsagra tartva a forgd géprészektdl.

11) Soha ne kézelitse kezét vagy labat a forgo részek mellé vagy ala.
12) Ne emelje meg, illetve ne szallitsa a gépet, amikor a motor
mUikodik.

13) Allitsa le a motort:

— minden egyes alkalommal, amikor a gépet &rizetleniil hagyja;

— mielétt lzemanyagot t6lt a gépbe.

14) Vegyen vissza a gazbol a motor ledllitasa elétt. Zarja el az
Uzemanyag-adagolast a munkavégzés végén, a motor hasznalati
utasitdsaban feltlintetett Gtmutatasokat kdvetve.

Tovabba:

* Allitsa le a forgd géprészeket, amennyiben a gépet megdonti fliives
terlleteken térténé athaladas soran, illetve mikor a gépet a munka-
teriletre szallitja.

* Soha ne inditsa el a gépet, ha a védérészek sérilltek.

* Allitsa le a motort és hizza ki a gyertya vezetékeét:

— barmilyen, a forgd géprészeken térténé beavatkozas elétt

— a gép ellenérzése, tisztitasa el6tt, vagy mielétt azon valamilyen
munkalatot végez;

— idegen test hozzautédését kdvetden. Ellendrizze le, hogy tort-
ént-e kar, rongalédas a gépen, és végezze el a szllkséges ja-
vitasokat mielétt Ujbol hasznalatba venné a gépet;

— amennyiben a gép rendellenes médon vibralni kezd (Azonnal
deritse ki a vibralas okat, és kiiszébolje ki, illetve keressen fel
egy szakszervizt).

* Munkavégzés kdzben tartsa be mindig a forgd géprészektél a mar-
kolat hossza altal megadott biztonsagi tavolsagot.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) A csavarok és a csavaranyak mindig legyenek meghuzva, hogy a
gép mindig Uzembiztos legyen. Fontos a folyamatos, alapos karban-
tartas a gép allandé teljesitményszintje és biztonsagos miikédése
érdekében.

2) Atlzveszély elkerllése érdekében a gépet ne raktarozza benzin-
nel teli tartallyal olyan zart helyen, ahol a benzingéz lang, szikra vagy
erés héforras kozelében begyulladhatna.

3) Hagyja kihdIni a motort, miel6tt a gépet barhol elhelyezné.

4) A tlzveszély csokkentése céljabol a motort, a hangtompitét, az
akkumulator helyét és a benzintarolét mindig tisztitsa meg a fi- és
levélmaradvanyoktél vagy a felesleges kenéanyagtol.

5) Biztonsagi okokbdl soha ne hasznalja a gépet elkopott vagy me-
grongalddott alkatrészekkel. A sérllt alkatrészeket ne javitsa, hanem
cserélje ki. Csak eredeti cserealkatrészeket hasznaljon. A minéségi-
leg nem megfelel6 alkatrészek karosithatjak a gépet, és az On bizton-
sagat is veszélyeztethetik.

6) Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hideg motor mellett és a
szabadban végezze.

Tovabba:

« Allitsa le a motort és huizza ki a gyertya vezetékét miel6tt barmilyen
karbantartasi munkat végezne a gépen

* Viseljen munkakeszty(t a forgé gépalkatrészek le- és felsze-
reléséhez.

|E) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor szilkségessé valik a gép felemelése,

mozgatasa, szallitdsa vagy megdontése:

— dllitsa le a motort;

- viseljen vastag munkavédelmi keszty(it;

— agépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak eloszlasat
figyelembe véve biztos fogast talaljon;

— gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének kialakitasat figyelembe
véve megfelelé szamu személy végezze a gép mozgatasat a gép
sulyanak és a szallitéeszkdznek a fliggvényében.

2) A szdllitas alatt megfeleléen rogzitse a gépet kételekkel vagy

lancokkal.
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BT HASZNALATI SZABALYOK

A motort illetéen olvassa el a vonatkozé hasznalati
utmutatot.

MEGJEGYZES - A szdvegben feltiintetett hivatkozasok
és a (2. és azt kovetd oldalakon talélhatd) hozzajuk tar-
tozé abrak kozotti megegyezést az egyes fejezetek cimét
megel6z6 szam jeldli.

[ 1. AZ 6SSZESZERELES BEFEJEZESE |

MEGJEGYZES - A gép bizonyos alkatrészei a szall-
itaskor mar felszerelt allapotban lehetnek.

FIGYELEM - A gép kicsomagolasat és 6sszeszer-
elését szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba
elegendd helyet kell biztositani a gép és a csoma-
golas mozgatasahoz a megfelel6 szerszamok alkal-
mazasaval.

A csomagoléanyagok selejtezését mindig a helyi
hatalyos el6irasoknak megfeleléen kell elvégezni.

[1.1] Kormany szerelése

Csatlakoztassa a rudat (1) és a kormany oldalan talalhaté
(2a) és (2b) elemeket.

llessze be a két alatétet (3a, 3b) é hiizza meg a két anyat
(4) mindkét oldalon.

FIGYELEM - A rud jelenléte fontos biztonsagi
elemként hat, éppen ezért fontos, hogy helyesen
végezze a szerelést.

Szerelje a kormanyt (2) az alvazra (8) ugyelve az alvaz
alatt talalhato vezetékekre. Helyezze el a négy oldalsé
csavart (6) és az alatéteket (6a) a megadott sorrendben,
ezutan illessze be bellilre az alatéteket (6b) és hiizza meg
a két anyat (5) mindkét oldalon.

Engedje a kormanybotot (9) az alvazig lecsuszni (8) majd
régzitse a csavarokkal (7).

[1.2] A vagokések tengelyének zarasa

Alkalmazza a két kupakot (1) a rudak és a vagokések
tengelyének végén (2).

[1.3] Olajfeltéltés

MEGJEGYZES - Ehhez a géphez SAE 15W-40 olaj
hasznalata ajanlott.

¢ Eréatvitel

Dontse a gépet a jobb oldalara.

Vegye ki a zardszeget (1), huzza ki a csapot és tavolitsa
el a mardegységet (2).

Csavarja le a dugét (3) és toltsdn a nyilasba kb. 250 ml
olajat a motorhoz hasznalt olajtipusbdl.

Szerelje vissza a dugot (3), Ugyeljen arra, hogy a témités
(4) a helyére kertiljon, és szerelje vissza a maréegységet
(2) a csappal és a zarészeggel (1).
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¢ Motor

Az olaj ujratdltéséhez kovesse a jelen kézikdnyv
utasitasait.

Tamasz szerelése

Helyezze a tamaszt (1) a megfelel jaratba, rogzitse az
igényelt magassagba a csap (2) és a sascsavar (3) se-
gitségéve.

| 2. PARANCSOK ES BEALLITASOK |

MEGJEGYZES - A vezérléseken levs szimbélumok
jelentése a 6. és az azt kovetd oldalakon talalhaté.

@ Gazkar vezérlo

A gazkart a kar (1) vezérli.

A kar allasait a vonatkozo tabla tinteti fel.

A gazkar a vagokeések forgasanak sebességét, illetve
ezzel egyidejlileg a gép haladasi sebességét iranyitja.

[2.2] Kapakések inditokar

A kapakések mozgasa és a talajjal torténé érintkezése
segiti el6 a gép haladasat.

A kapakések inditasahoz nyomja meg a biztonsagi kart
(1) és huzza meg az indit6 kart (2).

Akar (2) visszaegedése kdvetkeztében a vagokések leall-
nak és a gép megall.

[2.3] Kapalasi mélység szabalyozasa

A kapakések foldbe térténé mélyedése a tamasz (1)
segitségeével szabalyozhat6 és 3 kuldnb6zd mélységbe
allithato.

A legalacsonyabb pozicié a minimalis kapalasi mélységgel
egyezik meg.

A magassag modositasahoz (1), tavolitsa el a sascsavart
(8) és a csapot (2) és allitsa a kivant magassagba.

Potkerék beallitasa

A potkerék (1) két kiilénbdz6 magassagba allithato:

— slllyesztve, a talajjal érintkezve, igy elésegitve a moz-
gast

— emelve, a munka soran, amivel a kapakések talajba
slllyedését seqiti el6 a gép.

A két pozicié kozétti a kdvetkez6 mddon lehet valtani,
fogja meg a kereket (1), huzza egészen addig, mig kijon
a csap (2) a helyébdl (3) és allitsa a kivant magassagba.

. -

@ A motor elinditasa

Allitsa a indit6 kapcsolét «ON» allasba (1), majd rantsa
meg hatarozottan az inditézsindr fogantyujat (2).



[3.2] Talaj kapalasa és mozgatasa

A munka megkezdéséhez:

— allitsa a tamaszt a kivant magassagba

— helyezze a potkereket magas allasba

— enyhén nyomja le a kormanyt, amivel a kapakések fe-
lemelkednek a talajrol

— nyomja meg a biztonsagi kart (1) és huzza meg a a
kapakéseket indito kart (2).

- engedje le a kapakéseket ugy, hogy a talajba
merllhessenek és elére haladhasson a gép.

Tanacsok a megfelel6 munkavégzéshez

* Ne alkalmazza a gépet nedves talajon, ugyanis a foldet
ilyen allapotban nehéz szelni.

e Kemény vagy szaraz fold esetén javasolt a mélységi
féldmunkékat két keresztiranyba végzett kapalassal
elérni, mindkett6 lépést csak csdkkentett mélységben.

[3.3] Amunka befejezése

Amikor befejezte a munkat:

— engedje el az inditokart (2);

- dllitsa az indito kapcsolét «OFF» allasba (2);
— helyezze a poétkereket alacsony allasba.

Huzza ki a gyertyatartot (1) mielétt taroloba helyezné a
gépet, vagy barmilyen beavatkozast végezne a gépen.

| 4. RENDSZERES KARBANTARTAS |

Kapakések cseréje

FIGYELEM - a vagokéseket NEM lehet a tartolaprol
leszerelni, igy MINDIG a tartélappal egyiitt kell a vag-
Okéseket cserélni. Egy vagy tobb megrongalédott
vagy torott vagokés alkalmazasa veszélyes és a gép
biztonsagos miikédtetését veszélyezteti.

Ezen a gépen eredeti mardkat kell alkalmazni.
A véagokéseket nem kell kulén élezni.
A vagokések cseréjéhez:

— Fektesse a gépet az egyik oldalara.

—Vegye le a dugét (1);

—Vegye ki a zarészeget (2), hlizza ki a csapot és tavolitsa
el a mardegységet.

— Szerelje vissza a marokat (3) és helyezze vissza a csa-
pot, a zarészeget (2) és a dugot (1).

Az erdatvitel szabalyozasa

Amennyiben barmilyen tizemzavar vagy egyéb mikddési
probléma merilne fel a kapakések inditdkarjaval kapcso-
latban, tul heves inditas, vagy ha a kapakések a talajba
furddaskor lassitanak, az inditovezeték szabalyozasara
van szlikség. . N

Ezt a muveletet csak az Ugyfélszolgalat vagy az Onhéz
legkdzelebb esé viszonteladd tehet meg.

FONTOS - A szabalyos id6k6zénként végzett gondos
karbantartas elengedhetetlen a biztonsagi szint, és
a gép eredeti teljesitményének tartés megdérzése
érdekében.

A gépet tartsa szaraz helyen.

1) Minden tisztitasi, karbantartasi vagy a gépen végez-
endd bedllitas elétt vegyen fel erés munkakeszty(it.

N
-

Mossa meg gondosan a gépet vizzel minden egyes
hasznalat utan. Tavolitsa el a kapakéseken és a véd-
6burkolat alatt felhalmozédott sar és egyéb marad-
vanyokat, igy elkerulheti, hogy szaradasukat kdvetéen
nehézkessé valjon a tisztitas.

w
-

A védéburkolat belsé részének maza id6vel levalhat
a talajdarabok surolé hatasanak kdévetkeztében. Ez
esetben minél el6bb mazolja at rozsdavédo festékkel,
hogy megelézze rozsda kialakulasat, mely a fém kor-
rézidjahoz vezethet.

4) Ha az als6 részhez kell hozzaférnie, dontse a gépet
kizarolag a motor haszndlati utmutatojaban feltlintetett
oldalra, az erre vonatkozé utasitasokat kdvetve.

a1
-

Kerllje, hogy a motor vagy a gép mlianyag részeire
benzin keruljén, mely karosithatja ezeket a részeket,
illetve ha esetleg mégis benzin ker(lt rajuk, azonnal
tisztitsa le. A garancia nem érvényes a miianyag rész-
eken benzin altal okozott sériilésekre.

[ 5. KORNYEZETVEDELEM \

A kdrnyezet védelmét a gép hasznélata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez
a békés egymas mellett élés és kdrnyezetlink érdeke.

— Ne zavarjon méasokat a szomszédsagaban.

— Szigoruan tartsa be a helyi el6irasokat a csoma-
goldanyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,
kdrnyezetszennyezé elem selejtezésére vonatkozoéan;
ezeket a hulladékokat ne helyezze a haztartasi hul-
ladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés keretében
szallitsa a megfeleld gydjtételepekre, ahol gondoskod-
nak azok Ujrahasznositasarol.

— Az lizemen kivUl helyezéskor ne szennyezze a géppel
a kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirasok értelm-
ében adja le egy gyujtételepen.

Barmilyen kétség, vagy probléma esetén Iépjen kapcso-
latba a legkdzelebbi szervizszolgélattal vagy a markak-
ereskedojével.
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-1 npABKAA BE3ONACHOCTH

HKOTOPBIE A0JIHHHbl OBA3ATEJIbHO BbINOJIHATLCA

BAHHO - BHUMATEJIbHO NPOYUTATb NEPEJ HAYAJIOM
QHCMJIYATALUU MALLMHBI. COXPAHUTb A1A BYAYLLErNO
MCNOJIb30OBAHUA

[A) OBYYEHUE |

1) BHMMaTeIbHO NpoYuTaiiTe MHCTPYKLMUMU. O3HAKOMBTECH C OpraHamm

YNpaBAeHNA 1 HaAIeXaLLMM UCMOb30BaHUEM MaLLMHBI. HayunTech 6bICTPO

oCTaHaB/MBaTh ABUraTeslb.

2) McnonbayitTe MaLlMHy TObKO NO NPeaycMOTPEHHOMY H3HAYEHHIO, TO

€CTb /1A PbIXJIEHNA 1 BCNaLKK noysbl. Jlloboe Apyroe ucnonb3oBaHue

MOMET CO3/aTb OMACHOCTb W MPUYMHUTD YLIep6 I0AAM UMK UMYLLECTBY.

BXOAUT B MOHATUE HEHAA/IEHALLEro NoMb30BaHWA (KaK NpuUMep, HO He

OrPaHNYMBAACH HUKENBNIOEHHBIMU CyHaAMM):

- NMepeBO3UTb Ha MaLLMHE B3POC/bIX IIOAEN, ETEN NN HUBOTHbIX;

- M0/1b30BaTLCA MALLMHOM A/1f COBCTBEHHOO NEpPEMELLEHUS;

- 1CNoNb30BaTh MaLUMHY ANA GYKCUPOBKM W NOATANKUBAHWA rPY30B;

- M0/1b30BaHWE MaLLMHOW HECKOIbKUMM ornepaTopami;

- BK/lOYaTb NMOYBOGPE3bl HA TBEPAOH MOBEPXHOCTM WAW MPU HaNMYUK
rpaB1aA MW KaMHew.

3) Hu B Koem cnyyae He paspeliaiTe ynpaBnfTb MalIMHON AETAM WUAW

J1LaM, He0CTaTOYHO XOPOLLO 3HAKOMbIM C MpaBKUAamMu 0BpaLLEHNs C HEW.

MecTHoe 3aKOHOAATENbCTBO MOXET yCTaHaBAMBATb MUHUMAUTbHBIA BO3PacT

nosb3oBaTens.

4) HuKorpa He Mcnonb3ynTe MaLlnHy:

- €C/1 B6/IM3M HaXoAATCA 0N (OCOBEHHO AETH) MW MUBOTHBIE;

- €C/M NoNb30BaTENb NPUHAN MEAMKAMEHTbI UK BELLECTBA, KOTOPbIE
CHUIKAIOT BbICTPOTY PEaKLyn U YpOBEHb BHUMAHHA.

5) MomHWTe, 4TO onepaTop WAK NoNb30BaTe/lb HECET OTBETCTBEHHOCTb

3a HecyacTHble Cly4an UK ylept, HaHECEHHbIM APYrM Muam Uan ux

YIMYLLECTBY.

[B) NOArOTOBUTEJIbHBIE OMEPALUU |

1) Bo Bpems paGoTbl BCerga HafesanTe NPoyHyo 06YBb U A/IMHHbBIE BPIOKH.

He 3anyckaiite Malu1Hy 60CHKOM WU B OTKPbITbIX CAHAANNSAX.

2) BHUmaTeNbHO OCMOTPUTE PaBoymMin YHaCcTOK 1 Y6epuTe BCe, HTO MOMET

6biTb BbIGPOLIEHO MALIMHOW, IMGO MOBPEAMTH BpaLLAKOWMECS YaCTU W

aBuraresnb (KamMHU, BETKU, MPOBO/IOKY, KOCTU U T.4.).

3) BHUIMAHME: ONACHOCTb! BeHsuH nerko BocniameHseTcs.

— XpaHWTe TOMMBO B CrELMabHbIX KAHUCTPaX;

- 3a/MBaiTe TOMJMBO Yepe3 BOPOHKY, TOMbKO Ha OTKPLITOM BO3AyXe,
1 He KypWTe Npu 3TOW onepauuu, a Takme BOO6GLLe Npu obpalleHnmn ¢
TOMMBOM;

- 3a/MBalTe TOMIMBO Nepes TEM, KaK 3anyCTUTb iBUraTesib; He AobaBnsinTe
6EH3MH 1 He CHUMaMTe NpobKy 6aKa, Koraa ABuratenb pabotaet un
KOrAa OH ropsumi;

- BCJ/lyyae pa3nmea 6eH3nHa, He 3anycKaiTe auraTesib, yoepute MallmHy ¢

MecTa pasnnBa v NPUMUTE Mepbl Mo NpeaynpemAeH 0 BO3ropaHua 0 Tex

rnop, NoKa TOM/MBO He UCMAPUTCA W ero Napbl He PacCeloTCs;

BCerga nomeLuanTe Ha MecTo M XOpOLLO 3aKpyyuBainTe Npo6Ku GaKa v

KaHUCTPbI C 6EH3MHOM;

4) 3ameHWTe HeucnpaBHble MyWUTENN

5) Mepep nonb3oBaHWeM NpoBeuTe 06LLMIA OCMOTP M OCMOTP NOYBODPES,

npoBepAs, YTO BWHTbI W BpallalWMECA YacTU HE M3HOWEHbl U He

NoBpeieHbl. 3aMeHUTE NOBPEHAEHHbIE MK U3HOLLEHHBIE NOYBODPESLI U

BWUHTbI BCEM 610KOM, [/1fl COXpPaHEHWA 6anaHCMpPOBKH.

6) Mepen paboTon yGeanTecb, YTO BCE 3aWMTHLIE MPUCMOCOBNEHUA

NpaBW/IbHO YCTAHOBAEHbI.

[C) MPU BKCNAYATALMM |

1) He BKnlovaiiTe ABuratenb B 3aKpbITOM MPOCTPAHCTBE, rAe MOMEeT
CKOMUTBCS OMaCHbIM yrapHbIii ras.

2) PaboTaiTe TONLKO IHEM M/IM MPU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNM.
3) Ha cknoHax Bceraa umeiiTe COBCTBEHHYIO TOUKY OMOPbI.

4) Hukorpaa He paboTaiTe 6eroM,TObKO LaroMm.

5) PaboTaiTe Ha CKI0HaX TO/IbKO B MONEPEYHOM Hanpas/ieHnK, a He BBEpX
1 BHU3.

6) ByabTe 04eHb BHUMATENbHBIMM NPU NEPEMEHE HANPaBIEHWA Ha CKIOHAX.
7) He pa6oTaiTe Ha y4acTKax ¢ yKI0HOM 6onee 20°.
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8) ByAbTe Ype3BblYaiiHO OCTOPOHHbBIMM, EC/IU MPUXOAUTCS TAHYTH MALLUHY
Ha cebs.

9) He uameHsiiTe peryMpoBoOK ABUraTens U He BbIBOAUTE fBUraTesb Ha
C/MLLKOM BBICOKMIA PEIKMUM 060POTOB.

10) 3anyckaiiTe aBuraTe/lb OCTOPOMHO COrNACHO WHCTPYKLUMAM M Aepxa
HOTW Nofasblue OT BPALLAIOLMXCA YacTen.

11) He npubanaiTe pyKu 1 HOTM K BpaLLloLLMMCA YacTAM W He noMeLLanTe
X N0, HAMMU.

12) He nogHumaiiTe W He TPaHCMOPTUPYMTE MALUMHY C BKKOYEHHBIM
nBurartenem.

13) OcTaHaBn1BanTe gBuraTenb:

- Kamppli pas, Korga MallmHa octaeTcs 6e3 npucmMoTpa;

- nepef 3anpaBKo¥i TOMMBOM.

14) CHu3bTE 060pOTHI NEPEA OCTAHOBKOM ABuratens. MepeKkpoiite nogavy
TOM/IMBA MO OKOHYaHUM PaGOTbI, CEAYA UHCTPYKLUMAM B PYKOBOACTBE MO
9KCnyaTauum ABuraTens.

HKpowme Toro:

¢ OCTaHOBWTE BpaLLAIOLLMECA YACTH, eC/IM TPEBYETCA HAKIOHUTb MaLLMHY,
nepeceyb y4acTKM 63 pacTUTENbHOCTM MM TPAHCMOPTMPOBATL MaLLMHY

K MecTy paboTbl ¥ 06paTHO.

¢ HuKorga He BKAtOYalTe MalUMHY, eC/IM OTPamAEHNA NOBPEHAEHDI.
* OcTaHoBWTE fBUraTesb M OTCOeAMHNUTE Kabesb CBeYM:

- nepeg NtobbiM 06CYKMBAHMEM BPALLAIOLMXCA YacTew;

— [0 TOro, KaK NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, OYUCTHE UM paboTe Ha MaLLMHE;

- nocne yaapa O MOCTOPOHHUM npeaMeT. lMpoBepuTb, He Gblna
NOBPEMAEHa MaLlMHa W MPOBECTU HEOBXOAUMbIA PEMOHT A0 TOrO, KaK
CHOBA MCMO/b30BaTh MaLUWHY;

— eC/IM MallMHa Ha4yMHaeT HeHopManbHO BMGpMpoBaTh (HemeaneHHO
HaiTK NPUYMHY BMOPALIMM M MPOU3BECTU HEOBXOAMMbIE MPOBEPKU B
CEPBUCHOM LIEHTpE).

* Bo BpemA paboTbl BCerpa LepHuTech Ha 6e30NacHOM PacCTOAHWUK OT

BPALLAIOLWMXCA YACTEN, HACKO/IbKO 3TO NO3BONAET A/IMHA PYKOATKM.

(D) TEXOECNYHWUBAHUE U XPAHEHUE

1) Cnepute 3aTeM, 4TOBbI FaltkW 1 BUHTBI BbIM 3aTAHYTHI, /16 YBEPEHHOCTU
B TOM, 4TO MawwuHa Bcerga 6GesonacHa npu pabote. PerynspHoe
TEXo6CNyHMBaHWe YPe3BblYaMHO BaHO AR HAAEKHOCTU U NOAAEPHAHNA
SKCMyaTaLMOHHBIX XapaKTEPUCTUK Ha HYHHOM YPOBHE.

2) He cTaBbTe MawmHy ¢ 6eH3MHOM B GaKe B NOMeLLEeHWe, rAe UcnapeHus
6EeH31Ha MOTYT BCTYNWUTb B KOHTAKT C MAamMeHeM, UCKPOWA N UCTOYHUKOM
CUNBHOTO Tenna.

3) [aiTe oCTbITb fBUraTento nepes NepemeLleHnemM MalnHbl B 1o6oe
nomeLLeHue.

4) [Ina npefoTBpaLyeHna ONacHOCTM BO3ropaHUa O4YMCTUTE ABUraTenb,
TNYWWTeNb, THE3[0 6aTapen v 30Hy XpaHeHWA GEH3MHa OT OCTATKOB TPasbl,
JIUCTBEB UM U3/IULLKOB CMa3KH.

5) Mo coobpameHnsaM 6e30MaCHOCTU HUKOrga He MNoNib3yUTech
MaLMHOM, €CNIN €€ YacTh U3HOLLEeHb MK HeucnpaBHbl. [leTann cnepyet
BCEraa 3aMeHATb, UX HUKOrAa HE PeMOHTUPYIT. Mcnonbayiite TONbKO
OpUrMHasIbHbIe 3an4acTy. 3anyacTi Apyroro Ka4yecTsa MOryT MPUBECTU K
MOBPEMAEHMIO MALUMHbI U HAHECTH YiLep6 BaLuel 6e30MacHOCTM.

6) Ecnn 6aK HyHO OMOPOXKHUTb, BLINOHANTE 3Ty ONepavyio Ha OTKPLITOM
BO3/IyXe W NPy OCTbIBLUEM [BUraTene.

Kpowme Toro:

e OcTaHaB/1BaiTe ABMraTeNb U OTCOeAUHANTe Kabeib CBEYM nepesd
BbINO/IHEHWEM /060T0 06C/YHMBAHMS;

¢ Tpu JeMOHTaKe U MOHTaMeE BpaLLalLMXCS YacTel HajeBaTe paboune
pyKaBuLpbl.

|E) NEPEBO3KA U NEPEMELIEHVE

1) Kamgbivi pas, Korga Tpebyetcs nepesBuHyTh, NOAHATb, NEPEBE3TH UK
HaKOHUTb MaLLMHY, CNeAyeT:

- OCTaHOBMTE ABUraTesb;

- MCNONb30BaTh NIOTHBIE PAGOYME PYKaBULbI;

- NOAHMMATb MaLUMHY, YXBATUB €€ B TaKKUX TOYKaX, 4To6bl OHa He
BbICKO/Ib3HY/1a, Y4MUTbIBAA €€ BEC M OCOBEHHOCTU KOHCTPYKLNM;
NPUB/EYb KOIMYECTBO JIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY MALUMHBI U
XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa UM MECTa, B KOTOPOM
HEOBXOAMMO ee YCTaHOBUTb MM OTKYAA CielyeT ee 3abpaThb.

2) Bo Bpems TpaHCNOPTMPOBKM 3aKPENMWUTb MaLLUHY NPY NMOMOLLM
COOTBETCTBYIOLLMX TPOCOB MM Lienen.



IEA nPABKMAA SHCNIYATALMM

WHdopmauunio o pABUratesle MOKHO HaWTu B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO IKCNyaTaL M.

MPUMEYAHUE - CooTBETCTBME CCHIIOK, COAEPHaLLMXCA
B TEKCTE, M COOTBETCTBYIOLLMX PUCYHKOB (PaCMONOKEHHBIX
Ha CTpaHuLe 2 W Nocneaylowmx) onpeaenseTca LUMdpon,
NPEALLECTBYIOLLEN HA3BAHMIO KA AOM rNnasbl.

[ 1. SABEPLUMTb MOHTAM |

MNPUMEYAHUE - MawunHa mMomeT ObiTb nocTaBjieHa C
HEKOTOPbIMU KOMMOHEHTaMM, YiHe YCTAaHOB/IEHHbIMU Ha
HeMu.

BHUMAHUE - PacnakoBKa M 3aBeplueHUE MOHTama
OOJIHHbI BbINOJIHATLCA Ha TBEPAOM U POBHOM
NOBEpPXHOCTH, UMEeA B PacnopsAXeHUn MpoCTPaHCTBO,
[OCTaToOYHOE AJ1A NepeMeLLeHUA MallMHbI U €€ YNaKOBKMU,
BCEerAa noJib3yAcb COOTBETCTBYIOWMMU MHCTPYMEHTaMMK.
YTunusaumMa ynakoBKM [ONKHAa NPOU3BOAUTBLCA B
COOTBETCTBUU C AEACTBYIOLMMU MECTHBIMU HOPMaMHK.

[1.1] MonTam pyna

MopcoeauHnTe TAroBbIM CTepeHb (1) K ABYM GOKOBbLIM
anemeHTam pyns (2a) 1 (2b).

BcrasuTb ABe Wwarbbl (3a, 3b) 1 3aTAHYTL A0 ynopa fBe raikv
(4) c 06emnx CTOpoH.

BHUMAHME - Hannuue TAroBOro cTepmHa ABnAeTcA
BamHbIM paKTOpOM ANA obecneyeHUs 6e30NacHOCTH,
NoO3TOMY €ro MOHTaM [OJIHEeH 6biTb BbINOJIHEH
npaBuWJIbHO.

YcTaHoBUTb py/ib (2) Ha onopy (8), 4To6bl Kabenn HaxoauAUCh
Moz, Onopo. YCTaHOBUTb YeTbipe BOKOBbIX BUHTA (6) 1 Lwakbbl
(6a) B yKa3zaHHOM Nocnef0BaTeNbHOCTH, 3aTeM C BHYTPEHHEN
CTOPOHbI YCTAHOBWTL LWarbbl (6b) 1 3aTAHYTb A0 ynopa fge
raviku (5) ¢ 06enx CTOpPOH.

MpuaBrHYTL cKOBY (9) K onope (8) 1 3aKpenuTb ee BUHTOM (7).

[1.2 | 3ambikanme oceit nouysogpes

BcTaBwTb npobku (1) B 4Ba KOHLA ocv noysodpes (2).

[1.3] 3anpaBKka mac/iom

MPUMEYAHHUE - Aina paHHOM MaluMHbl peKOMEeHAyeTcA
ncnonb3osarb macno SAE 15W-40.

* TpaHcmuccua

oNOMMTb MaLLMHY Ha NpaBbIi GOK.

OtcoeanHnTb WTHUT (1), CHATL Ban (2) 1 nouBodpessl (3) 1 (4).
OTcoepnHnTb WTHAT (1), M3BNEYD CTEPHEHD U CHATL G/IOK C
dpesamu (2).

OTBUHTUTL NPOBKY (3) ¥ 3aMTb B OTBEPCTHE NPUOINIUTENBHO
250 Mn mMacna Toro e copTa, KOTopoe MCNoNb3yeTca AA
JBuratens.

BHOBb ycTaHOBWTb NPOBKY (3) C NPaBMABLHO YCTAHOBAEHHOW

NpoKnagKom (4) n 610K ¢ dpesamu (2) ¢ COOTBETCTBYHOLLMUM
CTEPHHEM W WTUdTOM (1).

e [isuratenb

3aneite MOTOPHOE Mac/10 B COOTBETCTBUU C UHCTPYKLHUAMHU,
M3/10lEeHHbIMW B CneLnaibHOM pyKOBOACTBE.

MoHTam CTOMKK

BcTaBuTb CTOVKY (1) B COOTBETCTBYIOLUEE THE3Z0 W 3aKPENNUTD
ee Ha Tpebyemoii BbICOTe Npy MoMoLLy Bana (2) v wtudTta (3).

[ 2. OPTAHbI YNPABJIEHWUA U PETYJINPOBKU |

NMPUMEYAHUE - 3HayeHHe CMMBOJIOB, NPUBEAEHHbIX
Ha opraHax ynpaBieHuA, ob6bAcHAeTCA Ha 6-oi W
nocneayowmx cTpaHuLax.

[2.1] Yerpoiicteo ynpaBieHUs L pocCcesiem

[JpoccenbHas 3acnoHKa ynpasBaseTcs pobiyarom (1).

onoxeHuaA pblyara ykasaHbl Ha COOTBETCTBYHOLLEN TabandKe.
[poccenbHan 3acnoHKa ynpaBisfeT CKOPOCTbIO BpaLieHUA
no4Bodpes 1 O4HOBPEMEHHO CKOPOCTbIO ABUMKEHWA MALLMHBI.

[2.2 | Poivar BRAOYEHNS noysogpes

[BueHWe no4Bodpe3 npu COMPUKOCHOBEHMU C 3eMAeW
NPUBOAMT K NMPOABUKEHUIO MaLLWHbI BNEPES,

[na BbINONHEHMA 3anycKa noyBodpes3 HamaTtb Ha pblyar
6e3onacHoCTH (1) M NOTAHYTL pblyar 3anycka (2).

Mpu oTnycKaHuu pbiyara (2) no4Bodpe3bl OCTaHaBIMBAIOTCA U
MalluHa NpeKpaLiaeT ABUKEHKE.

[2.3] PerynupoBKa rny6uHbl pbixneHus

PerynvpoBka norpyeHus no4sohpes B 3eM/1K0 PEryIMpyeTcst
MPW MOMOLLM CTOMKK (1), KOTOPYHO MOXKHO YCTAHOBUTb B OAHO
13 3 NONOMEHMI NO BbICOTE.

Camoe HuKHee MOOMKEeHWe COOTBETCTBYET MWHUMabHOM
rNy6uHe pbIXNeHuA.

[nsa Toro, YTo6bl UMEHUTb BLICOTY CTOMKM (1), CHATL WTUHT
(8) n Ban (2) n yctaHOBUTL ee Ha Tpebyemyto BbICOTY.

PerynupOBHa BCnomoraTtesibHOro KoJsieca

BcnomoratensHoe Koneco (1) MOXHO YCTaHOBUTbL B OAHO M3

[BYX MOJIOKEHWI N0 BbICOTE!

— HUMHEE NOMOXKEHWe, B KOHTAKTE C MOYBOW, ANA 0bieryeHnn
nepemeLleHus;

— BEPXHEE NOJOKEHWE, BO BpeMs paboTbl, 4TOObI N04YBODPESbI
MOI/IN MOrpyHaTbCA B MoYBY.

[Ona Toro, 4yTo6bl NEPENTH U3 OJHOTO MOOMKEHWA B APYroe,
TpebyeTca B3ATbCA 3a Koneco (1), NOTAHYTL ero, noka Ban
(2) He BbIMAET M3 rHe3a B onope (3) M yCTaHOBUTL KONECO Ha
Tpebyemyto BbICOTY.
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[ 3. MICMOJIb30OBAHWUE MALLUMHbI \

[3.1] 3anyck aBuratensa

YcTaHOBUTL BbIK/tO4aTENb B nosoxeHne «ON» (1), a 3atem
Pe3Ko NOTAHYTb Py4Ky NYCKOBOTrO Tpoca (2).

@l PbixneHue v Bcnawika no4sbl

[na Havyana paboTbl:

— OTperyavMpoBaTb TPeGYeMyto BbICOTY CTOWKM;

- YCTaHOBWUTb BCMOMOraTesibHOe KO/Jeco B BEepXHee
MONIOMHEHME,;

— C/IerKa HagaBuTb Ha pyJib, YTOObI NPUNOAHATL NOYBODPESbI
Haf 3emnew;

— HaxKaTb Ha pblyar 6e3onacHocTv (1) M NOTAHYTbL pblyar
3anycka no4sodpes (2);

— 0MyCTUTb NOYBODPE3bI, YTOGLI OHW MOTPY3UIUCE B 3EMIIO 1
MalLMHa Havana ABUKEHNE.

PeKomeHAaUUN A8 NONYYEHUA Ka4eCTBEHHOro
pesynbTata

* He nonb3yiTecb MalWMHON Ha MOKPOW 3emie, MOCKOJbKY
MOKPpbI€ NbiBbl XyHe NOAAAI0TCA N3MESbYEHHIO.

e Ecnv noysa TBEpAas U cyxas, PEKOMEHAYETCs AOCTUraTh
TpeGyemoii ryGu1HbI BCALLKK B ABa NEPEKPECTHbIX 3ax04a,
BbIMOJHAA KA bl Ha HEGOBLUION FyBUHE.

[3.3] 3aBepLueHune paboTbl

[Mo 3aBepLueHnn paboThI:

— OTMYCTUTb pblyar BKAYEHUS (2);

— YCTaHOBMTb BbIK/tO4aTEb B N0A0KeHWe «OFF» (2);

- YCTaHOBUTb BCMOMOraTe/lbHOE KONECO B HUNKHEe
MONOMEHMe.

Mepen Tem, Kak ybpaTb MallMHy Ha XpaHeHWe W nepeg
BbINOJHEHWEM /I060r0 06CNYHUBAHWA, OTCOEANHUTL KONMAYOK
cseun (1).

| 4. NIAHOBOE TEXHUYECKOE OEC/IYHWUBAHUE |

BAHHO - PerynspHoe M TwatenbHOe TeXHUYECKoe
o6cnyHuBaHUEe HEOGXOAMMO ANA NOAAEpHaHUA BO
BpPeMeHU YpPOBHA 6e30MacHOCTU U MepBOHaYasbHbIX
JKCN/yaTauUOHHbIX XapaKTEPUCTUK MaLIUHBI.

XpaHuUTb MaLIMHY B CYXOM MecTe.

1) Monb3oBaTbCA NPOYHLIMK PAGOYUMK NEPYATHAMM BO BPEMSA
BCEX OMnepaLuit No 04UCTKE, TEXHUYECKOMY 0BCTYHMBAHUIO
WM PErYIMPOBKE MaLLMHBbI.

TwaTenbHO NPOMbIBATL MALLMHY BOLOW KamAbli pas nocne
MCMONb30BaHNA; YAANATb MyCOP U rPpA3b, CKOMMBLLMECA
Ha noysodpesax W Mo 3aWWTHLIM NPUCMOCOGAEHHEM,
MOCKOJIbKY €C/IM OHW 3aCOXHYT, UX ByAeT TPYAHO yAa/MTb.
Hpacka BHYTpPEeHHEMN YacTW LacCKM MOMET OTXOAMTb CO
BPEMEHEM 13-3a abpasvBHOTO BO3AEWCTBUAMNBIO 3eMH;
B 3TOM C/y4ae HEOOGXOAWMO CBOEBPEMEHHO MOKPbITh
OKpalUeHHbI CNOWM aHTUKOPPO3MOHHOM KPacKoOM BO
n3bemraHne 00pas3oBaHWA pPHaBUMHbI, KOTOpas MOMET
NPUBECTU K KOPPO3WK MeTasINa.

Mpu HEOBXOAMMOCTM JOCTYNA K HUKHEN YaCTH, HAK/IOHWTD
MaLLMHY UCKIOYMTEIbHO Ha GOK, YKas3aHHbIM B PyKOBOACTBE
M0 9KCM/yaTaLuun ABUraTeNs, BbINONHAA COOTBETCTBYIOLLME

2
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MHCTPYKLMM.

5) N3beraiite nonagaHus 6GeH3WHa Ha MaacTMaccoBble
4YacTun aBuratena U MalluHbl, 4YTOObI He noBpeauTb ux, n
He3aMeA/MTeNbHO yananTe BCe Crefbl NMPOIMBLLErocs
6eH3uHa. [apaHTWA He pacnpocTpaHAeTcs Ha yuwepo,
HaHECEHHbI N1acTMAcCOBbIM YacTAM GeH3UHOM.

3ameHa nousocdpes

BHUMAHME - HEJIb3A cHATb ne3sBuAa nouysodpes c
OMOpPHOW MJIacCTUHbI, NO3TOMy Heobxogumo BCEIAA
3aMeHATb BCH NJAAacTUHY BMeCTe C Jie3BUAMM.
UcnonbsoBaHne ¢pesbl ¢ OAHUM WAU HECKOJIbKUMMU
C/IOMaHHbIMU WJIU OTCYTCTBYIOLMMMU HOMAMMU MOMET
6bITb OMACHbIM U CHU3UTb YpOBEHb 6€30MacHOCTU U
HaflelHOCTU MalLUHbI.

Ha paHHOM MallMHe npefycMOTPEHO MpUMeHeHne
OpUrMHasbHbIX (pes.

dpesbl He TPEOYIOT 3aTOYKM HOKEMN.

[ns 3ameHbl Gppesbl:

- MonoKMTL MaLLMHY Ha GOK.

- Ypanutb npobKy (1);

- OTCcoeanHnTb WTUAT (2), M3BNEYD CTEPHEHD U CHATL G/IOK
¢ Gpesamu.

- BHOBb ycTaHOBUTL (pe3bl (3), @ TaKme COOTBETCTBYHOLLMIA
CTEepEHb, WTUAT (2) 1 NpobKy (1).

PerynupoBka TpaHcMUccUM

Ecnv GynyT BbifBAEHbI aHOMa/IMM B MOMEHT BK/IIOYEHUS pblyara
3anycKa no4YsoGpes, HanpuMep, CMLIKOM PE3KMIA 3amyCK 1am
€C/1 NoYBOGMPEsbl 3aMeasAioT BpalleH1e Npu NorpyHeHun B
3eM/10, HEOBXOAMMO OTPEryIMPOBaThL NYCKOBOM TPOC.

Ta onepawya AoMHKHa BbINONHATLCS B G/MKaMLLIEM CEPBMCHOM
LieHTpe 1nu Yepes Balero ancTpubbioTopa.

[ 5. OXPAHA OHPYHAIOLLEN CPEADI |

OxpaHa oKpyatoLLel cpefibl A0KHA ABNATLCA CYLUECTBEHHbIM
1 NepBoOYEPeHbIM acneKTOM NpK NoNb30BaHUKU MaLLMHOWM,
BO 6/1ar0 4€/10BE4YECKOro 0BLLIECTBA U OKPYHaloLLen cpefpl, B
KOTOPOM HMBEM.

- WsberaTb CAy¥WTb NPUYUHON 6GecnoKomcTea fAnA
OKPYHaIOLLMX.

- Ctporo cob6nogatb MeCTHble HOpPMbl MO YyTUAWU3ALMK
YMaKOBKM, MOBPEXAEHHbIX YacTel U NoObIX 31EMEHTOB
CO 3HAYMTENbHbIM BAMAHUEM HA OKPYMaKLylo Cpeay;
3TU OTXOfbl HE AOMKHbI BblGpachiBaTbCA B MYCOpPHbIE
KOHTEMHEpbI, @ AO/MKHbI ObiTb OTAENEHbl U NepeAaHsl B
creumanbHble LEeHTpbl coopa OTXOA0B, 3aHUMAKWMECH WX
nepepadoTKON.

- Mocne 3aBeplleHMA CpPOKa CAy¥6bl MallMHbl He
BblbpacbiBaiTe ee, a obpaTtuTecb B LeHTp cbopa
OTXOA40B B COOTBETCTBMM C [EMCTBYIOLMM MECTHbLIM
3aKOHOAATENbCTBOM.

Ecnn y Bac BO3HWMKHYT COMHeHMA uan npobnembl, 6e3
MPOMeJ/IeHNA CBAMMTECH C 6MMKANLLMM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
nmn ¢ Bawwmm gunepom.



IE1:1 SIGURNOSNA PRAVILA

KOJIH SE TREBA SAVJESNO PRIDRZAVATI

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPORABE STROJA
CGUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE

[A) OSPOSOBLJAVANJE \

1) Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s upravljackim elemen-

tima i primjerenom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati motor.

2) Stroj koristite isklju€ivo u svrhu za koju je namijenjen, odnosno za

kopanje i obradivanje tla. Bilo koja druga primjena moze se pokazati

opasnom te prouzrogiti Stetu osobama i/ili stvarima. Neprimjerena

uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— prevozenje na stroju osoba, djece ili Zivotinja;

— koristenje stroja za vlastiti prijevoz;

— koristenje stroja za vucu ili guranje tereta;

- koristenje stroja od strane vise osoba istovremeno;

— pokretanje nozeva na €vrstim povr§inama ili u prisustvu $ljunka ili
kamenija.

3) Nemojte nikada dopustati da stroj koristite djeca ili osobe koje nisu

dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima moze biti odredena

najniza dob korisnika.

4) Nemojte nikad koristiti stroj:

— ako se u blizini nalaze osobe, narogito djeca ili zivotinje;

— ako je korisnik pod utjecajem lijekova ili sredstava za koje se smatra
da utje€u na brzinu refleksa i na paznju.

5) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za nesreée

i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu ostetiti druge osobe ili njihovu

imovinu.

(B) PRIPREMNE RADNJE |

1) Zavrijeme rada uvijek nosite izdrzljive cipele i duge hlac¢e. Nemojte

pokretati stroj ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama.

4) Podrobno pregledajte cijelo radno podruéje i odstranite sve $to

bi stroj mogao odbaciti ili Sto bi moglo ostetiti rotirajuéi alat i motor

(kamenje, granje, Zeljezne Zice, kosti, itd.).

3) POZOR: OPASNOST! Benzin je vrlo zapaljiv.

- Cuvaijte gorivo u odgovarajuéim posudama;

- dolijevajte gorivo pomocu lijevka i samo na otvorenom prostoru,
nemojte pusiti za vrijeme vrSenja ove radnje, kao ni pri svakom
rukovanju gorivom;

— dolijevanje treba obaviti prije pokretanja motora; nemojte dodavati
benzin niti skidati poklopac spremnika dok motor radi ili je topao;

— ako se benzin izlije, nemojte pokretati motor nego udaljite stroj iz
podrudja na kojem se gorivo izlilo, kako bi se sprijecila moguénost
izbijanja pozara — i to sve dok gorivo ne ispari, a benzinske pare
se ne rasprse;

— uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite poklopce spremnika i
posude s benzinom.

4) Zamijenite neispravne prigusivace.

5) Prije uporabe izvrSite opéi pregled, a narocito provjerite izgled

nozeva te da vijci i rotirajudi alat nisu istroSeni ili oSte¢eni. OSte¢ene

ili istro8ene nozeve i vijke zamijenite zajedno, kako bi se odrzala

izbalansiranost.

6) Prije pocetka rada, provjerite jesu li zastite pravilno montirane.

[C) ZA VRIJEME KORISTENJA |

1) Nemojte pokretati motor u zatvorenim prostorima gdje se mogu
nakupiti opasni dimovi uglji€nog monoksida.

2) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu.

3) Na terenima s nagibom, uvijek provjerite vlastitu to¢ku oslonca.
4) Nemojte nikad tréati sa strojem, nego hodajte.

5) Na padinama radite u popre¢nom smjeru, nikad gore-dolje.

6) Promijeni smjera na padinama obratite najve¢u mogucéu paznju.
7) Nemojte raditi na terenima €iji je nagib veci od 20°

8) Obratite izuzetnu paznju prilikom povlacenja stroja prema sebi.

9) Nemojte preinadivati pode$enost motora i nemojte dopustiti da
motor dostigne pretjerani broj okretaja.

10) Oprezno pokrenite motor prema uputama i drzeéi stopala vrlo
daleko od rotiraju¢eg alata.

11) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti stavljati ispod okret-

nih dijelova.

12) Dok motor radi, nemojte podizati niti prenositi stroj.

13) Zaustavite motor:

— svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora;

— prije dolijevanja goriva.

14) Prije zaustavljanja motora, smanjite ubrzanje. Po zavrSetku rada,
zatvorite dotok goriva prema uputama iz priru¢nika o motoru.

Osim toga:

zaustavite rotiraju¢i alat ako stroj morate nagnuti, prilikom pre-

laZzenja preko netravnatih povrsina te kad stroj prenosite s ili na

podrucje na kojem cete raditi.

Nemojte nikad pokretati stroj ako su zastite ostec¢ene.

Zaustavite motor i odspojite kabel svjecice:

- prije bilo kakvog zahvata na rotiraju¢em alatu;

— prije provjere, ¢i$¢enja ili vrSenja nekog zahvata na stroju;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stroja, utvrdite
eventualna osteéenja i izvrSite potrebne popravke;

— ako stroj po¢ne nepravilno vibrirati (odmah potrazite uzrok vibra-
cija i pobrinite se za vrSenje potrebnih provjera u specijaliziranom
servisnom centru).

Za vrijeme rada, uvijek odrzavajte sigurnosnu udaljenost od roti-

rajuceg alata, a nju odreduje duzina drske.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili sigurni da je
stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima. Redovito odrZzavanje osnovni
je uvjet sigurnosti i zadrzavanja razine u¢inkovitosti.

2) Ako u spremniku stroja ima benzina, nemojte ga spremati u prosto-
riju u kojoj bi benzinske pare mogle doci u dodir s plamenom, iskrom
ili jakim izvorom topline.

3) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite motor da se
ohladi.

4) Kako bi se smanijio rizik od poZzara, pazite da su motor, ispusni
prigusivag, kuciste akumulatora te prostor za skladiStenje benzina Cisti
od ostataka trave, liS¢a ili viSka masnoce.

5) Iz sigurnosnih razloga, stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini
dijelovi istroSeni ili ostec¢eni. Dijelove treba zamijeniti, nikad popra-
vljati. Koristite originalne pri¢uvne dijelove. Dijelovi koji nisu jednako-
vrijedne kvalitete mogu ostetiti stroj i nauditi vasoj sigurnosti.

6) Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju izvrSite na otvorenom i kad
je motor hladan.

Osim toga:

 zaustavite motor i odspojite kabel svjecice prije vrSenja bilo kakvog
zahvata na odrzavanju;

* prilikom demontiranja i montiranja rotiraju¢eg alata nosite radne
rukavice.

|E) PRIJEVOZ | PREMJESTANJE |

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili nagnuti,

potrebno je:

— zaustavite motor;

- nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drzanje, vodedi
raéuna o tezini i njenoj raspodjeli;

— da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini stroja i kara-
kteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem ce stroj biti
postavljen, odnosno s kojeg ¢e biti preuzet.

2) Zavrijeme prijevoza, stroj prikladno ucvrstite pomocu uzadi ili

lanaca.

72



IE1:¥ PRAVILA UPORABE

Za motor, procitajte odgovarajuéi priruénik s upu-
tama.

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronadi
éete na odgovarajuéim slikama (koje se nalaze na str. 2 i
sljede¢im) pomocu broja koji prethodi svakom odlomku.

[ 1. DOVRSAVANJE MONTAZE |

NAPOMENA - Pojedini dijelovi mogu biti ve¢ monti-
rani na isporuéenom stroju.

POZOR - Raspakiravanje i dovrSavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pomicanje stroja i ambalaze te sluzeci se
uvijek prikladnim alatom.

Ambalazu treba odloziti sukladno lokalnim odre-
dbama na snazi.

[1.1] Montaza upravljaca

Spojite poveznu Sipku (1) na dva boéna elementa upra-
vlja¢a (2a) i (2b).

Stavite dvije podloske (3a, 3b) pa do kraja zategnite dvije
matice (4) s obje strane.

POZOR - Prisutnost povezne Sipke predstavlja
vazan sigurnosni element, zato je treba pravilno
montirati.

Montirajte upravlja¢ (2) na nosa¢ (8) pazeci da kabele
drzite ispod nosaca. Vratite na mjesto Cetiri bo¢na vijka
(6) i podloske (6a) nazna¢enim redom, zatim s unutrasnje
strane stavite podloske (6b) i do kraja zategnite dvije ma-
tice (5) na obje strane.

Kliznite kariku (9) po nosacu (8) i pri€vrstite je vijkom (7).

[1.2] Zatvaranje osovina nozeva

Stavite dva ¢epa (1) na dva kraja osovine nozeva (2).

[1.3] Dolijevanije ulja

NAPOMENA - Za ovaj stroj savjetujemo uporabu ulja
SAE 15W-40.

* Prijenos

Polegnite stroj na desni bok.

Otkadite zatik (1), izvucite osovinu pa izvadite sklop
nozeva (2).

Odbvijte €ep (3) i ulijte u otvor otprilike 250 ml ulja iste
kvalitete koja se koristi i za motor.

Ponovno stavite ¢ep (3) pazedi da namjestite brtvu (4) pa
vratite na mjesto sklop nozeva (2) pomoc¢u odgovarajuc¢e
osovine i zatika (1).

e Motor

Dolijte motorno ulje slijededi upute koje se daju u odgo-
73

varajuéem priru¢niku.
Montaza graniénika dubine

Uvucite grani¢nik dubine (1) u njegovo sjediste i pri¢vrs-
tite ga na Zeljenoj visini pomoc¢u osovine (2) i zatika (3).

2. UPRAVLJACKI ELEMENTI | PODESAVANJA

NAPOMENA - Znacenje simbola na upravljackim ele-
mentima objasnjava se od 6. stranice dalje.

@ Upravljacki element akceleratora

Akceleratorom se upravlja pomodu rucice (1).

Polozaiji rucice naznaceni su na odgovarajuéoj oznac¢noj
plocici.

Akcelerator podeSava brzinu okretanja nozeva, a istovre-
meno i brzinu napredovanja stroja.

[2.2] Rugica za ukljuéivanje nozeva

Kretanje nozeva u dodiru s tlom izaziva napredovanje
stroja.

Za ukljucivanje nozeva pritisnite sigurnosnu rucicu (1) i
povucite rucicu za ukljucivanje (2).

Kad otpustite rucicu (2), nozevi se zaustavljaju i stroj pre-
staje napredovati.

[2.3] Podesavanje dubine kopanja

Zadiranje nozeva u tlo mozete podesiti pomocu grani¢n-
ika dubine (1) koji mozZete namjestiti na 3 razlicite visine.

Najnizi polozaj odgovara najmanjoj dubini kopanja.

Kako biste promijenili visinu grani¢nika dubine (1) izvadite
zatik (3) i osovinu (2) pa ga namjestite na Zeljenu visinu.

PodesSavanje pomoénog kotaca

Pomocni kota¢ (1) mozete namijestiti na dvije razlicite

visine:

— spustiti ga tako da dodiruje tlo, $to olakSava
premjestanje;

— podignuti ga za vrijeme rada, $to omogucuje zadiranje
nozeva u tlo.

Za prijelaz iz jednog polozaja u drugi morate uhvatiti kota¢
(1), povlaciti ga sve dok osovina (2) ne izade iz sjedista u
nosacu (3) i namjestiti ga na Zeljenoj visini.

[ 3. KORISTENJE STROJA

[3.1] Pokretanje motora

Namjestite prekida¢ za paljenje na «ON» (1), zatim
odluéno potegnite rucicu uzeta za pokretanje (2).

[3.2] Kopanije i obradivanje tla



Za pocetak rada:

podesite grani¢nik dubine na Zeljenu visinu;
namijestite pomocni kota€ u visoki polozaj;

— lagano pritisnite upravlja¢ kako bi se noZevi podigli
od tla;

pritisnite sigurnosnu rucicu (1) i povucite rucicu za
ukljuéivanje nozeva (2);

spustite nozeve kako bi mogli prodrijeti u tlo i omoguditi
napredovanije stroja.

Savjeti za dobro obavljanje posla

* Nemojte koristiti stroj kad je tlo mokro, jer bi usitnjavanje
grumena zemlje moglo biti teSko.

e Za postizanje potrebne dubine u slu¢aju tvrdih i suhih
tla pozeljno je dva puta pod pravim kutom prijeci po
povrsini na maloj dubini.

[3.3 ] Zavrsetak rada

Po zavrSetku rada:

— otpustite rucicu za uklju¢ivanje (2);

— stavite prekida¢ za paljenje u polozaj «OFF» (2);

— namijestite pomoc¢ni kota¢ u spusteni polozaj.

Skinite kapicu svjecice (1) prije spremanja stroja ili vr§enja
bilo kakvog zahvata.

| 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

VAZNO - Redovito i temeljito odrzavanje neophodno
je za dugotrajno o€uvanje sigurnosne razine i prvo-
bitne ucinkovitosti stroja.

Stroj ¢uvajte na suhom mjestu.

1) Prije svakog zahvata na ¢iSéenju, odrzavaniju ili po-
deSavanju stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

2) Nakon koristenja uvijek temeljito operite stroj; odstra-
nite nakupljene trunke i blato s nozeva i ispod zastite,
jer oni kad se osusSe mogu otezati sliedecée uklanjanje.

3) Lak s unutarnjeg dijela zastite vremenom moze otpa-
sti uslijed abrazivnog djelovanja uklonjenih grumena
zemlje; u tom slucaju treba spremno intervenirati i
zastiti lak bojom protiv hrde kako bi se izbjeglo stva-
ranje hrde, a time i nagrizanje metala.

4) Ukoliko je potrebno pristupiti donjem dijelu stroja, na-
gnite ga iskljuc¢ivo na stranu naznacenu u priru¢niku za
motor, slijedeéi odgovarajuce upute.

5) Izbjegavajte prolijevanje bezina po plastiénim dije-
lovima motora ili stroja, kako biste sprijecili njihovo
ostecivanje te odmah ocistite svaki trag eventualno
prolivenog benzina. Jamstvo ne pokriva ostec¢enja pla-
sti¢nih dijelova prouzro¢ena benzinom.

Zamjena nozZeva

POZOR - Ostrice nozeva NIJE moguce demontirati

s nosive ploce, zato treba UVIJEK zamijeniti cijelu
plo¢u s ostricama. Uporaba noza s jednom ili viSe
ostrica koje su slomljene ili nedostaju moze biti opa-
sna i ugroziti pouzdanost stroja.

Na ovom stroju je predvidena primjena originalnih noZeva.
Ostrice nozeva ne zahtijevaju ostrenje.

Za zamjenu jednog noza:

— Polegnite stroj na jednu stranu.

—lzvadite ¢ep (1);

— Otkacite zatik (2), izvucite osovinu pa izvadite sklop
nozeva.

— Ponovno montirajte nozeve (3) te vratite na mjesto od-
govarajucéu osovinu, zatik (2) i ¢ep (1).

PodesSavanje prijenosa

Ukoliko u trenutku aktiviranja ru€ice za uklju¢ivanje nozeva
dode do neispravnosti uz previse naglo uklju€ivanje ili
usporavanje nozeva prilikom prodiranja u tlo, morate se
pobrinuti za podesavanje kabela za uklju¢ivanje.

Ovu radnju treba izvrSiti najblizi servis ili vas prodavag.

| 5. ZASTITA OKOLISA |

Zastita okolisa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okoliSa u
kojem zivimo.

— lzbjegavajte ometanje susjeda.

— nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno
drzanje, vodedi raCuna o tezini i njenoj raspodijeli;

— da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini
stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem c¢e stroj biti postavljen, odnosno s kojeg ¢e
biti preuzet.

U sluc€aju bilo kakve dvojbe ili problema, slobodno konta-
ktirajte nablizi servis ili svog prodavaca.
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VARNOSTNI PREDPISI

KI JIH MORATE OBVEZNO NATANCNO UPOSTEVATI

POMEMBNO - PRED UPORABO STROJA POZORNO
PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA V BODOCE

[A) URJENJE

1) Natancéno preberite navodila. Seznanite se s komandami in s

pravilno uporabo stroja. Naugite se hitro zaustaviti motor.

2) Uporabljajte stroj samo za namene, za katere je predviden, torej

za prekopavanje in oranje tal. Katerakoli druga raba je lahko nevarna

in lahko povzroci poskodbe na ljudeh in/ali na stroja. Med nepravilno

uporabo spadajo (na primer, a ne samo):

— prevazanje oseb, otrok ali zivali na stroju;

— voznja na stroja;

— uporaba stroja za vleko ali potiskanje tovorov;

— uporaba stroja s strani dveh ali ve¢ oseb;

— zagon rezil na trdih povrSinah ali na povrSinah z gramozom ali
kamenjem.

3) Ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali osebe, ki niso zadostno

seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo spodnjo mejo

starosti za uporabnike.

4) Nikoli ne uporabljajte stroja:

— Ce so v blizini osebe, predvsem otroci ali Zivali;

— Ce je uporabnik zauzil zdravila ali snovi, ki lahko $kodijo njegovim
refleksom ali zmanj$ajo njegovo pozornost.

5) Ne pozabite, da je delavec ali uporabnik odgovoren za nesrece

in nepredvidljive dogodke, ki se lahko pripetijo drugim osebam ali

njihovi lastnini.

[B) POSTOPKI PRED UPORABO |

1) Med delom vedno nosite moéne Cevlje in dolge hla¢e. Ne vklaplja-

jte stroja bosi ali z odpetim obuvalom.

2) Dobro preglejte celotno delovno obmocje in odstranite vse, kar

bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poskodovalo vrtljivo orodje in motor

(kamenije, veje, Zice, kosti itd.).

3) POZOR: NEVARNOST! Bencin je mo€no vnetljiv.

— gorivo hranite v posebnih posodah;

— gorivo dolivajte samo na prostem s pomocjo posebnega lija; med
dolivanjem goriva in med katerim koli rokovanjem z gorivom, ne
kadite;

— gorivo dolijte pred vZzigom motorja; ne dolivajte bencina in ne sne-
majte pokrova rezervoarja, ko motor $e deluje ali je e vroc;

- ¢e uhaja bencin, ne zaganjajte motorja, ampak odstranite stroj iz
obmocja, kjer je bilo gorivo razlito ter preprecite moznosti pozara,
dokler bencin ne izhlapi in se para ne razkadi;

— pokrova rezervoarja ter posode za bencin morate vedno ponovno
namestiti na mesto in jih priviti.

4) Poskodovane dusilce zamenjajte

5) Pred uporabo vedno opravite sploSen pregled, predvsem pre-

glejte rezila in preverite, da vijaki in vrtljivo orodje niso obrabljeni ali

poskodovani. Za ohranitev ravnotezja, zamenjajte celoten sklop rezil
in poskodovanih ali iztro$enih vijakov.

6) Pred zaCetkom dela se prepricajte, ali so za$¢ite pravilno na-

mescene.

[C) MED UPORABO |

1) Motorja ne vklapljajte v zaprtih prostorih, kjer se lahko nakopicijo
nevarni hlapi dusikovega monoksida.

2) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni svetlobi.

3) Vedno zagotovite svojo stabilnost na visecih povrsinah.

4) Pri uporabi stroja nikoli ne tecite, pa¢ pa hodite.

5) Delajte pre¢no z naklonom in nikoli navkreber ali v dolino.

6) Bodite izredno pozorni pri menjavi smeri na naklonih.

7) Ne delajte po terenih z ve¢ kot 20° naklonom.

8) Bodite izredno pozorni, ko stroj viecete proti sebi.

9) Ne spreminjajte nastavitev motorja in ga ne silite v pretirano $tevilo
vritljajev.

10) Motor previdno zaZenite skladno z navodili in pazite, da bodo
vase noge dovolj oddaljene od vrtljivega orodja.

11) Ne postavljajte rok ali nog poleg ali pod vrtljivo orodje.
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12) Ne dvigujte in ne prenasajte stroja, ko je motor vzgan.

13) Ustavite motor:

— vedno, kadar pustite stroj brez nadzora;

- preden nalijete gorivo;

14) Preden ustavite motor, popustite plin. Ko je delo kon¢ano, zaprite
dovajanje goriva skladno z navodili v knjizici z navodili za motor.

Poleg tega Se:

* Zaustavite vrtljivo orodje, ¢e morate stroj nagniti pri preckanju netra-
vnatih povrsin in kadar stroj prenasate z delovnega obmocja ali nan;.

» Nikoli ne zazZenite stroja, e so poSkodovane njegove zas¢ite.

* Ugasnite motor in iztaknite kabel svecke:

— pred kakrsnim koli opravilom na vrtljivem orodju;

— pred pregledovanjem, ¢is¢enjem ali delom na stroju;

— po udarcu ob tuj predmet. Pred ponovno uporabo stroja preverite
morebitne poskodbe in izvedite potrebna popravila;

— Ce stroj za¢ne nenormalno vibrirati (takoj pois¢ite vzroke za vi-
bracije in poskrbite za potrebne preglede pri specializiranemu
serviserju).

* Med delom vedno drzite varnostno razdaljo od vrtljivega orodija, ki
je enaka dolzini drzaja.

[D) VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1) Vijaki in matice morajo ostati priviti, da bo stroj zagotovo vedno
deloval v varnih pogojih. Redno vzdrzevanje je bistvenega pomena
za varnost in za ohranjanje dobrega delovanja motorja.

2) Stroja z bencinom v rezervoarju ne shranjujte v prostoru, kjer bi
lahko bencinski hlapi dosegli plamen, iskrico ali mo¢an vir toplote.

3) Preden stroj postavite v katerikoli prostor, najprej poc¢akajte, da
se motor ohladi.

4) Za zmanj$anje nevarnosti pozara morate motor, izpusni dusilec,
sedez akumulatorja ter prostor, kjer hranite bencin, ocistiti ostankov
trave, listja ali odve¢ne mascobe.

5) Iz varnostnih razlogov nikoli ne uporabljajte stroja, ki ima ze
obrabljene ali poskodovane dele. Dele je treba zamenijati in nikoli po-
pravljati. Uporabljajte originalne rezervne dele. Deli neenake kakovosti
lahko po$koduijejo stroj in ogrozajo vaso varnost.

6) V primeru, da je treba rezervoar izprazniti, to opravite na prostem
in ko je motor hladen.

Poleg tega Se:

» Zaustavite motor in iztaknite kabel svecke, preden izvedete katero
koli opravilo vzdrzevanja;

* Pri montaZi in demontazi vrtljivega orodja morate vedno uporabljati
zasc¢itne rokavice.

|E) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsakic, ko je stroj treba prestavljati, dvigati, prevazati ali nagibati,

morate:

— zaustavite motor;

— nositi moc¢ne delovne zascitne rokavice;

— zgrabiti stroj na tockah, ki zagotavljajo varen prijem, ob upostev-
anju teze in njene pravilne porazdelitve;

— uporabiti ustrezno Stevilo oseb glede na tezo stroja in na znadiln-
osti prevoznega sredstva ali mesta, kamor je potrebno stroj posta-
viti ali od koder ga zelite odstraniti.

2) Med prevozom morate stroj ustrezno zavarovati z vrvmi ali veri-

gami.



PREDPISI ZA UPORABO

Za motor preberite pripadajo¢ priroc¢nik z navodili.

OPOMBA - Navedbe v besedilu in na slikah (na str.
2 in na nadaljnjih straneh) so med seboj povezane
s Stevilko, ki je navedena pred vsakim odstavkom.

[ 1. ZAKLJUGEK MONTAZE |

OPOMBA - Ob dobavi bodo na stroju morda ze mon-
tirani nekateri elementi.

POZOR - Odstranjevanje embalaze in dokoncno
montazo morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z
zadostnim prostorom za premikanje stroja in emba-
laze, pri tem pa se morate vedno posluzevati ustrez-
nega orodja.

Z odpadno embalazo ravnaijte v skladu z veljavnimi
lokalnimi predpisi.

@ Montaza krmila

Povezite podpornik (1) z obema stranskima elementoma
krmila (2a) in (2b).

Vstavite obe podlozki (3a, 3b) in do konca privijte matici
(4) na obeh straneh.

POZOR - Podpornik je zelo pomemben varnostni
element, zato mora biti njegovo names¢anje pra-
vilno izvedeno.

Pritrdite krmilo (2) na podporo (8) in pri tem pazite, da
kabli ostanejo pod podporo. Namestite Stiri stranske vijake
(6) in podlozke (6a) v prikazanem zaporedju, nato na no-
tranji strani vstavite podlozke (6b) in do konca privijte obe
matici (5) na obeh straneh.

Polozite sornik s kljuko (9) vzdolZz podpore (8) in ga pritr-
dite z vijakom (7).

[1.2] Zaprtje osi rezil

Namestite oba ¢epa (1) na oba konca osi rezil (2).

[1.3] Dolivanje olja

OPOMBA - Za ta stroj se priporo¢a uporaba olja SAE
15W-40.

¢ Transmisija

PolozZite stroj na desni bok.

Odstranite zaponko (1), izvlecite zati¢ in odstranite sklop
rezil (2).

Odvijte zamasek (3) in v odprtino vlijte okrog 250 ml olja,
ki mora biti iste kakovosti kot tisto, ki se uporablja za mo-
tor.

Ponovno privijte zamasek (3) in pri tem pazite, da na-
mestite tesnilo (4), ter namestite nazaj sklop rezil (2) z
ustreznim zatiCem in ustrezno zaponko (1).

¢ Motor

Dolivanje olja v motor izvedite ob upostevanju navodil v
ustreznem priro€niku.

Montaza opornika

Vstavite opornik (1) v ustrezno mesto ter ga pritrdite na
zeleni razdalji s pomocjo zati¢a (2) in zaponke (3).

[ 2. KOMANDE IN NASTAVITVE |

OPOMBA - Pomen simbolov na komandah je razlozen
na strani 6 in na naslednjih straneh.

[2.1] Komanda za plin

Pospesevalnik je voden z vzvodom (1).

Polozaji vzvoda so prikazani na pripadajoci tablici.
Komanda za plin uravnava hitrost vrtenja rezil in hkrati
hitrost napredovanja stroja.

[2.2] Roéica za zagon rezil

Premikanije rezil v stiku s tlemi povzro¢a premikanje stroja
naprej.

Za zagon rezil pritisnite na varnostno rocico (1) in povle-
cite roCico za zagon (2).

Ce rocico popustite (2), se rezila zaustavijo, stroj pa se ne
premika ve¢ naprej.

[2.3] Uravnavanje globine prekopavanja

Uravnavanje ugreza rezil v tla se opravi s pomogjo opor-
nika (1), ki ga je mo¢ nastaviti na 3 razli¢ne globine.
Najnizji polozaj pomeni najmanjSo globino prekopavanja.
Za spreminjanje globine opornika (1) odstranite zaponko
(8) in zati¢ (2), zatem pa opornik nastavite na Zeleno
globino.

Uravnavanje pomoznega kolesa

Pomozno kolo (1) je lahko nastavljeno na dveh razli¢nih

visinah:

— nizja lega, v stiku s tlemi, za lazje premikanje stroja;

— dvignjena lega, med delom, da lahko rezila zareZejo
v tla.

Za prestavljanje kolesa iz enega v drugi polozaj je po-
trebno zagrabiti kolo (1), ga povleci do stopnije, ko izstopi
zati€ (2) iz svoje lege v podlagi (3), in kolo nastaviti na
zeleno visino.

[ 3. UPORABA STROJA

@ Zagon motorja

Stikalo za zagon premaknite v polozaj “ON” (1), nato
odlo¢no potegnite za ro€aj zaganjalne vrvice (2).

76



[(3.2] Prekopavanje in oranje tal

Za zacetek z delom:

— nastavite opornik na zeleno globino;

— prestavite pomozno kolo v visji polozaj;

— lahko pritisnite na krmilo, da dvignete rezila s tal;

— pritisnite na varnostno rocico (1) in povlecite roCico za
zagon rezil (2);

— znizajte rezila tako, da lahko zarezejo v tla in zaénejo
premikati stroj naprej.

Nasveti za dobro opravljanje del

* Ne uporabljajte stroja na mokrih tleh, saj so lahko grude
zemlje zelo trde in jih je tezko razdrobiti.

¢ V primeru trdih in suhih tal lahko zeleno globino ugreza
dosezZete tako, da teren obdelate dvakrat v nasprotnih
smereh z omejeno globino ugreza.

[3.3] Zakljuéek del

Ob zaklju¢ku del:

— popustite ro€ico za zagon (2);

— premaknite stikalo za zagon v polozaj “OFF” (2);

— prestavite pomozno kolo v nizji polozaj.

Odklopite kapico svecke (1), preden pospravite stroj ali
izvedete kakrsno koli opravilo na njem.

| 4. REDNO VZDRZEVANJE |

POMEMBNO - Redno in skrbno vzdrzevanije je nujno
potrebno, ¢e zelite dolgo ¢asa ohraniti varnost in
izvorno uéinkovitost stroja.

Stroj hranite v suhem prostoru.

1) Nadenite si mo¢ne delovne rokavice, preden zacnete
izvajati kakrsno koli operacijo €iS¢enja, vzdrzevanja ali
nastavitev na stroju.

2) Po vsaki uporabi stroj skrbno operite; odstranite
ostanke trave in blata, ki so se nabrali na rezilih in
pod zasc¢ito, s Cimer preprecite, da bi zasuseni ostanki
otezevali kasnejSe ciS€enje.

w
-

Plast laka na notranjem delu ogrodja s€¢asom odstopi
zaradi abrazivnega delovanja zemeljskih grud; v tem
primeru morate takoj ukrepati in obnoviti lak z barvo
proti rjavenju; s tem boste preprecili nalaganje rje, ki
bi lahko razjedla kovino.

N
~

V primeru, da je potrebno poseci v spodnji del, nagnite
stroj izklju€no na tisto stran, ki je oznacena v knjizici z
navodili za motor ter upoStevajte ustrezna navodila.

5) Pazite, da ne boste polili bencina na plasti¢ne dele
motorja ali stroja, ker jih lahko poskoduijete; v primeru,
da nanje pomotoma zlijete bencin, takoj o€istite vsako
sled bencina. Garancija ne krije $kode na plasti¢nih
delih, ki bi nastala zaradi bencina.
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Zamenjava rezil

POZOR - Rezilnih delov rezil NI MOGOCE odstra-
niti s podporne ploscice, zato je potrebno VEDNO
zamenijati celotno plos¢ico skupaj z rezilnimi deli.
Uporaba rezila, ¢e je en ali ve¢ rezilnih delov poskod-
ovanih ali manjkajocih, je lahko nevarna in Skodljiva
za varnost in zanesljivost stroja.

Na tem stroju je predvidena uporaba originalnih rezil.
Rezila ne zahtevajo bruSenja rezilnih delov.

Za zamenjavo enega rezila:

— Stroj nagnite na enega od bokov.

— Odstranite ¢ep (1);

— Odpnite zaponko (2), izvlecite zati¢ in odstranite sklop
rezil.

— Ponovno montirajte rezila (3) ter namestite nazaj ustrezni
zati¢, zaponko (2) in ¢ep (1).

Uravnavanje transmisije

Ce se pojavijo hapake pri uporabi rogice za zagon rezil ob
prehitrem zagonu ali se rezila pri ugrezu v tla zaustavljajo,
je treba poskrbeti za prilagoditev kabla za zagon.

To opravilo mora izvesti najblizji servisni center za pomo¢
uporabnikom ali vas prodajalec.

[ 5. VAROVANJE OKOLJA |

Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik
pri uporabi stroja, v korist civilnega sozitja in okolja, v
katerem Zivimo.

— Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.

— Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaZze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo¢no vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete od-
vreci v smeti, ampak jih morate lo€iti in jih izroditi v
posebne zbirne centre, ki bodo poskrbeli za nihovo
reciklazo.

— Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpa-
dkov skladno z veljavni lokalnimi predpisi.

V primeru kakrSnega koli dvoma ali problema, se takoj
posvetujte z najblizjo servisno sluzbo ali z vasim pro-
dajalcem.



IEf] NORME DE SIGURANTA

RESPECTAREA LOR ESTE OBLIGATORIE

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE INAINTE DE A UTILIZA
MASINA. PASTRATI L PENTRU A-L PUTEA CONSULTA
ULTERIOR

[A) INSTRUIRE PERSONAL |

1) Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu comenzile

si modul adecvat de folosire a masinii. Deprindeti-va sa opriti rapid

motorul.

2) Utilizati masina numai in scopul pentru care a fost fabricata, adica

pentru a prasi si ara terenul. Orice alta utilizare poate fi periculoasa si

poate produce prejudicii bunurilor si/sau persoanelor. Sunt conside-

rate utilizari improprii (fara a se limita insa la urmatoarele exemple):

— transportul de persoane, copii sau animale pe masing;

— deplasarea cu masina, ca mijloc de transport;

- folosirea masina in vederea tractarii sau impingerii de greutati;

— folosirea masinii cu mai multi conducatori;

— actionati frezele pe suprafete solide sau in zone cu pietris sau
pietre.

3) Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au insusit

instructiunile sa foloseasca masina. Legile locale pot stabili varsta

minima la care utilizatorul poate folosi masina.

4) Nu folositi niciodata masina:

— cand sunt persoane, mai ales copii sau animale in apropiere;

- daca utilizatorul a luat medicamente sau substante care pot inhiba
reflexele sau atentia.

5) Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil de acci-

dentele sau situatiile neprevazute care pot aparea si care pot afecta

persoanele sau bunurile acestora.

9) Nu modificati reglajele motorului; nu lasati motorul sa lucreze la o
turatie excesiva.

10) Actionati motorul cu atentie si in conformitate cu instructiunile,
avand grija sa tineti picioarele la o distanta considerabilda de lamele
rotative.

11) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele rotative.

12) Nuridicati si nu transportati masina cu motorul in functiune.

13) Opriti motorul:

— de fiecare data cand lasati masina nesupravegheata;

— fnainte de a umple rezervorul. .
14) Reduceti alimentarea cu carburant inainte de a opri motorul. Int-
rerupeti alimentarea cu carburant la incheierea zilei de muncé, dupa
indicatiile furnizate in manual.

De asemenea:

Opriti uneltele rotative daca trebuie sa inclinati masina, precum si
atunci cand parcurgeti suprafete fara iarba sau cand masina este
transportata de la sau inspre zona de lucru.

Nu puneti niciodata in functiune masina daca protectiile sunt de-

teriorate

Opriti motorul si scoateti cablul bujiei:

- fnainte de a efectua vreo interventie asupra uneltelor rotative;

— fnainte de a verifica, curata sau a utiliza masina;

— dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati daca masina
prezinta defectiuni si efectuati reparatiile necesare inainte de a
o utiliza din nou; .

— daca masina incepe sa vibreze in mod anormal (Incercati sa gas-
iti imediat cauza vibratiilor si duceti-o pentru revizie la un Centru
de Reparatie Spemahzat)

in timpul lucrului, pastrati intotdeauna distanta de sigurant fata de

uneltele rotative datd de lungimea ghidonului.

[D) INTRETINERE S| INMAGAZINARE

[B) OPERATII PRELIMINARE |

1) In timpul lucrului, purtati intotdeauna incaltaminte solida si pan-

taloni lungi. Nu folositi masina cu picioarele goale sau cu sandale.

2) Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce poate fi expul-

zat de masina sau ce poate deteriora uneltele rotative sau motorul

acesteia (pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).

3) ATENTIE: PERICOL! Benzina este foarte inflamabila.

- pastrati carburantul in recipiente adecvate;

— umplerea rezervorului se va face in aer liber, cu ajutorul unei palnii;
nu fumati in timp ce umpleti rezervorul cu carburant sau cand ma-
nipulati carburantul

— umpleti rezervorul inainte de a porni motorul; nu addugati carburant
si nu deschideti capacul rezervorului cand motorul este in functiune
sau daca este cald;

- daca curge putind benzina din rezervor, nu porniti motorul, ci indep-
artati masina de locul unde s-a scurs combustibilul, pentru a evita
riscul unui incendiu; asteptati evaporarea carburantului si rarefierea
vaporilor de benzing;

— asigurati-va ca ati introdus si strans bine capacele rezervorului si
ale recipientului unde a fost tinuta benzina.

4) Inlocuiti tobele defecte.

5) Inainte de utilizare, verificati starea masinii si mai ales a frezelor.

Controlati suruburile si uneltele rotative: acestea nu trebuie sa fie

deteriorate su uzate. Inlocuiti toate frezele si suruburile deteriorate

sau uzate pentru a mentine echilibrarea masinii.

6) Inainte de a incepe munca, asigurati-va ca protectiile sunt montate

corect.

[c) IN TIMPUL UTILIZARII |

1) Nu porniti motorul in incaperi inchise, pentru a evita acumularea
gazelor nocive (monoxid de carbon).

2) Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de iluminare.
3) Asigurati-va intotdeauna ca masina e bine fixatd, pe terenurile
n panta.

4) Nu fugiti cu masina, ci umblati la pas.

5) Lucrati in sens transversal pe panta (nu sus-jos).

6) Fiti foarte atenti cand schimbati sensul de deplasare, pe terenurile
n panta.

7) Nu lucrati pe un teren cu panta mai mare de 20°.

8) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre dvs.

1) Verificali strangerea piulitelor si suruburilor, pentru a fi siguri ca
magina este permanent in conditii sigure de functionare. Intretinerea
regulata a masinii este o conditie esentiala pentru a garanta siguranta
si performanta ridicata.

2) Nu depozitati magina cu benzina in rezervor intr-o incdpere unde
vaporii de benzina ar putea intra in contact cu flacari, scantei sau
surse puternice de caldura.

3) Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita masina, in-
diferent de loc.

4) Pentru a reduce riscul de incendiu, mentineti motorul, toba de
esapament, locasul bateriei si zona de depozitare a benzinei in stare
perfectd de curatenie, eliminand iarba, frunzele sau grasimea exce-
siva.

5) Din motive de securitate, nu folositi masina daca are piese uzate
sau deteriorate. Componentele trebuie sa fie inlocuite si nu reparate.
Folositi piese de schimb originale. Piesele de schimb care nu sunt
originale pot deteriora magina si periclita securitatea dvs.

6) Daca vreti sa goliti rezervorul, efectuati aceasta operatie in aer
liber, cu motorul rece.

De asemenea:

* Opriti motorul si deconectati cablul bujiei inainte de a efectua vreo
interventie de intretinere;

 Purtati manusi de protectie pentru demontarea si remontarea unel-
telor rotative.

|E) TRANSPORT SI MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau transportati

masina, procedati astfel:

— Opriti motorul.

— Purtati manusi de protectie robuste.

— prindeti masina din locurile care garanteaza o priza sigura, tinand
cont de greutatea ei si de repartizarea greutatii;

— apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea masinii, de
caracteristicile mijlocului de transport si de locul unde masina va fi
amplasata sau de unde va fi luata.

2) Prindeti masina bine in timpul transportului cu funii sau lanturi.
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I:TY NORME DE UTILIZARE

Pentru detalii despre motor, cititi manualele de in-
structiuni.

OBSERVATIE - Corespondenta dintre informatile
continute in text si figurile respective (reproduse
la pag. 2 si urmatoarele) este indicata de numarul
premergator fiecarui paragraf.

[ 1. COMPLETAREA MONTAJULUI |

OBSERVATIE - Masina poate fi furnizata cu anumite
componente deja montate.

ATENTIE - Despachetarea si finalizarea operatiunilor
de montare se va efectua pe o suprafata plata si
solida, avand suficient spatiu pentru manipularea
masinii si a ambalajelor, si utilizdnd unelte adecvate.
Eliminarea ambalajelor se va efectua conform nor-
melor locale in vigoare.

[1.1] Montarea ghidonului

Introduceti stiftul (1) in cele doua elemente laterale ale
ghidonului (2a) si (2b).

Introduceti cele doua saibe (3a, 3b) si strAngeti complet
cele doua piulite (4) pe ambele laturi.

ATENTIE - Stiftul reprezinta un element impor-
tant de siguranta si, prin urmare, trebuie sa fie
montat corect.

Montati ghidonul (2) pe suport (8) avand grija sa tineti
cablurile sub suport. Pozitionati cele patru suruburi late-
rale (6) si saibele (6a) in ordinea indicata, apoi introduceti
saibele (6b) induntru si strangeti complet cele doua piulite
(5) pe ambele parti.

Rulati racordul (9) pe suport (8) si fixati-l cu surubul (7).

@ inchiderea axelor frezelor

Aplicati cele doud capace (1) la cele doua extremitati ale
axului frezelor (2).

@ Alimentare lubrifiant

OBSERVATIE - Pentru aceasta masina se recomanda
utilizarea uleiului de tip SAE 15W-40.

¢ Transmisie

Asezati masina pe partea dreapta.

Desprindeti cuiul spintecat (1), extrageti stiftul si inlaturati
ansamblul de freze (2).

Desurubati capacul (3) si introduceti in orificiu aproximativ
250 ml de ulei de aceeasi calitate utilizata pentru motor.
Montati la loc capacul (3), avand grija sa repozitionati
garnitura (4) si sa fixati la loc ansamblul de freze (2) cu
stiftul si cuiul spintecat (1) aferent.
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¢ Motor

Efectuati plinul cu ulei pentru motor respectand in-
structiunile din manualul aferent.

Montarea piciorului de reglare

Introduceti piciorul de reglare (1) in locasul sau si fixati-I
la Tnaltimea dorita cu ajutorul boltului (2) si cuiului spin-
tecat (3).

[ 2. COMENZI Sl REGLARI |

OBSERVATIE - Explicatia simbolurilor amplasate pe
comenzi incepe de la pagina 6.

@ Comanda acceleratorului

Acceleratia este comandata de maneta (1).

Pozitiile manetei sunt cele indicate pe placuta aferenta.
Acceleratorul regleaza viteza de rotire a frezelor si, simul-
tan, viteza de avans a masinii.

[2.2] Maneta de cuplare a frezelor

Miscarea frezelor in contact cu terenul produce miscarea
de avans a masinii.

Pentru a cupla frezele, apasati maneta de siguranta (1) si
trageti maneta de cuplare (2).

La eliberarea manetei (2), frezele se opresc, iar magina
nu mai avanseaza.

[2.3] Reglarea adancimii de prasit

Reglarea adancirii frezelor in teren se efectueaza cu aju-
torul piciorului de reglare (1), care poate fi pozitionat pe
3 inaltimi diferite.

Pozitia de jos coincide cu adancimea minima de prasire.
Pentru a modifica indltimea piciorului de reglare (1), extra-
geti cuiul spintecat (3) si boltul (2) si aduceti-l la inaltimea
dorita.

Reglarea rotii auxiliare

Roata auxiliara (1) se poate pozitiona pe doua pozitii di-

ferite:

— coborata, la nivel cu solul, pentru a facilita deplasarea;

— ridicatd, in timpul functionarii, pentru ca frezele sa se
adanceasca in teren.

Pentru a trece de la o pozitie la alta, trebuie sa prindeti
roata (1), sa o trageti pana cand iese boltul (2) din locasul
de pe suport (3) si sa o repozitionati la inaltimea dorita.

[ 3. UTILIZAREA MASINII |

@ Pornirea motorului

Pozitionati intrerupatorul de pornire pe pozitia ,ON” (Por-
nit) (1), apoi trageti ferm de maneta corzii de pornire (2).



[3.2] Prasitul si aratul terenului

Pentru a incepe operatiunea:

— aduceti piciorul de reglare la inaltimea dorita;

— aduceti roata auxiliara pe pozitia de sus;

— exercitati o presiune usoara asupra ghidonului pentru
aridica frezele din sol;

— apasati maneta de siguranta (1) si trageti maneta de
cuplare a frezelor (2);

— coborati frezele astfel incat sa se poata afunda in sol si
impingeti Thainte masina.

Sugestii pentru o operatiune bine executata

* Nu folositi magina pe teren umed deoarece bulgarii de
pamant ar putea fi greu se sfaramat.

« Tn cazul solului tare si uscat, se recomanda s atingeti
adancimea dorita cu doua treceri incrucisate, efectuate
la 0 adancime redusa.

(3.3] Sfarsitul operatiei

La sfarsitul operatiei:

— eliberati maneta de cuplare (2);

— aduceti intrerupatorul de pornire pe pozitia ,OFF” (2);
— aduceti roata auxiliara pe pozitia coborata.

Deconectati capacul bujiei (1) inainte de a depozita
masina sau de a efectua vreo interventie.

inlocuirea frezelor

ATENTIE - Dintii frezelor NU se pot demonta de pe
placa de suport, de aceea trebuie sa inlocuiti INT-
OTDEAUNA placa cu dinti cu tot. Utilizarea unei freze
cu unul sau mai multi dinti lipsa poate fi periculoasa
si aduce prejudicii sigurantei si fiabilitatii masinii.

Pe aceasta masina este prevazuta utilizarea de freze ori-
ginale.

Frezele nu necesita ascutirea dintilor.
Pentru a inlocui o freza:

- Culcati masina pe o parte.

— Inlaturati capacul (1);

— Desprindeti cuiul spintecat (2), extrageti stiftul si
nldturati ansamblul de freze.

— Remontati frezele (3) si fixati la loc stiftul aferent, cuiul
spintecat (2) si capacul (1).

Reglarea transmisiei

In caz de anomalii in momentul actionérii manetei de cu-
plare a frezelor, cu o cuplare prea violenta sau cu frezele
care tind sa incetineasca cand se afunda in sol, trebuie
sa se regleze cablul de cuplare.

Aceasta operatiune trebuie efectuata la cel mai apropiat
Service sau de catre Vanzator.

| 4. INTRETINERE CURENTA |

| 5. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR |

IMPORTANT - intretinerea curents, la intervale de
timp regulate, este indispensabila pentru a mentine
acelasi nivel de siguranta si de prestatii al masinii,
ca cel original.

Depozitati masina intr-un loc ferit de umiditate.

1) Purtati manusi de protectie robuste Tnainte de a
efectua operatiuni de curatare, intretinere sau reglare
pe masina.

2) Spalati atent masina cu apa dupa fiecare utilizare; ind-
epartati resturile si noroiul acumulat pe freze si sub
protectie deoarece, atunci cand se usuca, ar putea fi
dificil de eliminat.

3) Vopseaua de pe partea internd a sasiului se poate
sterge cu timpul din cauza actiunii abrazive a bul-
garilor de paméant indepartati; in acest caz, interveniti
imediat si retusati vopseaua folosind una contra ruginii
pentru a preveni formarea de rugina ce duce la coro-
darea metalului.

4) Daca este necesar sa faceti interventii sub masina,
inclinati-o numai pe partea indicata in manualul moto-
rului, urmarind instructiunile date.

5) Evitati contactul benzinei cu partile din plastic ale
motorului sau ale masinii, pentru a evita deteriorarea
lor; in cazul in care ati varsat benzina peste acestea,
curatati imediat orice urma. Garantia nu acopera dau-
nele provocate componentelor din plastic din cauza
benzinei.

Ocrotirea mediului Tnconjurator reprezinta un aspect im-
portant si prioritar atunci cand utilizam masina, spre be-
neficiul unei coabitari civilizate si a mediului in care traim.

— Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

— Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel lo-
cal pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate,
care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

— Cénd masina nu mai este utilizabild, nu o lasati in me-
diul inconjurator ci contactati un centru de colectare,
conform normativelor in vigoare la nivel local.

in caz de neclaritati sau probleme, contactati fira ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de
la care ati achizitionat produsul.
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SAUGOS NORMOS

KURIY BUTINA ATIDZIAI LAIKYTIS

SVARBU - l:\TIDiIAI PERSKAITYTI PRIES NAUDOJANT
JRENGIN]. ISSAUGOTI NAUDOJIMUI ATEITYJE

[A) APMOKYMAS

1) Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai jsiminkite komandas ir

kaip reikia tinkamai dirbti jrenginiu . ISmokite greitai sustabdyti variklj.

2) Naudoti jrenginj i$skirtinai tik tam tikslui, kuriam buvo paskirtas, tai

yra zemés purenimui ir arimui. Bet koks kitoks naudojimas gali bati

pavojingas ir sudaryti nuostolius asmenims ir/arba daiktams. Netin-

kamu naudojimu laikoma (kaip nurodyta pavyzdZziuose, tac¢iau ne tik):

— pervezti ant jrenginio asmenis, vaikus arba gyvinus;

— vazineétis jrenginiu;

— jrenginj naudoti vilkimui arba kroviniy stumdymui;

— naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui;

— aktyvinti frezas ant solidziy pavirSiy arba esant zvyrui bei akmenims.

3) Neleiskite, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba zmonés, kaip

reikiant nesusipazine su instrukcijomis. Gali bati, kad vietiniai jstat-

ymai leidzia dirbti jrenginiu tik asmenims, sulaukusiems ne mazesnio

nei nustatyto amziaus.

4) Jokiu budu nenaudokite jrenginio:

— su asmenimis, ypa¢ vaikais ar gyvinais esanciais netoliese;

- jeigu naudotojas vartojo vaistus ar kitas jo pajegumui refleksams ir
atidumui kenksmingas priemones.

5) Butina nepamirsti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas atsako

uz avarijas bei Zalg, padaryta kitiems asmenims arba jy turtui.

[B) PASIRUOSIMAS |

1) Darbo metu, visada déveékite standzig avalyne ir kelnes. Neveikite

irenginiu basomis kojomis arba su atvira avalyne.

2) Nuodugniai apziuréti visg darbo teritorijg ir pasalinti viskg kas

galéty bati uzkliudyta jrenginiu arba sugadinty sukanciuosius jrankius

bei variklj (akmenis, Sakas, gelezinius laidus, kaulus ir tt.).

3) DEMESIO: PAVOJUS! Benzinas yra labai degus.

- laikyti degalus atitinkamose talpyklose;

— degalus jpilkite naudojdami piltuva, tik atvirame ore ir atliekant Sio
tipo operacijas jokiu badu nerukykite;

— degalus papildykite prie$ paleisdami variklj jei variklis veikia arba yra
jkaites nepilkite benzino ir neatsukinékite bako kamécio;

— jei teka benzinas, variklio nepaleiskite ir patraukite jrenginj nuo
vietos, kurioje degalai iSsipylé ir iSvenkite sudaryti gaisro pavojaus
galimybes, kol degalai nei$sivadés ir benzino garai nei$sisklaidys;

— visada ir gerai uzsukite bako ir benzino talpyklos kams&¢ius.

4) Pakeisti defektuotus duslintuvus.

5) Prie$ pradedant darbg visada atlikti generalinj patiktinimg ypac

frezy iSvaizda, ir patikrinti verzlés ir kad sukamieji jrankiai nebuty

susinaudoje ar susigadine. Pakeisti blokuotas frezas ir susigadinusias
ar susinaudojusias verZles taip iSlaikant pusiausvyra.

6) Prie$ pradedant darba, uzsitikrinkite, kad apsaugos bty taisyklin-

gai sumontuotos.

[C) DIRBANT |

1) Neuzveskite variklio nedideléje erdvéje, kur gali susikaupti pa-
vojingy anglies monoksido dumy.

2) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam apsviet-
imui.

3) Visada uzsitikrinkite atramos taska dirbant ant Slaituoty dirvozemiy.
4) Niekada nebékite su jrenginiu, bet eikite.

5) Dirbkite iSilgai $laito ir niekada aukstyn ir zemyn.

6) Slaituose keisdami pjovimo kryptj bikite labai atidus.

7) Nedirbkite ant dirvos su $laitu didesniu nei 20°.

8) Bukite labai atidus, kai traukiate jrenginj link saves.

9) Nekeiskite variklio nustatymy, neleiskite varikliui dirbti per dideliu
apsisukimy rézimu.

10) Variklj uzveskite atsargiai vadovaudamiesi instrukcijomis ir laikant
kojas atstumu nuo besisukanciy jrankiy.

11) Nepriartinti nei ranky nei kojy prie sukamuyjy detaliy..
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12) Nesukelkite ir negabenkite jrenginio, kai veikia variklis.

13) Sustabdyti variklj:

— kas kart, kai jrenginys yra paliekamas be priezitros;

- prie$ pildami degalus;

14) Sumazinti greitj prie$ sustabdant variklj. Uzdaryti karbiuratoriaus
maitinima baigiant darba, kaip nurodyta variklio vadovélyje pateiktose
instrukcijose.

Be to:

Sustabdykite sukanciuosius jrankius, jeigu jrenginys turi bti paver-
stas, pereinant nezolétus pavirsius ir, kai jrenginys yra gabenamas
i$ arba link darbo vietos.

Niekada nedirbkite jrenginiu, jeigu apsaugos yra pazeistos.

Sustabdykite variklj ir atjunkite zvakeés laida:

— prie$ pradedant bet kokj darbg su sukamaisiais jrankiais;

— pries tikrinant, valant arba dirbant jrenginiu;

— kai susidiréte su kokiu nors kliuviniu. Patikrinkite, ar jrenginys
nenukentéjo ir prie§ vel naudodamiesi jrenginiu, atlikite batinus
remonto darbus;

— jeigu jrenginys pradeda netaisyklingai vibruoti (Netrukus atraskite
vibracijy priezastj ir pasirtpinkite batinais patikrinimais Speciali-
zuotame Paslaugy Centre).

Darbo metu, visada i$laikykite saugy atstuma nuo sukamujy jrankiy,

atsizvelgiant j koto ilgj.

[D) PRIEZIORA IR SANDELIAVIMAS

1) Norédami buti tikri jreninio patikimumu, pasirpinkite, kad verzlés
ir varztai bty prisukti. Nuolatiné jrenginio priezidra yra pagrindiné
taisyklé, norint, kad jrenginys bty saugus ir dirbty kokybiskai.

2) Nestatykite jrenginio, jei bake yra benzino, j patalpa, kurioje ben-
zino garai galéty susidurti su liepsna, kibirkstimi ar stipriu Silumos
Saltiniu.

3) Prie$ statydami jrenginj j bet kokig patalpa, palaukite, kol atau$
variklis.

4) Norint sumazinti gaisro pavojy, ilaikyti variklj, duslintuva, akumu-
liatoriaus vietg ir jrenginio stoveéjimo zong laisva nuo Zolés liekany,
lapy ar besaikiy riebaly.

5) Saugumo sumetimais niekada nenaudokite jrenginio, kai jo dalys
yra susidévéjusios arba paZeistos. Detalés turi biti pakei¢iamos ir
niekada netaisomos. Naudoti originalias pakeitimo dalis. Kitokios
kokybés detalés gali pakenkti prietaisui arba jusy saugumui.

6) Jei baka reikia iStustinti, atlikite §j veiksma atvirame ore, kai variklis
yra atveses.

Be to:

» Sustabdykite variklj ir atjunkite zvakeés laidg prie$ pradedant atlikti
bet kokius priezitros darbus;

» Déveékite darbines pirstines sukanciyjy jrankiy iSmontavimui ir su-
montavimui.

|E) VEZIMAS IR ISJUDINIMAS

1) Kiekvieng kartg, kai reikia iSjudinti, sukelti, transportuoti arba

paversti jrenginj, reikia:

— sustabdyti variklj;

— déveéti standzias darbines pirstines;

— suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima, atsizvelg-
iant j jo svorj ir jo pasiskirstyma.

— pasitelkti tokj Zzmoniy kiekj kiek yra reikalinga atsizvelgiant j jreng-
inio svorij ir transporto priemonés charakteristikas arba atsizvelg-
iant j vieta, | kurig jrenginys turi bati pastatomas.

2) Transportavimo metu, apsirupinkite reikiamais jrenginio lynais

arba grandinémis.



NAUDOJIMO NORMOS

Variklio naudojimui, skaitykite reliatyvy instrukcijy
vadoveélj.

PASTABA - Atitikimas tarp nuorody esanciy tekste ir ati-
tinkamy paveiksléliy (randasi pusl. 2 ir sekanciuose) yra
ankstesnio kiekvieno paragrafo numeris .

[ 1. UZBAIGTI MONTAVIMA |

PASTABA - Jrenginys gali biti pateikiamas su kai
kuriais komponentais jau sumontuotais.

DEMESIO - I$pakavimas ir montavimo komplektas
turi bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, su
vieta pakankama jrenginio ir jpakavimo judinimui,
visada naudojant atitinkamus jrankius.

Jpakavimo sunaikinimas turi buti atliekamas pagal
vyraujamus vietinius jstatymus.

@ Rankenos montavimas

Prijungti trauke (1) prie dviejy lateraliniy rankenos ele-
menty (2a) ir (2b).

UZzdéti dvi poverzles (3a, 3b) ir iki galo priverzti dvi verZles
(4) abiejose pusese.

DEMESIO - Traukés buvimas yra svarbus sau-
gumo elementas ir todél turi buti tinkamai at-
lieckamas.

Sumontuoti rankeng (2) ant suporto (8) atidziai laikant
laidus Zemiau po suportu. Jdéti keturis Soninius varztus
(6) ir poverzles (6a) nurodyta seka, j vidy jdéti poverzles
(6b) bei iki galo priverzti dvi verzZles (5) abiejose puseése.
Pajudinti junge (9) prieSais suportg(8) ir prifiksuoti varztu
(7).

[1.2] Frezy asSiy uzdarymas

UZzdéti du dangtelius (1) prie dviejy frezy asiy galy (2).

[13] Alyvos pripildymas

PASTABA - Siai masinai rekomenduojama naudoti
alyva SAE 15W-40.

¢ Transmisija

Paverskite jrenginj ant desiniojo Sono.

Atkabinti spyna (1), iStraukti kaistj ir iSimti frezy bloka (2).
Atverzti kamstj (3) ir jpilti pro angg mazdaug 250 ml tos
pacios varikliui naudotos kokybés alyvos.

Vel uzdéti kamstj (3) stengiantis tinkamai uzdéti tarpiklj
(4) ir atstatyti frezy bloka (2) su atitinkamu kaisc¢iu ir spyna

(1).
e Variklis

Atlikite variklio alyvos pripildyma, sekant reliatyviame va-
dovélyje pateiktas instrukcijas.

Ramsc¢io montavimas

|statyti ramstj (1) j jam skirtg vieta ir prifiksuoti jj norimu
auksciu naudojantis kaisciu (2) ir smaige (3).

[ 2. KOMANDOS IR REGULIAVIMAI |

PASTABA - Simboliy esanciy ant komandy rekSmés
yra paaiskintos puslapyje 6 ir sekanc¢iuose.

@ Akceleratoriaus komanda

Akceleratorius yra valdomas svirtelés (1).

Svirtelés pozicijos yra nurodytos reliatyvioje lenteléje.
Akceleratorius reguliuoja frezy sukimosi greitj ir tuo paciu
metu jrenginio judéjimo greitj.

[2.2] Frezy jvedimo svirtis

Frezy judeéjimas kontaktuojant su dirvozemiu sudaro
jrenginio judéjima.

Norint jvesti frezas, paspauskite saugumo svirtj (1) ir trau-
kti jvedimo svirtj (2).

AtleidZiant svirtj (2), frezos sustoja ir jrenginys nustoja
judéti.

[2.3] Purenimo gylio reguliavimas

Frezy jsmigimo j dirvoZzemj gilumas yra reguliuojamas
naudojantis ramsciu (1), nustatomas 3 skirtingais au-
kSciais.

Pati Zemiausia pozicija atitinka patj zemiausia purenimo
gylj-

Ramscio auks¢io reguliavimui (1), nuimkite smaige (3) ir
kaistj (2) ir nustatykite norima aukst;.

Pagalbinio rato reguliavimas

Pagalbinis ratas (1) gali bati reguliuojamas dvejais skir-

tingais auk$ciais:

- nuleistas, lie€iantis su dirvozemiu, reikalingas paleng-
vinti poslinkius.

— sukeltas, darbo metu, padeda frezoms nusileisti j dirva.

norint pareiti i$ vienos pozicijos j kitg, reikia suimti ratg (1),

traukti jj iki kol bus iSprovokuotas kaisc¢io islindimas (2)
iS suporte iSgaubtos vietos (3) ir jstatyti j norimg aukst;.

3. |RENGINIO NAUDOJIMAS |

[3.1] Vvariklio paleidimas

Pasukti paleidimo jungiklj j padétj ,,ON“ (1) stipriai patrau-
kiant paleidimo virvés rankeng (2).

[3.2] Dirvos purenimas ir arimas

Pradéti darba:
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sureguliuokite j norima aukstj ramstj;

nustatykite pagalbinj ratg j norimg pozicijg;

lengvai paspauskite rankeng taip sukeliant frezas nuo
Zemes;

paspausti saugos svirtele (1) ir traukti frezy jvedimo
svirtj (2);

— nuleisti frezas tokiu budu, kad galéty prasiskverbti j
dirva ir leisti jrenginiui judéti.

Patarimai geram darbui

¢ Nenaudokite jrenginio ant Slapios dirvos, kadangi gru-
mstus gali bati sunku susmulkinti.

e Labai sausy ir kiety dirvy atveju, patariama pasiekti
reikiama gylj dvejais pervedimais, atliktais sumazintu
gyliu.

[3.3] Darbo pabaiga

Darbo pabaigoje:

— atleisti jvedimo svirtj (2);

— pasukti paleidimo jungiklj j padétj ,OFF* (2);
— nustatykite pagalbinj ratg j nuleistg pozicija;

Atjunkite zvakeés gaubtelj (1) prie§ pastatant jrenginj arba
prie$ atliekant bet kokj priezitros darbg.

uojamos nuo suporto plokstés, todél reikia VISADA
pakeisti vidine plokste su visomis pjovimo briauno-
mis. Naudojant frezg su vienu ar daugiau sulizusiy
arba trukstamy pjovimo briauny gali buti pavojinga ir
galima pakenkti jrenginio saugumui ir patikimumui.

Sioje masinoje numatyta naudoti originalias frezas.
Frezos nereikalauja pjaunamy krasty galandimo.
Norédami pakeisti frezas:

— Paverskite masing ant vienos puseés.

— IStraukite kamstj (1);

— Atkabinkite spyna (2), iStraukite kaistj ir iSimkite frezy
bloka.

— Vél sumontuokite frezas (3) ir atstatykite atitinkamag
kaistj, uzraktg (2) ir kaistj (1).

Transmisijos reguliavimas

Jeigu aktyvinant frezy jvedimo svirtj metu atsirasty ano-
malijy, su per smarkiu jvedimu arba su létéjanciomis sk-
verbiantis j dirva frezomis, reikia atlikti frezy laido jvedimo
sureguliavima.

Si operacija turi biti atliekama artimiausiame Paslaugy
Centre arba pas Jusy Pardavéja.

| 4. KASDIENINE PRIEZIURA |

[ 5. APLINKOS APSAUGA |

SVARBU - Reguliari kruopsti prieziura yra butina
norint ilgam laikui iSlaikyti jrenginio originalias ek-
sloatacines ir saugumo savybes.
Irenginj laikykite sausoje vietoje.

1) Prie$ kiekvieng jrenginio valymo arba reguliavimo
darbg, dévekite standzias darbines pirstines.

2) Gerai nuplaukite jrenginj po kiekvieno naudojimo;
paSalinkite detritus ir purva susikaupusius ant frezy
ir po apsaugomis tuo siekiant iSvengti, kad iSdziuvus
galéty sudaryti sunkumy jo pasalinimui.

3) Vidine apsaugos nudazyta dalis gali su laiku atsilupti
del abrazyvinio poveikio nuimtose zonose; Siuo atveju,
reikia netrukus perdazyti dazais nuo rudziy, siekiant
iSvengti rudziy susidarymo, kurios yra kenksmingos
metalo korozijai.

4) Atveju, jeigu buty reikalinga prieiti prie apatinés da-
lies, paverskite jrenginj iSskirtinai tik ant to Sono, kuris
yra nurodytas variklio knygeléje, sekant reliatyvias
instrukcijas.

5) I8vengti pilti benzing ant plastmasiniy variklio ar jreng-
inio daliy taip iSvengiant jas sugadinti ir greitai nuvalyti
kiekvieng galimai i8siliejusig benzino deme. Garantija
nepadengia nuostoliy plastmasinéms detaléms atsira-
dusiy nuo benzino.

Frezy pakeitimas

DEMESIO - Frezy pjovimo briaunos NERA i$mont-
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Aplinkos apsauga turi bati svarbiu aspektu naudojant
jrenginj, civilinio sugyvenimo naudai ir dél aplinkos, ku-
rioje gyvenama.

— I8vengti, kad tai tapty kaimyny trukdymo priemoné.

— Atidziai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo
medziagy, susigadinusiy daliy arba kenksmingy aplin-
kai detaliy sunaikinimu; Sios atliekos neturi buti meta-
mos j Siuksliy déze, taciau turi bati atskirtos ir perduo-
tos j surinkimo punktus, kuriuose bus pasirupinama jy
sunaikinimu.

— Nebenaudojimo atveju, nepalikite jrenginio aplinkoje,
tadiau kreipkités | atlieky surinkimo punkta, pagal
vyraujamas vietines normas.

Bet kokios dvejonés ar problemos atveju, neabejokite
kreiptis | artimiausig Paslaugy Servisg arba j Jisy Par-
daveja.



DROSIBAS NOTEIKUMI

RUPIGI JAIEVERO

SVARIGI - UZMANIGI IZLASIET PIRMS MASINAS LIETOSANAS
SAGLABAJIET, LAl PIE TAS VARETU VERSTIES AR NAKOTNE

[A) APMACIBA |

1) Uzmanigi izlasiet instrukciju. lepazistieties ar masinas vadibas

elementiem un ar to pareizu lieto$anu. lemacieties atri apturét dzinéju.

2) Izmantojiet masinu tikai paredzétajiem mérkiem, proti, augsnes

kaplésanai un ar$anai. Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem

mérkiem var bt bistama un var radit ievainojumus un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad, saraksts

nav pilns):

— cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;

— brauksana ar masinu;

— masinas lietoSanas kravas vilk§anai vai stumsanai;

— masinas lietoSana vienlaicigi vairakam personam;

- frézu ieslégSana uz cietam virsmam vai grunts vai akmenu
klatbatné.

3) Nekada gadijuma nepielaujiet, ka masinu lieto bérni vai cilveki,

kuri nav nepiecieS§ama liment iepazinusies ar instrukciju. Vietéja liku-

mdosana var bit noteikts minimalais masinas operatora vecums.

4) Nekad nelietojiet masinu $ados gadijumos:

- jatuvuma atrodas cilvéki, it seviski — bérni, vai dzivnieki;

— ja lietotajs ir lietojis medikamentus vai citas vielas, kas tiek uzska-
fitas par reakcijas vai uzmanibas sp€ju kaveéjosam.

5) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem

un nejausiem mantas bojajumiem, kuros ir iesaistitas tresas personas

vai to manta.

[B) SAGATAVOSANAS DARBI |

1) Darba laika vienmér valkajiet stingrus apavus un garas bikses.
Stradajot ar masinu, nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas
sandales.

2) Rupigi parbaudiet visu darba lauku un novaciet visus priekSmetus,

kurus masina var uzmest, vai kuri varétu sabojat rotéjoSos asmenus

vai dzineju (akmeni, zari, metala vadi, kauli u.c.).

3) UZMANIBU: BISTAMI! Benzins ir arkartigi viegli uzliesmojo$a

viela.

- glabajiet degvielu piemérotas kannas;

— uzpildiet degvielu tikai arpus telpas, lietojot piltuvi un nesmékéjiet
gan uzpildes laika, gan rikojoties ar degvielu;

- uzpildianu veiciet pirms dzingja iedarbinasanas; nelejiet ieksa
benzinu un nenonemiet tvertnes vacinu, kamér dzingjs darbojas
vai ir karsts;

- ja notiek benzina noplude, neiedarbiniet dzinéju, bet attaliniet
masinu no vietas, kur izlijusi degviela, raugieties, lai nerastos aiz-
degSanas iespéja, kamér degviela nav iztvaikojusi un benzina tvaiki
nav izklidusi.

— vienmér uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet benzina tvertnes un
glabasanas kannas vacinus.

4) Nomainiet bojatus troksna slapétajus

5) Pirms masinas lietoSanas parbaudiet tas visparéjo stavokli, ipasu

uzmanibu pievérSot frézu stavoklim. Parbaudiet, vai skrives un

rotéjoSie asmeni nav nodilusi vai bojati. Lai saglabatu lidzsvaru, no-
mainiet visu bojatu vai nodilusu frézu un skravju bloku.

6) Pirms darba uzsaksanas parliecinieties, ka aizsargierices ir pareizi

uzstaditas.

[C) LIETOSANAS LAIKA ‘

1) Nedarbiniet dzinéju slégtas telpas, kuras var sakraties bistama
tvana gaze.

2) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo apgaismojumu.
3) Stradajot uz nogazém, jums visu laiku jaatrodas uz stabilas atbal-
sta virsmas.

4) Masinas lietoSanas laika ejiet un nekada gadijuma neskrieniet.

5) Stradajiet Skérsam nogazei un nekad nestradajiet lejup vai augsup.
6) Esiet maksimali uzmanigs, mainot virzienu uz nogazem.

7) Nestradajiet uz nogazem, kuru slipums parsniedz 20°.

8) Esiet Tpasi uzmanigs, velkot masinu uz savu pusi.

9) Nemainiet dzinéja iestatijumus un nelaujiet tam darboties parak
augstu apgriezienu rezima.

10) ledarbiniet dzinéju, ievérojot noradijumus un sekojot tam, lai jasu
kajas butu drosa attaluma no rotéjosam frézem.

11) Rokas un kajas nedrikst atrasties tuvu rotéjoSam dalam vai zem
tam.

12) Nepaceliet vai neparvietojiet masinu, kameér dzingjs darbojas.
13) Apturiet dzingju:

- vienmér, kad masina tiek atstata bez uzraudzibas;

- pirms degvielas uzpildianas.

14) Samaziniet atrumu pirms dzinéja izslég$anas. Péc darba pa-
beigSanas aizveriet degvielas padevi, sekojot noradijumiem dzinéja
rokasgramata.

Ka art:

Apturiet rotéjoSos asmenus, ja masina janoliek, ja parvietosiet pari

teritorijai bez zales, ka ar1, ja masinu transporté darba lauka vai

no ta.

Nekada gadijuma neieslédziet masinu, ja aizsargierices ir bojatas.

Apturiet dzingju un iznemiet sveces vadu:

— pirms veicat jebkadus darbus ar rotéjoSiem asmeniem;

- pirms sakat parbaudtt, tirit vai stradat ar masinu;

— ja asmens saduras ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai masinai
nav radusies bojajumi un veiciet nepiecieSamo remontu, pirms
atsakat to lietot;

- ja mas$ina sak spécigi vibrét (nekavéjoties nosakiet vibraciju
céloni un veiciet nepiecieSamas parbaudes specializétaja ser-
visa centra).

Darba laika vienmér turieties dro$a attaluma no rotgjoSiem

asmeniem, kas atbilst kata garumam.

(D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skraves batu pievilkti, lai parl-
iecinatos, ka masina visu laiku ir droa darbibas stavokli. Regulara
tehniska apkope ir loti svariga dro$ibai un darbibas raksturojumu
saglabasanai.

2) Neuzpildiet masinas tvertni ar benzinu tada vieta, kur benzina
tvaiki var sasniegt liesmu, dzirksteli vai spécigu siltuma avotu.

3) Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu jebkada telpa.
4) Lai samazinatu ugunsgréka risku, sekojiet tam, lai uz dzinéja, uz
izplades troksna slapétaja, akumulatora nodalijuma un benzina uz-
glabasanas vieta nebutu zales, lapu un smérvielu atlieku.

5) DroSibas apsvérumu dél, nelietojiet masinu, ja tas detalas ir
nodilusas vai bojatas. Detalas ir jamaina, nevis jalabo. lzmantojiet
originalas rezerves dalas. Neatbilsto8as kvalitates dalas var sabojat
masinu un apdraudét jusu droSibu.

6) Ja tvertne jaiztukSo, dariet to arpus telpam, kad dzingjs ir atdzisis.

Ka art:

* Pirms jebkadu tehniskas apkopes darbu veikSanas izslédziet
dzinéju un atvienojiet sveces vadu;

* RotéjoSo asmenu nonemsanas un uzstadisanas laika velciet darba
cimdus.

[E) TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté vai

janoliec, rikojieties $adi:

— izslédziet dzinéju;

- valkajiet izturigus darba cimdus;

— panemiet masinu tadas vietas, lai tvériens butu dross, nemot véra
masinas svaru un ta sadali;

— darbibas javeic tadam personu skaitam, kas atbilst masinas sva-
ram un transportlidzekla raksturojumam, vai vietai, kura masina ir
janogada vai jasavac.

2) TransportéSanas laika piemérota veida piestipriniet masinu ar

siksnu un kézu palidzibu.
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LIETOSANAS NOTEIKUMI

Informaciju par dzinéju lasiet atbilstosa rokasgram-
ata.

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un atbil-
stoSajiem ziméjumiem (kas atrodas 2. un turpmakajas
lappusés) var noteikt ar paragrafa numura palidzibu.

[ 1. MONTAZAS PABEIGSANA |

PIEZIME - Piegades laika uz masinas jau var bt
uzstaditas dazas sastavdalas.

UZMANIBU - Izpako$ana un montaza ir japabeidz uz
Iidzenas un cietas virsmas. Ir jabut pietiekosi daudz
vietas gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai,
lietojot tikai piemerotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spéeka
esos$o vietéjo likumdosanu.

E Stures montaza

Savienojiet vilcéjstieni (1) ar diviem stures sanu elemen-
tiem (2a) un (2b).

levietojiet divas paplaksnes (3a, 3b) un lidz galam pievel-
ciet divus uzgrieznus (4) abas puseés.

UZMANIBU - Vilcéjstienis ir svarigs drosibas ele-
ments un tapéc S1 operacija ir javeic pareizi.

Uzstadiet stiri (2) uz balsta (8), sekojot tam, lai troses
bltu zem balsta. levietojiet Cetras sanu skrives (6) un
paplaksnes (6a) noraditaja seciba, péc tam ievietojiet
paplaksnes (6b) un lldz galam pievelciet divus uzgrieznus
(5) abas puseés.

lestumiet savilcgju (9) Iidz balstam (8) un piestipriniet to
ar skravi (7).

@ Frézes asu aizvérSana

levietojiet divus vacinus (1) abos frézu ass galos (2).

(1.3 ] Ellas uzpilde

PIEZIME - Saja masina ir ieteicams izmantot SAE
15W-40 ellu.

e Transmisija

Nolieciet masinu uz laba sana.

Atkabiniet Skelttapu (1), iznemiet tapu un nonemiet frézu
bloku (2).

Atskraveéjiet vacinu (3) un ielejiet atveré apméram 250 ml
ellas, kurai ir tada pati kvalitate, ka motora izmantojamajai
ellai.

Uzstadiet atpakal vacinu (3), neaizmirstot ielikt blivi (4),
un uzstadiet atpakal frezu bloku (2), izmantojot attiecigu
tapu un Skelttapu (1).
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e Dzinéjs

lepildiet motorellu, ievérojot attiecigaja rokasgramata
izklastitos noradijumus.

Balsta montaza

levietojiet balstu (1) ta ligzda un piestipriniet to vélamaja
augstuma ar tapu (2) un Skelttapu (3).

[ 2. VADIBAS UN REGULESANA IERICES |

PIEZIME - Vadibas elementu simbolu nozime ir
paskaidrota 6. un turpmakajas lappuses.

@ Akseleratora vadibas ierice

Akseleratoru vada ar sviru (1).

Sviras pozicijas ir noraditas attiecigaja plaksnité.
Akselerators regulé frézu grieSanas atrumu un vienlaicigi
ar to masinas kustibas atrumu.

[2.2] Frézu iesléegSanas svira

Frézu rotéSana, tam esot saskaré ar zemes virsmu,
izraisa masinas kustibu uz priekSu.

Lai ieslégtu frézes, nospiediet droSibas sviru (1) un pavel-
ciet ieslegSanas sviru (2).

Atlaizot sviru (2), frezes apstajas un masina partrauc ku-
stibu uz priekSu.

[2.3] Kaplésanas augstuma reguléSana

FréZu dziluma reguléSanai augsné izmanto balstu (1),
kuru var uzstadit 3 dazados augstumos.

Zemaka pozicija atbilst minimalajam kapléSanas
dzilumam.

Lai izmainttu balsta (1) augstumu, iznemiet Skelttapu (3)
un tapu (2) un uzstadiet to vélamaja augstuma.

Paligritena reguléSana

Paligriteni (1) var uzstadit divos dazados augstumos:

— nolaista, atbalstas pret zemi, kas atvieglo parvietoSanu;

— pacelta, darba pozicija, lauj frézém iedzilinaties aug-
Snée.

Lai parvietotu to no vienas pozicijas cita pozicija, satveriet
riteni (1), pavelciet to, lai tapa (2) izietu no balsta (3) pad-
zilinajuma un uzstadiet to vélamaja augstuma.

[ 3. MASINAS IZMANTOSANA |

[3.1] Dzinéja iedarbinasana

Uzstadiet ieslegSanas slédzi stavokii «ON» (1), péc tam
energiski pavelciet iedarbinasanas auklas rokturi (2).



[3.2] Teritorijas kapléSana un ar§ana

Darba uzsaks$ana:

— noreguléjiet balstu vélamaja augstuma;

uzstadiet paligriteni aug$éja pozicija;

viegli nospiediet sturi, lai paceltu frézes no zemes;
nospiediet droSibas sviru (1) un pavelciet frézu iesleg-
Sanas sviru (2);

nolaidiet frézes ta, lai tas ieietu augsné un virzitu
masinu uz prieksu.

¢ |leteikumi darba kvalitates uzlabosanai

¢ Neizmantojiet masinu, ja augsne ir mitra, jo blakus var
bat gruti sadrupinat.

e Gadijuma, ja augsne ir cieta un sausa, vélamo dzilumu
ir ieteicams sasniegt ar diviem piegajieniem, kas virziti
perpendikulari viens otram, katru reizi stradajot ar iero-
bezotu dzilumu.

[3.3] Darba pabeigSana

P&c darba pabeigSanas:

— atlaidiet ieslégSanas sviru (2);

— uzstadiet ieslégSanas slédzi stavoklt «<OFF» (2);
— uzstadiet paligriteni nolaista pozicija.

Pirms masinas nolik§anas uzglabasana vai jebkadu
darbu veikSanas, atvienojiet sveces vada uzgali (1).

Frézu maina

UZMANIBU - Frézu griezéjus NEVAR demontét no
balsta plaksnes, tapéc iekséja plaksne VIENMER
ir jamaina kopa ar griezeéjiem. Frézes izmantoSana
ar vienu vai vairakiem bojatiem vai noliizuSiem
griezéjiem var but bistama un samazina masinas
drosibas un droSuma Iimeni.

Saja masina ir paredzéts izmantot originalas frézes.
Frézu griez€ji nav jaasina.
Lai nomainitu frézi, rikojieties $adi:

— Nolieciet masinu uz viena sana.

— Nonemiet vacinu (1).

— Atkabiniet Skelttapu (2), iznemiet tapu un nonemiet frézu
bloku.

— Uzstadiet atpakal frézes (3) un ievietojiet atpakal at-
tiecigo tapu, Skelttapu (2) un vacinu (1).

Transmisijas reguléSana

Ja rodas problémas frézu ieslégSanas sviras izman-
to8anas laika, pieméram, ja ieslégSana ir parak asa vai
ja frezu atrums samazinas péc to ieieSanas augsné, ir
janoregulé iesleégSanas trose.
ST operacija ir javeic tuvakaja servisa centra vai veikala,
kura jus iegadajaties masinu.

| 5. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA |

| 4. PLANOTA TEHNISKA APKOPE |

SVARIGI - Masinas darbibas un drosibas uzturésanai
sakotnéja limeni ir regulari javeic rupiga tehniska
apkope.

Glabajiet masinu sausa vieta.

1) Tinsanas, tehniskas apkopes vai reguléSanas laika
izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Ripigi mazgajiet masinu ar ddeni péc katras iz-
mantosanas reizes; novaciet $kembas un dublus,
kas uzkrajas uz frézém un zem aizsarga, jo péc to
izz0Sanas tos var bat grati iznemt.

w
=

Aizsarga iek8éjas dalas krasojums ar laiku var atlupt
augsnes abrazivas iedarbibas dél; Saja gadijuma sa-
vlaicigi atjaunojiet krasojumu, izmantojot pretkorozi-
jas krasu, lai izvairitos no rusésanas, kas var izraisit
metala koroziju.

4) Gadijuma, ja ir japieklUst apak$éjai dalai, nolieciet
masinu uz dzin€ja rokasgramata noradito sanu,
sekojot attiecigajiem noradijumiem.

¢
-

Izvairieties no benzina izlieSanas uz dzingéja vai
masinas plastmasas dalam, lai nesabojatu tas, un
uzreiz noslaukiet izliju$o benzinu. Garantija neattiecas
uz plastmasas dalu bojajumiem benzina izlieSanas
dél.

Masinas Tpasniekam ir jaripéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.

— Centieties nek|at par jisu kaiminu trauc&jumu céloni.

— Rupigi ieverojiet vietgjo likumdosanu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, ellas, benzina, akumulatoru, fil-
tru, bojato detalu vai citu vidi piesarnojoso materialu
parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest kopa ar sa-
dzives atkritumiem, bet tie ir janogada uz specialiem
savak$anas centriem, kas nodroSina atkritumu uti-
lizaciju.

— Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet
to ara, bet sazinieties ar atkritumu savakSanas centru
saskana ar vietéjas likumdosanas prasibam.

Ja jums radu$as jebkadas neskaidribas vai problémas,
sazinieties ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegad-
ajaties izstradajumu.

86



K=Y npABKAIA 3A BE3OMACHOCT

HOUTO TPABBA A CE CMTA3BAT CTPUKTHO

BAHHO - NPOYETETE BHAMATEJIHO NPEAU AA U3MNON3BATE
MALLUMHATA. CbXPAHETE 3A BCAKAKBA Bb/ELLA
HEOBXOAMMOCT OT KOHCY/NITUPAHE

[A) OBYYEHUE |

1) MpoyeTeTe BHMMATENHO ynbTBaHeTO. Pa3yyeTe M CBUKHETE C

KOMaHAMTe M C afleKBaTHOTO M3NOM3BaHe Ha MawwWHarta. HaydeTe ce ga

U3KNo4BaTe 6bP30 MOTOPA.

2) M3non3BaiiTe MalumHaTa camo no npegHasHaueHUEeTo i, T.e. 3a KonaeHe

1 opaH Ha noysata. HaksaTo 1 aa 6uno gpyra ynotpe6a Moxe Aa ce OKawe

onacHa 1 fja NPUYMHK LWeTn Ha xopa u/nnv npegmeTu. B “Henoaxopswara”

ynoTpeba ce BK/OYBAT (KaTo HeusuepnaTeneH npumep):

— BO3€EHE Ha X0pa, fieLia MM MUBOTHM C MalLMHaTa;

- BWe Aa Ce BO3WTe Ha MalLMHaTa;

- 13M0N3BaHeTOo Ha MalLMHaTa 3a TerneHe Uan byTaHe Ha ToBapH;

- M3MON3BaHe Ha MallMHaTa OT NOBeYe OT efjH YOBEK;

- 3ajeiicTBaHe Ha (hpe3nTe BbPXY TBBPAU NOBBPXHOCTM MM MPU HauMe
Ha ApeBeH YaKb/ UM KaMbHU.

3) HuKkora He no3BonsABaiiTe MawmMHaTta Aa 6bae M3non3eaHa ot Aela um

OT XOpa, He3ano3HaTh JO0CTaTbyHO C MHCTPYKLMNUTE. MecTHUTE 3aKoHK

MOXe fja NpeABMIKAAT MMHUMaIHA Bb3pacT 3a NPaBo Ha M3M0N3BaHe.

4) B HMKaKbB CNyyai He U3noi3BanTe MalmHaTa:

- aKo Hab/130 1UMa Aeva, ipYru Xopa Uan MUBOTHY;

— aKo CTe Noj AeNCTBMETO Ha IeKapCTBa AW BELLECTBA, 33 KOUTO Ce CMATa,
4e HamanABaT 6GbP3nHaTa Ha pedeKCHUTe UM MOHMKABAT BHUMAHWETO.

5) MomHeTe, 4Ye onepaTop®bT WAW TO3M, KOWTO W3NON3Ba MallMHaTa e

OTrOBOPEH 3@ WHUMAEHTU U HenpeaBUAEHU CUTYaLMW, KOUTO MoraT Aa ce

CNy4aT Ha ApYri Xopa Man Ha TAXHa CO6CTBEHOCT.

[B) NOArOTBUTEJIHA ONEPALIUA |

1) Mo Bpeme Ha paboTa 06yBaiTe BMHarK 3apaBu OGYBKU WM ObArU
naHTasoHn. He BK/OYBalTe MalwmnHaTa aKo cTe 60CU WU C OTBOPEHM
caHpanm.

2) MpernepaiiTe BHUMATENHO PABOTHUSA TEPEH M OTCTPAHETE BCUYKO, KOETO
MOoMe Aa Gbfie U3XBBP/IEHO OT MaLLMHATA UK MOXE A NOBPEAM BbPTALMTE
Ce MHCTPYMEHTW 1 MOTOPa (KaMBbHU, KOHM, UL, KOCTU U T.H.).

3) BHUIMAHME: ONACHOCT! BeH3MHBT € MHOro lecHo3anaamm.

- CbXpaHsBaitTe ropyBOTO B CreLyaIHO NpejHasHaqeH CbaoBe;

- 3apempainTe ¢ 6eH3MH CamMo Ha OTKPUTO KaTo u3nonssate (yHuA, no
Bpeme Ha Tasu onepauus U BCEKW MbT, KoraTo paboTuTe ¢ ropuBo He
TpA6Ba Aa nyLuTe;

3apefieTe NpeAun BKOYBAHE HA MOTOPA; He NpubaBAiTe GEH3WH W He
MaxaiTe 3anyluanKara ako MOTOpbT paboTu UK e TOMbJ;

aKo GEeH3WHBT npesiee, He BK/IOYBAiTE MOTOpa, OTAANIEYETE MallMHaTa
OT MACTOTO, KbAETO Ce e M3NAN0 FOPUBOTO U M3BArBaNTE Aa Ch3jaBate
YCIOBKA 3a MOMaPp, AOKATO roOPMBOTO HE CE U3Mnapu U GEH3MHOBKTE Napu
ce pasHecar;

BWHaru nocTaeAiTe u cTAraiTe fobpe 3anylwanKuTe Ha pesepeoapa 1
Ha CbAaa C 6EH3MH;

4) 3ameHeTe gedeKTHUTe 3arnyLumTenu

5) Mpeau ynotpeba npernesanTe 0OCHOBHO MalLMHaTa 1 0COGEHO (ppeauTe,
npoBepeTe fja He ca 13xabeHn UK NOBPeAEHN BUHTOBETE MW BBPTALMTE
ce WHCTPYMEHTH rpyna. 3ameHsiiTe 3aefiHO NOBPEAEHUTE WU U3XaBeHN
(hpesn 1 BUHTOBE, 3a fja 3anasuTe 6anaHca.

6) Mpeaun pa 3anoyHeTe paboTa, NPOBEPETE fJanu npegnasutenurte ca
NpaBU/HO MOHTUPAHMU.

cu.
9) He npoMeHsiTe HAaCTPOVKMTE HAa MOTOpa M HE My No3BOAABaTE fa
[0CTIra npeKaneHo BUCOKN 060pOTH.

10) BrnloyBanTe BHAMATENHO MOTOPA, CNefBalikh MHCTPYKLUMUTE M KaTo
[IbPXUTE KpaKaTa c1 Aaney oT BbPTALLMTE Ce UHCTPYMEHTH.

11) He npubnuixasaiiTe pbLeTe U KpaKaTta cu 0 BbPTALLMTE CE YACTH, HUTO
M NocTaBAnTe Nog TAX.

12) He BauraiiTe unu TpaHcmopTupanTe MallMHaTa, KoraTto MOTOpbT
pa6oTu.

13) Cnpete moTopa:

- BCEKM MbT, KOraTo MallMHaTa He e Nog, Ball HaA3op.

- Npean Aa 3apexaarte ¢ ropuso;

14) HamaneTe rasrta npegu aa cnpete motopa. CnpeTe 3axpaHBaHeToO €
ropuBO MpW NPUK/IOYBaHE Ha padoTa, KaTo cnasBaTe MHCTPYKLMUTE OT
yMbTBaHETO Ha MOTOPA.

OcBeH ToBa:

* CnpeTe BBbPTALMTE CE MHCTPYMEHTM aKO MallmHaTa Tpabsa Aa 6bae
HaK/NOHEHa, MpW MPEKOCABAHE Ha HE3aTPEBEHU TEPEHU M Korato
malmnHaTa TpabBa fa 6bAe TpaHCnopTUpaHa oT MW KbM paboTHaTa 30Ha.

* HuKora He 3afieficTBaiTe MalLMHaTa ako NpeanasnTennTe ca noBpeseHu.

¢ CnpeTe MoTOpa v U3K/oYeTe Kabena Ha CBeluTa:

— NPeau KakBaTo 1 [ja € Hameca no BbPTALMTE Ce MHCTPYMEHTH;

- NpeAn fa ce U3BbPLUBA KOHTPOJ, MOYUCTBAHE MM Aa ce paboTh no
mallmHaTa.

— cnef, KaTto € yAaapeHo Yyao Tano. MpoBepeTe eBEHTYaHU WEeTH U1
n3BbpLIeTe HeO6XOAMMMTe nonpasku npean aa nanon3sarte 0THOBO
mallmHaTa.

— aKo MallMHaTa 3anoyHe fa Bubpupa no aHomaneH HauuH (MotbpceTe
He3abaBHO npu4MHaTa 3a BM6paLLMMTe M Ce norpuxeTe 3a U3BbpLUBaHe
Ha HEo6XoAMMUTE NPOBEPKM B CreLmannanpaH LEEHTHP).

¢ Mo Bpeme Ha paboTa cnasBaiiTe BWHarM GesonacHaTa AUCTaHUMS OT
BBLPTALMTE CE MHCTPYMEHTH, ONpeAeieHa oT Ab/KnHaTa Ha ApbiKKaTa.

[ 1) NOAAPBHHKA U CHNAAUPAHE

1) MoaabpiaiTe 3aTerHatv raikuTe U BUHTOBETE, 3a fja CTe CUIYPHH,
Ye mMalMHaTa BMHarM e B 6e30nacHO CbCTOAHWe 3a paboTta. PepoBHata
noAApbHKa € He3aMeHMMa 3a 6e30MacHOCTTa U 3a 3anasBaHe paboTHUTe
XapaKTePUCTMKM Ha MaLMHaTa.

2) He ocTaBsiiTe MaluMHaTa ¢ 6eH3MH B pe3epBoapa B MoMeLLEeHWe, KbAETO
6EH3MHOBUTE M3MapeHUa MoraT Aa AOCTUTHAT NAaMbK, UCKPa UK CUNEH
M3TOYHWK Ha TOMIMHA.

3) M3yaKaiiTe MOTOPBT fja MU3CTUHE NPeAM Aa NocTaBuTe MallMHaTa B Koe
[1a e NoMeLLeHVe.

4) 3a fa HamanuTe prcKa OT NOoap, NOALbPHKaNTE MOTOpa, 3ar/yLUMTeNs
Ha M3X0Aa, MACTOTO Ha aKymynaTopa 1 3oHaTa 3a CKaafupaHe Ha GeHauH
6€e3 ocTaTblUM OT TPEBA, IMCTa UK MPEKaNEHO MaCo.

5) Mopagu NpuynHK 3a 6e30MaCHOCT, HUKOra He 13Mno3BaiiTe MalmHaTa ¢
M3HOCEHM W MOBPeAEeHH YacTu. YacTuTe TpsbBea Aa 6baaT 3aMeHeHu, a He
nonpaBeHu. M3nonssaiTe OpuriHanHu pe3epBHM YacTu. YacTv ¢ pasamyHo
KayecTBO MOMe Aa NOBPeAAT MalLMHaTa v Aa 3acTpaluar 6e30nacHoCTTa BU.
6) AKo TpsGBa Aa U3NpasH1TE pe3epBoapa, U3BbPLLETE Tasu onepaLus Ha
OTKPWUTO M NPU CTYAEH MOTOP.

OcBeH TOBa:

* CnipeTe MOTOpa M U3K/toYeTe Kabena Ha CBeLlTa Npeaun Aa U3BbpluBaTe
KaKBaTo U [ja e Hameca Mo MOAAPBIKKA;

e Cnaraiite paGOTHW PbKaBULM 3a pasriobaBaHe U MOBTOPHO MOHTUPaHe
Ha BbPTALLMTE CE UHCTPYMEHTHU.

|4) TPAHCNOPT U NPEMECTBAHE

[B) NO BPEME HA U3MOJ3BAHE |

1) He BK/toyBaiiTe MOTOpa B 3aTBOPEHM NPOCTPAHCTBA, KbAETO MOKE Aa ce
HaTpynaT OnacHW ra3oBe BbIIEPOAEH OKHMC.

2) PaboTeTe camo Ha [HeBHa CBET/IMHA WMAW NpW Ao6pa U3KycTBeHa
CBET/MHA.

3) bbaeTte curypHu, ye umare onopa, Korato paboTuTe No HaKIOHEeHW
TepeHu.

4) HuKora He TMYalTe C MallMHaTa, a BbpBeTE.

5) Pa6oTeTe B HanpeyHa NOCOKa Ha HaK/I0Ha, HUKOra Harope-Hagony.

6) BHMmaBaliTe MHOTO NpW CMAHA Ha NOCOKATa MO HaK/IOHEHU TEPEHH.

7) He pa6oTeTe N0 TEPEHU C HAKIOH NO-ronam ot 20°.

8) BHvMaBaiTe M3KNYUTENHO MHOMO KOraTo AbpraTe MalliMHaTa KbM cebe
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1) Bcekw nbT, KoraTo TpsAbBa ja npeMecTeate, noBaurate,

TPaHCMOPTUPATe MK HAKNaHATE MaLlMHATa, € He06X0ANMMO:

- crnpeTe MOTOpa;

- A2 cnoxuTe fe6enn paboTHU PbKaBULK;

- Aa XBaHEeTe MallMHaTa B TOYKM, KOUTO rapaHTMpaT CUrypHO 3axBallaHe,
MMaiKW NpefBUA TEECTTa 1 pasnpeaeneHneTo i;

- CTesn ielHOCTH fja Ce 3aemaT TOIKOBA XOpa, KOJIKOTO Ca Heo6XoANMM
B CbOTBETCTBME C TEr/IOTO HA MALLMHATA, XapaKTEPUCTUKNUTE Ha
TPaHCNOPTHOTO CPEACTBO MM Ha MACTOTO, KbAETo TpAbBea Aa 6bae
CNIOMeHa W OTKBAETO Aa Gbjie BaeTa MallmHaTa.

2) MNpu TpaHCnopTHpaHe B3emMeTe NOAXOAALM 06e30MacUTENHN MEPKU

4pes 13Mon3BaHe Ha BbIKETa UK BEPUTU.



K=Y npABKAIA 3A YIOTPEBA

3a moTopa npo4eTeTe CbLOTBETHOTO yNbTBaHe C
MHCTPYKLUM

BEJIEHKKA - Cb0TBETCTBMETO MEXAY fLaHHUTE B TEKCTA W
CBOTBETHUTE GUrypu (MOCTaBeHW Ha CTp. 2 W CreaBaliuTe)
€ NoKasaHo 0T HoMepa, KOMTO NpeALLecTBa BCEKM naparpad.

[ 1. AOBBPLUBAHE HA MOHTAMA |

3ABEJIEH{KA - MawuHaTa MoMe pa 6bae goctaBeHa C
HAKOMU BeYe MOHTUPAHN KOMMOHEHTH.

BHUMAHUE - PasonaKoBaHeTo M 3aBbpLIBAHETO Ha
MOHTama TpA6Ba fa ce OCbLECTBAT BbPXY paBHa U
3fpaBa NOBBPXHOCT, C AOCTATbYHO MPOCTPAHCTBO 3a
npeMecTBaHe Ha MalwKWHaTa U Ha ONaKOBKWTE, KAaTo CKU
CNTyHUTE BUHArM C NOAXOAALLN UHCTPYMEHTH.
U3xBbpnsAHeTO Ha onaKkoBKaTa TpAGBa Aa ce U3BbpLUBa
crnopep AeicTBaLLUTe MECTHU Pa3nopeaou.

E MoHTak Ha KOpMUIOTO

CebpreTe obTeraya (1) ¢ ABara CTpPaHWYHM enemMeHTa Ha
KopmMKnoTo (2a) u (2b).

MocTaBeTe ABeTe NOANOMHM Wwanbu (3a, 3b) 1 3aTerHete
[IOKpai aBeTe ravikv (4) Bbpxy ABETE CTPaHM.

BHUMAHMUE - HanuuneTo Ha ob6Teray npeacraBnsaBa
BaeH eNleMeHT Ha 6e3onacHoCTTa, 3aToBa TpAGBa Aa
6be cBbp3aH NpaBUJIHO.

MoHTupaiiTe KopMMnoTO (2) BbPXY cynopTa (8) KaTo BHUMaBaTe
fa AbpmuTe KabenuTe nog cynopta. MMosuuuoHupanTe
YeTUpUTE CTPaHWYHU BUHTA (6) U MOANOHKHWUTE Wwanbu (6a)
KaTo cneABaTe yKasaHaTa Moc/efj0BaTENHOCT, CNEf KOeTOo
noctaseTe OTBBLTPE NOANOKHWTE Waibm (6b) n 3aterHete
[OKpaW aBeTe raviku (5) oT ABeTe CTpaHM.

Mnb3HeTe ckobata (9) KbM cynopTa (8) u s dUKcHpanTe ¢
BUHTa (7).

[1.2] 3aTBapAHe Ha ocuTe Ha pe3ute

Cnoxete ABe Kanayku (1) B agBaTa Kpasa Ha ocTa Ha ¢pesuTe

).
[1.3] 3apexpaHe ¢ macno

BEJIEKKKA - 3a TasM mMawuHa ce npenopbyBa
13nonsBaHeTo Ha macno SAE 15W-40.

* CHOpoCTHa KyTUA

CnoxeTe MallMHaTa fja lerHe Ha AfAcHaTa cv cTpaHa.
OtKaueTe wnauuTa (1), usternete wudTta v ceanete 610Ka
Ha dpesuTe (2).

PasBuiiTe npo6KaTa (3) 1 HaneiTe B 0TBOpa NPUBIN3UTENHO
250 Ma1 Macno CbC ChLLOTO KA4eCTBO KaTO M3M0A3BaHOTO 3a
moTopa.

MoHTupaiiTe OTHOBO npobKata (3) KaTto BHMMaBaTe Aa
nocTaBMTe OTHOBO YMTbTHEHWETO (4) U Bb3CTaHOBUTE G/10Ka
Ha pesunTe (2) CbC CbOTBETHUA LUMAT M LUNAMHT (1).

¢ MoTop

OcblyecTBeTe [0/MBAHETO HA MOTOPHOTO Mac/o Karo
cnefiBaTe MHCTPYKLMUTE B CbOTBETHOTO YLTBAHE.

MoHTax Ha nasHTaTa

MocTaBeTe nasHTaTta (1) B rHe3a0TO M W A QUKCHpaNTe Ha
}enaHara BMCOYMHA Ypes WwudTa (2) u BuHTa (3).

[ 2. KOMAHOM Y PEFYJIALMU |

BEJIEHKA - 3HayeHHUeTO Ha 3HaLUTe BbpXy KOMaHAUTE
06sCHEHO Ha CTp. 6 U cnepBalyuTe.

[2.1] HomaHpa yckoputen

YCKOpUTENsT ce KoMaHaBa oT iocTa (1).

lMosuummMTe Ha 10CcTa ca MOCOYEHM Ha ChOTBETHATA TaGesKa.
YCKOpUTENAT perysmpa CKopocTTa Ha BbpTeHe Ha pesnTe
W, CbLYEBPEMEHHO, CKOPOCTTa Ha HanpegBaHe Ha MalluHaTa.

[2.2] Nocr 3a BrAtouBaHe Ha ppesute

HanpepgaHeTo Ha MaluMHaTa e pesyaTar oT ABUHEHUETO Ha
(bpesnTe B KOHTAKT C TepeHa.

3a fja BKAOUKUTE Dpe3nTe, HaTUCHETe ocTa 3a 6e30MacHOCT
(1) v apBNHETE NI0CTa 32 BKAKOYBAHE (2).

lMycKaiikv nocta (2), hpesnTe cnmpat 1 MalMHaTa npecTasa
JAa Hanpezpa.

[2.3 | Perynauus Ha gbn6ounHaTa Ha opaH

PerynauudaTta Ha gbnboynHaTa Ha noTbBaHe Ha GpesunTe B
noysaTa ce OCbLIECTBABA YPE3 NaAHTaTa, KOATO MOXE fa ce
pasnosnomu Ha 3 pasNiH1 BUCOUMHM.

Hai-gonHata nosuumusa cbBnaga ¢ MMHUManHata AbaboynHa
Ha opaH.

3a Aa npomeHuTe BUCOYMHATA Ha nasHTata (1), oTcTpaHeTe
BUHTa (3) 1 WmdTa (2) M A NOCTaBeTe Ha }enaHata BUCOYMHA.

Perynauua Ha cnomaraTtesIHOTO Koneno

CnomaraTenHoTo Koniesio (1) Moe Aa 6bae pasnonomeHo Ha

[1BE Pas/IM4HN BUCOUMHM:

- CMDBKHaTO, B KOHTaKT C TepeHa, 3a fJa nognomara
NPUABUIKBAHETO;

- BAWrHaTo, Mo Bpeme Ha paboTa, 3a Aa no3eonsBa Ha
tbpesnTe aa 3agbn6aBaT B TepeHa.

3a fa npemvHeTe OT efHa Mo3vuus B Apyra, Tpa6sa aa
XBaHeTe KoenoTo (1), Aa ro ApbrHETE JOKATO NPeAn3BUKaTe
n3nu3aHe Ha WudTa (2) oT rHe3goTo B cynopTa (3) M Aa ro
pasnoNoMMUTE Ha HKenaHaTa BUCOUMH.

| 3. U3MNON3BAHE HA MALLUMHATA |

@ BrntouBaHe Ha moTopa

Mo3numnoHupariTe NpeBKAOYBATENAT 3a BK/OYBaHE Ha «ON»
(1), cnep KOETO ApBNHETE PA3KO OT pbyKaTa Ha BpbBTA 3a
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3ajencTeane (2).
[3.2 | Konaene u pasopaBaHe Ha TepeHa

3a 3anouBaHe Ha paboTa:

- perynvpaiiTe nasHTaTa Ha }enaHaTa BUCOUMHa;

- nocTaBeTe CNoMaraTtesiHOTO KOJE/O BbB BUCOKA NO3ULNS;

— 4pes JIEKO HaTWCKaHe Ha KOPMMIOTO NOBANUTHETE (pesnTe
OT TepeHa;

— HaTUCHeTe NnocTa 3a 6e3onacHocT (1) v ApbrHeTe s0cTa 3a
BK/IIOYBaHe Ha ppesute (2).

— CMbKHETE (pesuTe TaKa Ye Aa morat [a MPOHWKHAT B
TepeHa M MallmHaTa fja Hanpefsa.

MpenopbKu 3a 06pO U3BbLPLIBAHE Ha paboTaTta

* He “3non3gaiiTe MalMHaTa BbpXy MOKbP TEPEH, ThiA KATO
OyLMTe MOXE Aa ca TPYLHW 3a pas3buBaHe.

e B cnyyai Ha TBBPAM U CyxM TepeHu, 61 6uno fobpe aa
[AOCTUrHETE HKenaHata Abn6o4nHa Ypes ABe KpbCTocaHu
MWHaBaHWA, U3BBPLUEHW Ha NO-MasKa AbABOYMHA.

[3.3] 3aBbpuBane Ha pabotata

B Kpas Ha pa6oTara:

— NyCHETE N10CTa 3a BK/KYBaHe (2);

- [OBeAEeTe NPEBK/IOYBATENAT 3a BK/IOYBAHE B MONOKEHWE
<<OFF» (2)’

- nocTaseTe CromMaraTesHOTO KOIE/I0 B HACKA NO3ULMA;

M3knoueTe Kanaykata Ha csewra (1) npeau ga npubepete
MallMHaTa MW ja U3BbpLUBATE KaKBaTo M [la e Hameca.

[ 4. PEAOBHA NOAAPBHKA |

4acTH, NPUYUHEHN OT BEH3VMH.
CmsaHa Ha ¢pesuTte

®BHUMAHHUE - Pesuute Ha ¢pesute HE momxe pa ce
[eMOHTMpAT OT OnopHara fnJioya 1 3atoBa € Heo6XoaUMo
BUHAIU pa ce cmeHsA uanara njova 3aefHo C pesuuTe.
N3nonssaHeto Ha papeHa ¢pesa ¢ eAuH MU noseye
CYYNeHW WAWU NUNCBalM pe3uu MOMHeEe fAa ce OKame
onacHo 1 Aia NoBnUsAe OTpULaTeNIHO Ha Ge3onacHocTTa U
HapieMAHOCTTa Ha MallMHaTa.

Ha Tasu malumHa e npeABMAEHO U3M0A3BAHETO Ha OPUTMHANHK
hpesn.

(pe3suTe He U3WCKBAT HATOYBaHE Ha pesuuTe.
3a cmAHa Ha dpesa:

- MNocTaseTe mMalmHaTa obnerHarta Bbpxy egHaTa cTpaHa.

- Ceanete npobKrara (1);

- OTKayeTe WNauHTA (2), U3Ternete WwWudTa u ceanete 610Ka
Ha bpesuTe.

- MoHTupaiiTte oTHOBO ¢pe3nTte (3) M Bb3CTAHOBETE
CBHOTBETHUA WMDT, WNAMHT (2) 1 npobKa (1).

Perynau,un Ha CHOpOCTHaTa KyTua

AKO 3abenexute aHomasuv B MOMEHTa Ha 3ajeicTBaHe
Ha locTa 3a BH/OYBaHe Ha (pesnTe, C NpeKaneHo PA3Ko
BK/II0YBAHE UM C DPe3u, KOUTO ce 3a6aBAT NpY NPOHWKBaHe
B TepeHa, TpAbBa fja ce NOrpuKmuTe 3a perynMpaHe Ha kabena
3a BK/IIOYBAHE.

Tasu onepauus Tpa6Ba fa 6bae U3BbPLIEHA B HAN-6AM3KKUA
CepBu3eH LeHTBbp vau npu Bawma guctpubyTop.

BAHHO - PepoBHaTta u rpuiiavBa noappbHKa e
He3aMeHMMa 3a NogAbpHaHe NbpBOHa4Ya/IHUTE HMBO Ha
6e30MacHOCT U XapaKTepUCTMKU Ha MalUMHaTa.
CbXxpaHfBaiTe MallMHaTa Ha CyX0 MACTO.

1) Cnaraiite ge6enn paboTHM pbKABULM MPeau BCAKO
noyncTeaHe, nogabpraHe Uaun HaCTpOVIKa Ha MallnHaTa.

N
~—

Cnep BcsKa paboTa M3MMBaNTe BHMMATENHO MallMHaTa
C BOAA, OTCTpaHABaWTe ocTaTbuuTe OT TpeBa M Kas,
HaTpynaHu BbpXy hpesunTe 1 Nog npeanasutens, 3a ja He
M3CbXHAT U Aa 3aTPyaHAT caeapallo OTCTpaHABaHe.

&L

BosTa oT BbTpelLHaTa CTpaHa Ha NpeAnasuTens Moxe Aa
nagHe nog abpas1BHOTO AEMCTBUE HA pasopaHaTa noyBa;
B TaKbB C/lyyal TpA6Ba fja ce HamecuTe He3abaBHO, KaTo
HaHeceTe 605 NPOTUB PbMAa, 3a a 3berHeTe KOposmnATa
Ha meTana.

4) AKO e HeobxoauMMO fa CTWUrHeTe A0 AoOAHATa yacT,
HaK/IOHETE MalnHaTa eaMHCTBEHO OT CTpaHarta, NocoYeHa
B YNbTBAHETO HAa MOTOpA, Kato CreAsare CbOTBETHWUTE
MHCTPYKLMM.

a1
-~

M36srsaiTe aa uanueate 6eH3MH BbPXY NacTMacoBuTe
4aCTV Ha MOTOPA MM Ha MaLLMHATa, 3a Aa He Y NOBpeauTe;
M34MCTBAMTE BeHara BCAKA EBEHTYa/HO NonajHaa Karnka
6eH3uH. fapaHumMATa He NOKPWBA LETUTe Mo NIacTMacoBuTe
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| 5. ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA |

OnasBaHeTo Ha OKosiHaTa cpefa Tpabsa Aa Gbae NPUOpUTET
1 BareH acneKT npu ynotpebata Ha MalluHaTa, B Nonsa Ha
rpamaHCKOTO OBLIECTBO M Ha CpeaaTta, B KOSTO UBEEM.

- U3bAreaiiTe Aa NpUTECHABATE ChCeauTe.

- CnepgBaWiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 32 WU3XBBPIAHETO
Ha OMaKOBKM, M3HOCEHW YacTW WM KakBaTo M Aa e yacT,
CW/IHO 3aMbpCABaLLa OKOMHATa Cpefa; Te3n oTnagbLy He
TpAbBa Aa ce U3XBbPAAT B 6OK/YKa, a TpA6Ba Aa ce cbbupar
pasgenHo v Aa ce npegasar B CNeLManHUTE NMyHKTOBE 3a
cbbupaHe, KbAETO e Ce MOrpuKar 3a peuuKanpaHe Ha
Matepuanmre.

- B MomeHTa Ha M3BampaaHe OT ynotpeba, He 3axBbpAAnTe
MallMHaTa B OKOJHAaTa cpefa, a Ce OBbpHETE KbM
cbOMpaTeNneH NyHKT, cnopef AeWCTBalUTE MECTHU
pasnopesom.

B cnyyait Ha cbMHEHWE wMan npobnem, CBbpHeTe ce 6e3
Kone6aHu1e ¢ Hal-6/IM3KMA CePBH3 UM C BaLUMS AUCTPHUBYTOP.



OHUTUSNOUDED

RANGELT JARGIDA

TAHTIS - LUGEDA TAHELEPANELIKULT ENNE MASINA
KASUTAMIST. SAILITADA MISTAHES EDASPIDISEKS
VAJADUSEKS

[A) ETTEVALMISTAMINE |

1) Lugeda téhelepanelikult 1&bi kasutusjuhend. C')ppjda tundma

juhtimisseadmeid ja masina otstarbekohast kasutamist. Oppida mo-

otorit kiiresti seiskama.

2) Kasutada masinat ainult ettenéhtud otstarbel, seega maa kobe-

stamiseks ja kindmiseks. Mistahes muu kasutus vdib olla ohtlik ja

tekitada kahju inimestele ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse alla

kéivad (néiteks, aga mitte ainult):

— taiskasvanute, laste voi loomade vedamine masinal;

- lasta masinal ennast vedada;

— masina kasutamine raskuste pukseerimiseks voi likkamiseks;

— masina kasutamine rohkem kui Gihe inimese poolt.

- kéivitada terasid koval pinnasel v6i kruusa ja kivide juures.

3) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel voi inimestel, kes ei ole

tutvunud instruktsioonidega. Kohalikud seadused vdivad satestada

miinimumvanuse kasutajale.

4) Masinat ei tohi kunagi kasutada:

— inimeste, eriti laste, voi loomade laheduses;

— kui kasutaja on vétnud ravimeid voi aineid, mis hajutavad tahelep-
anu voi aeglustavad reflekse.

5) Pidada meeles, et kasutaja vastutab dnnetuste ja kahjustuste eest,

mis voivad tekkida teistele inimestele vdi nende omandile.

[B) EELTOOD |

1) T66 ajal kanda alati tugevaid jalandusid ja pikki piikse. Arge kaiv-

itage masinat paljajalu véi lahtiste sandaalidega.

2) Uurida hoolega labi té6ala ja eemaldada sealt kdik, mida masin

voiks eemale paisata voi mis voiks kahjustada p6érlevaid osasid ja

mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.)

3) TAHELEPANU: OHT! Bensiin on darmiselt kergestisdttiv.

— hoida kutust selleks ette nahtud anumates;

— valada kltust masinasse, kasutades lehtrit, ainult vabas 6hus ja
selle toimingu ajal ning iga kord kutusega tegeledes ei tohi suit-
setada.

- valada kiitus masinasse enne mootori kéivitamist; &rge lisage kutust
ning arge votke &ra bensiinipaagi korki, kui mootor kaib voi on soe.

— kui bensiin valgub maha, arge kaivitage mootorit, vaid eemaldada
masin alalt, kuhu laks kutus, kuniks bensiin on ara auranud ja aurud
hajunud, et valtida suttimise ohtu;

— panna alati tagasi korgid ja sulgeda kindlalt bensiinipaak ja ben-
siinianum.

4) Asendada vigased summutid

5) Enne kasutamist teostada masina (ldine ja eriti I6iketerade

olukorra kontroll, ja kontrollida, et kruvid ja pddrlevad osad ei oleks

kulunud véi kahjustatud. Asendada koos kahjustunud v&i kulunud
|6iketerad ja kruvid, et tagada tasakaal.

6) Enne t66 alustamist kontrollida, et kaitsed oleksid korrektselt mon-

teeritud.

[C) KASUTAMISE AJAL |

1) Arge kaivitage mootorit kinnistes ruumides, kuhu véib koguneda
ohtlik vingugaas.

2) Tébtada ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses.

3) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind kaldus maa-aladel.

4) Masinaga ei tohi kunagi joosta, vaid tuleb kaia.

5) Kallakutel té6tada piki ndlva, mitte kunagi tles-alla.

6) Aarmiselt ettevaatlik tuleb olla kallakutel suunda muutes.

7) Arge todtage maa-aladel, mille kalle on suurem kui 20°

8) Olla eriti ettevaatlik masinat enda poole tommates.

9) Arge muutke mootori seadeid ja &rge viige mootorit Glemaéraselt
koérgete pdoreteni.

10) Kaivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jérgides ja hoides

jalad péorlevatest osadest ohutus kauguses.

11) Arge kunagi pange kési voi jalgu podrlevate osade ldhedusse
voi alla.

12) Arge tostke voi transportige masinat, kui mootor té6tab.

13) Lulitada mootor valja:

— iga kord, kui masin jaab jarelvalveta;

— enne, kui valada paaki kltust;

14) Enne mootori valjalilitamist vdhendada gaasi. Kui I16petate 166,
pange kinni kiitusekraan, nagu on kirjas mootori kasutusjuhendis.

Lisaks:

* Peatada pddrlevad osad, kui tuleb masinat kallutada voi Uletades
pindu, millel ei ole rohtu ja samuti siis, kui transpordite masinat
toodalale voi sealt ara

* Arge kaivitage masinat kunagi, kui kaitsed on kahjustatud.

* Lilitada mootor vélja ja Ghendada lahti kiitinlajuhe:

— enne mistahes t66d pddrlevate osadega;

— enne masina kontrollimist, puhastamist voi hooldamist;

— pérast voorkeha tabamist. Kontrollida véimalikke kahjustusi ja
teha vajalikud parandused, enne kui masinat uuesti kasutama
hakatakse;

— kui masin hakkab ebanormaalselt vibreerima (Uurida kiiresti vélja
vibratsiooni pdhjus ja kontrollida vastavas teeninduskeskuses).

* Todtamise ajal hoida alati ohutut distantsi pdérlevast osadest va-
stavalt varre pikkusele.

(D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) Etollakindel masina ohutus té6tamises, tuleb kéik mutrid ja kruvid
alati hoida tugevalt kinnitatuna. Regulaarne hooldus on Ulimalt oluline
ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin to6taks héasti.

2) Arge hoidke masinat, mille paagis on bensiini, ruumis, kus bensii-
niaurud voiksid jduda leegini, sddemeni voi kuumaallikani.

3) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta mootoril maha
jahtuda.

4) Et vahendada tulekahjuriski, hoida alati mootor, summuti, aku ja
bensiinipaagi Gmbrus puhas rohujaatmetest, lehtedest voi Uleliigsest
méérderasvast.

5) Ohutuse huvides arge kunagi kasutage masinat, millel on kulunud
vdi kahjustunud osi. Osad tuleb valja vahetada ning mitte kunagi
parandada. Kasutada ainult originaal varuosi. Mittekvaliteetsed va-
ruosad vdivad kahjustada masinat ja olla ohuks teie turvalisusele.

6) Kui paak tuleb tlihjendada, teha seda vabas 6hus ja kiilma mo-
otoriga.

Lisaks:
* Peatada mootor ja ihendada lahti kiiinlajuhe enne mistahes hool-

dustdo teostamist;
» Kanda té6kindaid pdérlevate osade lahti- ja tagasimonteerimiseks.

(E) TRANSPORTIMINE JA LIGUTAMINE

1) lga kord kui on tarvis masinat liigutada, tdsta, transportida voi
kallutada, tuleb:

— peatada mootor;

— panna katte paksud tédkindad;

— votta kinni masina nendest osadest, mis voimaldavad kindlat haa-
ret, arvestades kaalu ja selle jagunemist;

kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja kohale, kust ma-
sin tuleb votta voi kuhu ta tuleb panna, vastavat arvu inimesi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin koite voi kettide abil.
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KASUTAMISNORMID

Mootori kohta lugeda vastavat kasutusjuhendit.

PANE TAHELE - Seos tekstis sisalduvate viidete ja va-
stavate jooniste vahel (asetsevad lehek. 2 ja jargnevad)
on naidatud numbriga, mis on iga peatuki ees.

[ 1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE |

PANE TAHELE - Masina mdned komponendid véivad
olla juba monteeritud.

TAHELEPANU - Lahtipakkimine ja kokkumonteeri-
mise I6puleviimine peavad toimuma tasasel ja kin-
dlal pinnal, piisavalt peab olema ruumi masina ja
pakendite liigutamiseks, kasutada alati sobivaid
tooriistu.

Pakendite korvaldamine peab toimuma vastavalt
kohalikele kehtivatele normidele.

E Juhtraua monteerimine

Uhendada pingutaja (1) juhtraua kahe killgmise elemen-
diga (2a) ja (2b).

Paigaldage kaks seibi (3a, 3b) ja keerake mélemal kdljel
kaks mutrit (4) kinni.

TAHELEPANU - Pingutaja on oluline turvaele-
ment ja seet6ttu tuleb see Gigesti paigaldada.

Monteerida juhtraud (2) toele (8) p&orates tahelepanu, et
juhtmed jaéksid toe alla. Pange neli kulgkruvi (6) ja seibid
(6a) naidatud jarjestuses kohale, siis sisestage seibid (6b)
ja keerake mélemal kiiljel kinni kaks mutrit (5).

Libistada kinnitaja (9) vastu tuge (8) ja kinnitada kruviga

@).

[1.2] Terade telgede sulgemine

Panna kaks korki (1) terade telgede (2) kahte otsa.

[1.3] Oli lisamine
MARKUS - Soovitav on kasutada SAE 15W-40 6li.
« Ulekanne

Asetada masin paremale kuljele.

Votke lahti haak (1), tdmmake vélja tihvt ja eemaldage
freesiplokk (2).

Keerake lahti kork (3) ja lisage ava kaudu ligikaudu 250 ml
6li, mis on sama kvaliteediga nagu mootoris varasemalt
kasutatud.

Pange kork (3) tagasi ja jalgige, et tihend (4) jadks oma
kohale ning ennistage freesiploki (2) asend tihvti ja haa-
giga (1).

¢ Mootor

Lisada mootori 0li jargides vastava kasutusjuhendi
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juhtndore.
Varda monteerimine

Sisestada varras (1) oma kohale ja kinnitada see soovitud
kdérgusele poldi (2) ja klambriga (3).

[ 2. JUHTIMISSEADMED JA REGULEERIMISED |

PANE TAHELE - Juhtimisseadmetel naidatud siimb-
olite tdhendust selgitatakse lehekiiljel 6 ja sealt
edasi.

@ Gaasihoob

Gaasi juhitakse hoovaga (1).

Hoova asendid on néidatud vastaval kleebisel.

Gaas reguleerib terade pddrlemise kiirust ja, samaaeg-
selt, masina edasiliikumise Kiirust.

@ Terade sisestamise hoob

Terade liilkumine kokkupuutes maapinnaga viib masinat
edasi.

Terade sisestamiseks vajutada ohtushooba (1) ja tomm-
ata sisestushooba (2).

Hoova (2) lahti lastes terad seiskuvad ja masin jaab sei-
sma.

[2.3] Harimissiligavuse reguleerimine

Terade sligavust maapinnas reguleeritakse vardaga (1),
mida saab asetada 3 erinevale kérgusele.

Kdige madalam asend langeb kokku minimaalse harimis-
sugavusega.

Varda (1) kdrguse muutmiseks eemaldada klamber (3) ja
polt (2) ja asetada see soovitud korgusele.

Abiratta reguleerimine

Abiratast (1) saab paigaldada kahele erinevale kérgusele:

— langetatud, kokkupuutes maaga, liikumise lihtsusta-
miseks;

— Ules tostetud, t06 ajal, vdimaldamaks teradel maasse
tungida.

Uhest asendist teise tleminekuks tuleb rattast (1) kinni
votta, tdmmata seda kuni polt (2) tuleb vélja oma kohast
toel (3) ja asetada see soovitud kdrgusele.

[ 3. MASINA KASUTAMINE |

@ Mootori kaivitamine

Lulitage kaivituslilit ON (1) asendisse ning tdommake Uks
kord tugevalt kaivitustrossist (2).

[3.2]| Maa kobestamine ja kiindmine

To66 alustamiseks:



— reguleerida varras soovitud kdrgusele;

— viia abiratas korgele positsioonile;

— suruda kergelt juhtrauda terade maast tdstmiseks;

— vajutada ohtushooba (1) ja tbmmata terade sisestu-
shooba (2);

— langetada terad nii, et nad saaksid maasse siseneda ja
masinat edasi viia.

Soovitused hasti tehtud t66ks

* Arge kasutage masinat méarjas pinnases, sest méttaid
voib olla raske purustada.

e Kodva ja kuiva mulla puhul on soovitav jouda soovitud
sligavuseni kahe risti freesimiskorraga, mis on tehtud
véhendatud sligavusega.

[3.3] T66 I6pp

To6 16pus

— lasta lahti sisestushoob (2);

- lUlitage kaivitusliliti OFF (2) asendisse;
— viia abiratas langetatud positsioonile.

Uhendada lahti kiiiinla piip (1) enne masina kérvalepan-
emist voi mistahes t66 teostamist.

[ 4. TAVALINE HOOLDUS |

TAHTIS - Regulaarne ning tapne hooldus on hadav-
ajalik, et to6tamine oleks kogu aeg ohutu ja et hoida
muruniiduk algses to6ékorras.

Masina tuleb hoida kuivas kohas.

1) Enne mistahes masina hooldus-, parandus- véi regu-
leerimist66d, panna kéatte paksud téokindad.

2) Parast igat kasutust peske masin hoolikalt veega;
puhastage terade kulge ja kaitse alla jadnud jaatmed
ja pori valtimaks, et ara kuivades ei muutuks need
takistuseks jargmisel tddkorral.

3) Kaitse sisemise osa varv voib aja jooksul eemaldatud
méataste abrasiivse toime majul lahti tulla; sellisel juhul
tuleb varv kiiresti Ule tdmmata roostevaba varviga, et
hoida ara metalli korrosiooni pdhjustava rooste teke.

4) Juhul, kui on tarvis paaseda alumise osa juurde, kal-
lutada masinat ainult mootori juhendis ette néhtud po-
olele, jargides vastavaid juhendeid.

5) Valtida bensiini sattumist mootori v6i masina plastikust
osadele, et valtida nende kahjustumist ja puhastada
koheselt juhuslikult valatud bensiin. Garantii ei kata
bensiini tekitatud kahjusid plastikust osadele.

Terade vahetamine

TAHELEPANU - Freesiterasid ei saa tugiplaadi
kiiljest eemaldada, alati tuleb vélja vahetada kogu
I6iketerade komplekt. Kui freesi moni teradest on
katki voi puudub, siis muudab see masina kasuta-
mise ohtlikuks.

Masinaga tuleb kasutada originaalfreesi.
Freeside terav osa ei vaja teritamist.
Tera vahetamiseks:

- Asetage masin Uhele kiljele.

- Eemaldage kork (1);

- Vabastage klamber (2), eemaldage tihvt ja freesiplokk.
Paigaldage freesid (3), asetage oma kohale tihvt, klamber
(2) ja kork (1).

Ulekande reguleerimine

Juhul kui terade sisetamishoova kaivitamisel ilmenvad
anomaaliad, sisestamine on liiga tugev voi terad aeglustu-
vad maasse sisenedes, tuleb reguleerida sisestamisjuhet.
Seda toimingut tuleb I1&bi viia teie edasimuujale kdige
Idhemas teeninduskeskuses.

| 5. KESKKONNAKAITSE |

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluline
ja eelistatud aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve.

— Véltida naabrite segamist.

— Jargidatapselt kohalikke norme, mis puudutavad pa-
kendite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku
korvaldamist; neid jaatmeid ei tohi visata prigi hulka,
vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse kogumi-
spunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide Umbert-
O6tluse eest.

— Kui te masinat enam ei kasuta, &rge visake seda loo-
dusesse, vaid pddrduda vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jadtmekaitluspunkti poole.

Mistahes probleemi voi kahtluse korral péérduda kohkl-
emata ldhimasse teeninduskeskusse voi edasimiija
poole.
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K1 siGURNOSNI PROPISI

KOJIH SE TREBA STROGO PRIDRZAVATI

VAZNO - PAZLJIVO PROCITATI PRE KORISCENJA MASINE. SA-
CUVATI ZA NAREDNU KONSULTACIJU

[A) OBUKA

1) Pazljivo prodéitajte uputstva. Upoznajte se s komandama i pri-

kladnom upotrebom masine. Naucite da brzo zaustavite motor.

2) Koristite masinu isklju¢ivo za svrhu kojoj je i namenjena, odnosno

za kopanje i zaoravanje zemlje. Kori$éenje u druge svrhe moze biti

opasno i moze prouzrokovati povrede osoba i/ili oStecenje predmeta.

Navodimo, primera radi, samo neke od neprimerenih upotreba:

- prevozenje na masini osoba, dece ili Zivotinja;

- voznja na masini;

— kori$¢enje masine za vucu ili guranje tovara;

— upotreba masine od strane viSe osoba istovremeno;

— spustanje i aktiviranje noZeva na ¢vrstim povrsinama ili na $ljunku
ili kameniju.

3) Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe koje nisu

dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima moze da bude

odreden najnizi uzrast korisnika.

4) Masina ne sme da se koristi:

— ako se u blizini nalaze osobe, a narocito deca ili Zivotinje;

— ako ste uzeli lekove ili supstance koje mogu Stetno uticati na vase
reflekse i koncentraciju.

5) Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za

nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu da se dogode drugim

osobama ili njihovoj imovini.

[B) PRIPREMNE RADNJE |

1) Zavreme rada, uvek nosite jaku obucu i dugacke pantalone.

Ne uklju¢ivajte masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama.

2) Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i uklonite sve ono $to bi

masina mogla izbaciti ili $to bi moglo da osteti reznu glavu i motor

(kamenije, grane, gvozdene Zice, kosti, itd.).

3) PAZNJA: OPASNO! Benzin je lako zapaljiv.

— drzite gorivo u odgovaraju¢im kantama;

— dolijte gorivo levkom, isklju¢ivo na otvorenom prostoru i nemojte
pusiti tokom vrSenja ove operacije i svaki put kada rukujete gorivom;

— sipajte gorivo pre nego $to pokrenete motor; ne dolivajte benzinine
skidajte poklopac rezervoara kada je motor u radu ili dok je jo$ vru¢;

— ako curi benzin, ne ukljucivajte motor ve¢ udaljite masinu s mesta na
kojem je benzin prosut i izbegavajte stvaranje situacija za izbijanje
pozara sve dok gorivo ne ispari i dok se para benzina ne rasprsi;

— vratite uvek na mesto i dobro zavrnite poklopac rezervoara i kante
u kojima drzite benzin;

4) Zamenite oStecene prigusivace;

5) Pre upotrebe izvrsite opsti pregled masine, a posebno pregledajte

seciva, proverite da li su Srafovi i rezna glava istroSeni ili oSteceni.

Zamenite u komadu ostecena ili istroSena seciva i Srafove kako bi se

odrzala uravnotezenost.

6) Pre pocetka rada, proverite da li su sve zastite pravilno namon-

tirane.

[C) ZA VREME UPOTREBE |

1) Ne palite motor u zatvorenim prostorijama gde mogu da se nakupe
opasni dimovi ugljen monoksida.

2) Radite samo pri dnevnoj svetlosti ili pri dobrom vestackom osvet-
lienju.

3) Uvek morate biti sigurni u va$ oslonac na kosim terenima.

4) Nikada nemojte tréati s masinom, ve¢ hodajte.

5) Radite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, a nikada gore dole.
6) Dobro pazite prilikom menjanja pravca na nizbrdici.

7) Ne radite na terenima ¢iji je nagib veéi od 20°.

8) Strogo pazite kad vucete masinu prema Vama.

9) Ne menjajte podesenost motora i ne dopustajte da motor dostigne
prevelik broj obrtaja.

10) Pokrenite motor paZljivo prema uputstvima; tom prilikom drzite
noge podalje od rotirajuéih delova.

11) Ne stavljajte ruke i noge pored ili ispod rotirajuéi delova.
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12) Ne dizite i ne transportujte masinu kad je motor uklju¢en.

13) Zaustavite motor:

— svaki put kad masinu ostavljate bez nadzora;

— pre punjenja goriva.

14) Smanijite gas pre nego $to zaustavite motor. Zatvorite dovod go-
riva na kraju rada, prema uputstvima koja su data u priru¢niku motora.

Nadalje:

Ucvrstite rotirajuce delove ako masinu treba nageti prilikom tran-

sporta, prilikom prelaska preko netravnatih povrsina i kada masinu

prevozite do radnog podrucja ili s radnog podrudja.

Nikada ne uklju¢ivajte masinu ako su zastite oStecene.

Zaustavite motor i otkacite kabal sveéice:

— pre vr$enja bilo koje operacije na rotiraju¢im delovima;

— pre nego $to pregledate, ocistite masinu i po€nete raditi na njoj;

— nakon $to je udareno strano telo. Utvrdite eventualna ostecenja i
izvrSite potrebne popravke pre ponovne upotrebe masine;

- ako masina po¢ne nepravilno da vibrira (odmah potrazite uzrok
vibracija i izvrSite potrebne provere u specijalizovanom servisu).

Za vreme rada, uvek budite na sigurnosnom rastojanju od rotiraju¢ih

delova, koje je odredeno duzinom drske.

[D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Srafove i matice drzite zategnute, kako biste bili sigurni da je
masina uvek u bezbednim radnim uslovima. Redovno odrzavanije je
osnovni uslov za bezbedost i odrzavanije efikasnosti.

2) Ako urezervoaru ima benzina, ne odlazite masinu u prostorije u ko-
jima bi pare benzina mogle da dodu u dodir sa plamenom, varnicama
ili jakim izvorom toplote.

3) Sacekajte da se motor ohladi pre odlaganja masine u bilo koju
prostoriju.

4) Da bi se umanjio rizik od pozara, u motoru, prigusivacu auspuha,
kuéiStu akumulatora i prostoriji u kojoj se skladisti benzin ne sme biti
ostataka trave, li¢a ili preterane masnoce.

5) Iz sigurnosnih razloga nemojte koristiti masinu ako su neki njeni
delovi istroSeni ili oSteceni. Delovi se moraju zameniti, a nikako po-
pravljati.

Koristite originalne rezervne delove. Delovi neodgovarajuceg kvaliteta
mogu oStetiti masinu i ugroziti vasu sigurnost.

6) Ako rezervoar treba da se isprazni, ispraznite ga na otvorenom i
kada je motor hladan.

Nadalje:

» Zaustavite motor i otkacite kabal svecice pre nego $to izvrsite bilo
koju operaciju odrzavanja;

* Nosite radne rukavice prilikom skidanja i ponovne montaze rotira-
jucih delova.

|E) TRANSPORT | PREMESTANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici, transportovati ili

nageti masinu, treba da:

— zaustavite motor;

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost, imajuci u vidu
tezinu i njenu rasporedenost;

— koristite broj osoba koji odgovara tezini masine i karakteristikama
prevoznog sredstva ili mesta na koje masinu treba smestiti ili odakle
je treba uzeti.

2) Tokom transporta, uvezite masinu na odgovaraju¢i nacin sajlama

ili lancima.



IK:¥ PRAVILA KORISGENJA

Procitajte odgovarajuci priru¢nik motora.

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci ¢ete na
odgovaraju¢im slikama (koje se nalaze na str. 2 i narednim
stranama) pomocu broja koji prethodi svakom paragrafu.

[ 1. DOVRSETAK MONTAZE |

NAPOMENA - Masina moze biti isporuéena sa nekim
delovima koji su ve¢ namontirani.

PAZNJA - Raspakivanije i dovr§etak montaze treba izvr-
Siti na ravnoj i évrstoj povrsini, na kojoj ¢e biti dovoljno
prostora za pomeranje masine i ambalaze i treba uvek
koristiti odgovarajuéi alat.

Ambalazu morate ukloniti prema vazec¢im lokalnim pro-
pisima.

[1.1] Montaza upravljaca

Povezite spojnicu (1) na dva bo¢na elementa upravljaca (2a)
i (2b).

Stavite dve podloske (3a, 3b) i do kraja zavrnite matice (4)
na obe strane.

PAZNJA - Spojnica predstavlja bitni sigurnosni ele-
ment, stoga je potrebno ovu operaciju tacno izvrsiti.

Namontirajte upravlja¢ (2) na nosac (8) pazeci da kablovi
ostanu ispod nosaca. Postavite Cetiri bo¢na Srafa (6) i pod-
loske (6a) u navedenom redosledu, zatim stavite unutra pod-
loske (6b) i do kraja zavrnite dve matice (5) na obe strane.
Pustite da U-spojnica klizi (9) po nosacu (8) i ucvrstite je Sra-
fom (7).

[1.2] Zatvaranje osovina nozeva

Stavite dva poklopca (1) na krajeve osovina nozeva (2).
@ Sipanje ulja

NAPOMENA - Za ovu masSinu preporuc¢ujemo da kori-
stite ulje SAE 15W-40.

¢ Prenosni mehanizam

Polozite masinu na desnu stranu.

Otkacite rascepku (1), svucite osovinicu, a zatim sklop no-
Zeva (2).

Odvijte poklopac (3) i u otvor sipajte oko 250 ml ulja istog
kvaliteta kao i ulje koje ste upotrebili za motor.

Vratite poklopac (3) pazeci da pravilno postavite dihtung (4),
vratite sklop nozeva (2), osovinicu i rascepku (1).

¢ Motor

Dolijte ulje u motor, prema uputstvima sadrzanim u priruéniku
motora

Montaza papucice za dubinu
Stavite papucicu za dubinu (1) u njeno sediste i uévrstite je na
zeljenoj visini pomocu osovinice (2) i rascepke (3).

[ 2. UPRAVLJACKI UREDAJI | PODESAVANJE |

NAPOMENA - Znacenje simbola na komandama objas-
njeno je na stranici 6 i narednim stranicama.

@ Komanda gasa

Gasom se upravlja preko poluge (1).

Polozaji poluge oznaceni su na njenoj plocici.

Gas podes$ava brzinu okretanja nozeva i istovremeno i brzinu
kretanja masine.

@ Poluga za uklju¢ivanje nozeva

Kretanje nozeva u dodiru sa zemljom dovodi do kretanja ma-
Sine.

Za ukljuc¢ivanje nozeva pritisnite sigurnosnu polugu (1) i po-
vucite polugu za uklju€ivanje (2).

Pustanjem poluge (2) nozZevi se zaustavljaju i masina prestaje
da se krece.

(23] Podesavanje dubine kopanja

PodesSavanje zarivanja noZzeva u zemlju moze se izvrsiti po-
mocu papucice za dubinu (1), koja se moze postaviti na 3
razli¢ite visine.

Najnizi polozaj poklapa se s najve¢om dubinom kopanja.
Da biste promenili visinu papucice za dubinu (1), skinite ras-
cepku (3) i osovinicu (2) i postavite papucicu za dubinu na
zeljenu visinu.

Podesavanje pomoénog tocka

Pomocni tocak (1) moze se postaviti na dve razli¢ite visine:

— spustena, u dodiru sa zemljom, za lak§e pomeranje;

- podignuta, za vreme rada, kako bi se nozevi mogli zariti
u zemlju.

Da biste presli iz jednog u drugi polozaj, treba da uhvatite
to¢ak (1) i da ga povucete sve dok osovinica (2) ne izade iz
sedista koje je napravljeno na nosacu (3) i postavite to¢ak
na zeljenu visinu.

[ 3. UPOTREBA MASINE

@ Pokretanje motora

Stavite prekida¢ za paljenje u polozaj «ON» (1), potom
snazno povucite ruéicu sajle za paljenje (2).

@ Kopanje i zaoravanje zemlje

Kako zapogeti rad:

— postavite papucicu za dubinu na Zeljenu visinu;

— dignite pomoc¢ni to¢ak u gorniji polozaj;

— lagano pritisnite upravlja¢ da bi se nozevi odvojili od ze-
mlje;

— pritisnite sigurnosnu polugu (1) i povucite polugu za uklju-
Civanje nozeva (2);

— spustite noZeve tako da prodru u zemlju i da se masina
pokrene.
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Saveti za dobar rad

¢ Ne koristite masinu kad je zemlja mokra jer moze biti tesko
usitniti busenje.

¢ Ako je zemlja suva i tvrda, treba da dostignete trazenu du-
binu tako §to ¢ete pre¢i masinom u dva navrata i to unakr-
sno, prvo na manjoj, a potom na vecoj dubini.

@ ZavrsSetak rada

Na kraju rada:

— pustite polugu za ukljucivanje nozeva (2),

— stavite prekidac za paljenje u polozaj «OFF» (2);
— spustite pomocni to€ak u doniji polozaj.

Otkacite kapicu svecice (1) pre nego Sto odlozite masinu ili
izvrsite bilo koju intervenciju na njoj.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE \

VAZNO - Redovno i pazljivo odrzavanje je neophodno
da biste tokom vremena odrzali prvobitni nivo sigurno-
sti i uéinka masine.

Cuvajte masinu na suvom mestu.

1) Nosite debele rukavice za rad pre svake intervencije ¢i-
§éenja, odrzavanja il podeSavanja koje vrSite na masini.

2) Svaki put nakon rada pazljivo operite masinu; uklonite
otpatke i blato nagomilano na noZzevima i ispod zastitnika
kako se blato ne bi osusilo i kasnije teSko moglo ukloniti.

3) Farba s unutrasnje strane zastitnika moze da S.p.A.dne
tokom vremena zbog abrazivnog delovanja busenja ze-
mlje koja se obraduje; u ovom sluc¢aju, odmah treba ofar-
bati pomenuti deo farbom za zastitu od rdanja kako ne bi
doslo do pojave rde koja bi izazvala koroziju metala.

4

=

U slu¢aju da je neophodno pristupiti donjem delu, nagnite
masinu isklju€ivo sa strane koja je prikazana u priru¢niku
motora, prateci odgovarajuca uputstva.

5
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Izbegavajte da prosipate benzin po plasti¢nim delovima
motora ili na masini kako se oni ne bi ostetili i odmah oci-
stite svaki trag benzina. Garancija ne pokriva ostecenja na
plasti€énim delovima prouzrokovana benzinom.

Zamena nozeva

PAZNJA - Seéiva nozeva NE mogu se skinuti s noseée
ploce, stoga je UVEK neophodno zameniti kompletnu
plo¢u sa secivima. Ako koristite noz s jednim ili viSe
seciva koja su pukla ili ako na njemu nedostaje jedno
ili viSe seciva, to moze biti opasno i ugroziti sigurnost i
pouzdanost masine.

Na ovoj masini predvidena je upotreba originalnih nozeva.
Nije potrebno ostriti seciva nozeva.

Postupak zamene noza:

- Stavite masinu na jednu stranu.
95

- Skinite poklopac (1);

- Otkacite rascepku (2), skinite osovinicu i sklop nozeva.

- Namontirajte noZeve (3) i vratite osovinicu, rascepku (2) i
poklopac (1).

PodeSavanje prenosnog mehanizma

Ukoliko nastane problem za vreme aktiviranja poluge za
ukljucivanje nozeva, tako da je ukljucivanje veoma naglo ili
tako da nozevi usporavaju kada prodiru u zemlju, potrebno
je podesiti kabal za uklju€ivanje nozeva.

Ovu operaciju treba da izvrsi najbliza servisna sluzbaiili ovla-
$¢eni zastupnik.

[ 5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE |

Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan i prvenstveni
cilj prilikom upotrebe masine, u korist civilnog zivljenja kao i
ocuvanja zivotne sredine.

— Ne uznemiravajte susede.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za zbrinjavanje am-
balaze, istroSenih delova ili svih drugih elemenata Stetnih
za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im centrima za
skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za recikliranje istog.

— Kada masinu vise ne mozete koristiti, nemojte je napustiti
u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu sa vazecim lokalnim propisima.

U slucaju bilo kakve nedoumice ili problema, pozovite odmah
najblizu Servisnu sluzbu ili ovla§éenog zastupnika.
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1. La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Motozappatrice condotta a piedi
zappare-dissodare terreno

a) Tipo/ Modello Base TI36V

b) Mese/Anno di costruzione

c¢) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC,ANNEX VI,
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI .
e) Ente Certificatore: ale de Certification et d’'Homologation S.A.R.L. (SNCH)

2a. Kalcherbruck, L-1852 Luxembourg

EN ISO 14982:2009

g) Livello di potenza sonora misurato 91  dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 93  dB(A)
j) Potenza netta installata 1.9 kW
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 09.08.2018 Sr. VP Product Technical Division
Maurizio Tursini
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en zijn beschermd door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het
document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfort pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved oppha-
vsrett - Enhver gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL » Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spétki STIGA S.p.A. i sg chronione
prawami autorskimi — Zabrania sie wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czeSciowego, niniejszego doku-
mentu bez uzyskania stosownej zgody.

PT ¢ As imagens e os conteudos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclu-
sivo da STIGA S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducgéo ou alteragéo, parcial
ou integral, ndo autorizadas deste Manual estéo expressamente proibidas.

RO e Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de
drepturi de autor — Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU e TecTbl M M306pareHns, Coaeprallmecs B HaCTOALEM PYKOBOACTBE, 6blnn co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A.

1 3alyLLeHbl aBTOPCKMMKM NpaBamu — J1l060e HeCaHKLMOHMPOBAHHOE BOCNIPOU3BEAEHWE NTM UBMEHEHHNE JOKYMEHTa
3anpeLyeHo.

SK ¢ Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a su chranené
autorskym pravom — Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iastocné, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro€niku so izdelane za podjetje STIGA S.p.A. in so zaS¢itene z avtorskimi
pravicami — vsakr$no nepooblaséeno razmnoZevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Za-
branjena je svaka potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts for STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all
form av reproduktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar férbjuden.

TR ¢ Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. icin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir —
dokimanin izinsiz olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢gogaltimasi ya da degistiriimesi yasaktir.
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